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Sotsiaal-kultuuriline vaade  
eesti ja sloveeni alkoholiteemalistele 
vanasõnadele 
SAŠA BABIČ, PIRET VOOLAID

Iidsetest aegadest saati on alkoholi sisaldavad joogid olnud kultuurilistes väljendus-
tes olulised ja kuulunud eri rahvaste tähtpäevatavade juurde. Need on olnud näiteks 
seotud muistsete bakhanaalide ning muude maagiliste ja tähtsate rituaalidega. Veini 
tunneme tänini ristiusu traditsiooniliste rituaalide osana – Jeesus muutis vee veiniks, 
vein tähistab tema verd – ning veini osatähtsust nüüdisaegsetel vastuvõttudel, era
viisilistel tähtsündmustel ja avalikel pidudel ei saa alahinnata. Eesti kultuuriuurijad 
on eraldi analüüsinud viinaviskamisega seotud tahke Arktikas, esmajoones Siberis 
(vt Leete, Ventsel 2016), ja rõhutanud kange alkoholi tähtsust šamaanirituaalides 
(Lintrop 1996: 28). Üks ammendavamaid alkoholikultuuri uurimusi hilisajast on 
Anders Gustavssoni (2021) monograafia, mis on põhjalik sissevaade alkoholiga seo-
tud arusaamadesse ja tavadesse Lääne-Rootsis XIX sajandi lõpus ja XX sajandi algu-
ses. On loogiline järeldada, et alkohoolsed joogid esinevad oluliste metafooridena 
keeles ja folkloori lühivormides: vanasõnades, kõnekäändudes ja mõistatustes. 

Keel on kultuuri varasalv ja edasiandja (Bartmiński 2005; Tolstaja 2005) ning 
kultuurilise väljenduse vahend, mis ühtlasi oma mõistete kaudu kontrollib elu 
(Granbom-Herranen 2008: 273). Nii nagu maailm peegeldub keeles, kujundab keel 
ka meie maailma: mõtete väljendamise viis mõjutab ümbritseva keskkonna tagasi
sidet. Keelt kasutatakse alati kontekstis ja nii vahendab keel informatsiooni kujutlus
piltidest, väärtustest ja sotsiaalsetest suhetest, mis on seda kasutavale kogukonnale 
iseloomulikud. (Petrović 2010) 

Keelt mõjutavad igapäevakõnes kasutatavad kinnisfraaside vormid ja samal ajal 
jätab ühiskond keelde oma jälgi. Need vormid kanduvad edasi ühelt põlvkonnalt tei-
sele folkloorsete artefaktide ja üksuste kaudu, mida võib žanriliselt ja tüpoloogiliselt 
korraldada ja ruumis keele abil edasi anda (Georges, Jones 1995). Neid üksusi võib 
mõista lihtsate vormide (sks einfache Formen, Jolles 1930), folkloori lühivormide 
(Krikmann 1997; Stanonik 2001; Voolaid 2003) või väikevormidena (Voolaid 2008). 
Need mõisted on osalt sünonüümsed ja tähistavad lühikesi, kinnistunud vormiga ja 
korduvaid traditsioonilisi väljendusi, millel on vestluses kavatsuslik pragmaatiline 
eesmärk ja mis väljendavad eripalgelisi kultuurilisi vaatenurki. Säärased ühiskond-
likult aktsepteeritud ja kultuurilistes koodides omaksvõetud keelelised konstrukt-
sioonid on kujunenud aja jooksul ümbruse ja valitseva mentaliteedi mõjul. Need on 
kinnistunud vormiga ja võimaldavad metakeeleliste koodidena rääkida eri teemadel, 
näiteks alkoholist, mida vaatleme siinses artiklis lähemalt. 
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Folkloori lühivormid – klassikaliselt vanasõnad, kõnekäänud, mõistatused – 
on etnograafiliselt seotud vaimse ja ainelise kultuuripärandiga (Tolstoi 1995: 275), 
objektide ja nähtustega, millele need viitavad, ning oma kontekstiga. Kasutades 
lühikestes teadetes nii konkreetset kui ka abstraktset teadmist, annavad lühivormid 
edasi kogemusi (vanasõnad, kõnekäänud) ja teadmisi (mõistatused). Kuigi folkloori 
lühivormid võivad tunduda lihtsad, ilmneb nende sügavama struktuuri ja tähen-
duse lähemal vaatlusel, et tegu on keeruliste nähtustega. Võime nõustuda Wolfgang 
Miederiga (2008), et vanasõnad räägivad valjemalt kui sõnad – see tähendab, et 
vanasõnad võivad meeldejäävalt ja tabavalt kajastada stereotüüpset arusaama prob-
lemaatilistest teemadest, mille alla kuulub ka alkoholism. 

Vanasõna on traditsiooniline kujundlik ütlus, mis võib moodustada tervikliku 
lausungi (Norrick 2014: 8). Peale selle on vanasõnad „rahva seas levinud ilmsete 
tõdede kokkuvõtlikud traditsioonilised väljendused” (Mieder 2008: 11). Ühest 
küljest on vanasõnad keelelised ja teisalt loogilised üksused, mis vahendavad hin-
nangut, järeldusi, kogemusi. Lisaks on vanasõnad kinnistunud vormiga kunstilised 
väikevormid, mis peegeldavad tegelikel sündmustel põhinevaid fakte (Permya-
kov 1979) ja kogemusi; kultuuritekstidena on neil suur semantiline potentsiaal 
(Grotjahn, Grzybek 2000). Vanasõna „võtab kokku olukorra, annab hinnangu või 
pakub tegevusjuhise” (Taylor 1931: 7). Vanasõnad aktualiseeruvad argisuhtluses, täi-
tes põhimõtteliselt samu funktsioone kui muudki lausungid, muu hulgas annavad 
arvamustele kinnitust ja tuge, teevad ennustusi, väljendavad kahtlusi, etteheiteid, 
süüdistusi, õigustusi, vabandusi, lohutusi, pilget või kahjurõõmu, kahetsusi, hoiatusi 
ja soovitusi (Krikmann 1998: 100). Laiemas mõttes esindavad need funktsioonid 
niinimetatud kõneakte, mille esimest korda määratlesid John L.  Austin (1962) ja 
John R. Searle (1969). 

Vanasõnad, mis viitavad otseselt alkohoolsete jookide nimetustele ja nendega 
seotud teemadele, puudutavad inimpsühholoogiat ja sotsiaalseid suhteid ning on 
fraseoloogia ja parömioloogia aspektist väga huvitav uurimisala, mille kohta on 
palju kirjandust. Eri keelte vanasõnu käsitlevates uurimustes on joomist ja kangemat 
joogikraami peetud eraldi kategooriaks, mida saab seostada kultuuriga üldisemalt. 
Juba 1924. aastal käsitles Elmar Päss (1924) oma magistritöös joomist eesti rahva-
lauludes ja vanasõnades ning järeldas, et joomist hukka mõistvaid vanasõnu on palju 
rohkem kui alkoholi tarvitamist heaks kiitvaid. Soome folkloristi Satu Apo (2001) 
monograafia alkoholi võimust sisaldab informatsiooni alkoholi kohta arvamust 
avaldavatest soome vanasõnadest üle kolme aastasaja. Sel sajandil ilmunud artikli-
test saab nimetada käsitlust joomise kohta vietnami vanasõnades (Võ Xuân 2011), 
alamsaksa vellerismidest ja vanasõnadest Schleswig-Holsteini õlleklaasialustel 
(Grandl 2013), veinist Vahemere-äärsete kultuuride vanasõnades (Oprica, Ugarte 
García 2014) ja poola fraseoloogias (Szerszunowicz 2016). Siinses analüüsis on 
oluline ka Agnięszka Będkowska-Kopczyki (2006) uurimus, milles autor kirjeldab 
kognitiivse keeleteaduse vaatenurgast veini positiivset kultuurilist kuvandit sloveeni 
vanasõnades. Joanna Szerszunowicz (2017) on käsitlenud Poola õllemargi Żubr 
brändiloomestrateegiat ja näidanud, kuidas sõnamänguliste hüüdlausete kordamine 
on selgelt ärilisele edule kaasa aidanud.
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Meie artikkel on pühendatud vanasõnadele, milles esinevad alkohoolsed joogid 
metafoorses või mittemetafoorses vormis. Keskendume sellele, kuidas nendes kin-
nistunud vormides kujutatakse reaalsust ja inimeste kogemusi vägijookidega: mis 
jooke nimetatakse ja milline on olnud ühiskondlik suhtumine nende tarbimisse. 
Võrdleme folkloori lühivormide, eelkõige vanasõnadega seotud kultuurilisi tavasid 
sloveeni ja eesti kultuuris (vt ka Babič, Voolaid 2018). Artiklil on kaks üldeesmärki: 
vaadelda alkoholi ja joomisega seotud eesti ja sloveeni vanasõnu laiemas sotsiaal-
kultuurilises kontekstis ja analüüsida nende vanasõnadega seotud vastuolusid või 
poleemilisi aspekte. Nii eesti kui ka sloveeni materjali on kogutud enamasti ilma 
andmeteta esituskonteksti kohta, mistõttu ei pruugi vanasõnad ja nendega seotud 
ühiskondlikud väärtused kajastada alkoholi tarvitamise tegelikku praktikat. 

1. Alkoholivanasõnade sotsiaalne kontekst 

Vanasõnad ei ole pelgalt väited, vaid sisaldavad ka teavet ühiskondlike hoiakute, nor-
mide süsteemi ja isegi ajalooliste faktide kohta. Üldiselt arvatakse, et vanasõnades 
esitatud juhised tuginevad ratsionaalsetele argumentidele ehk põhimistele faktidele, 
nagu loodusseadused, inimpsühholoogia põhimõtted, ja sotsiaalsetele tingimustele, 
millest saab rääkida kindlas kõneviisis. Osa vanasõnu rõhutab hinnanguid, liigitades 
heaks või halvaks kas teguviisi, mõtteviisi, olemise viisi enda või siis selle eesmärgi, 
vahendi, aja, koha, intensiivsuse või tempo. (Krikmann 1998) 

Vanasõnad, mis viitavad konkreetsele alkohoolsele joogile või mis sisaldavad 
ühe elemendina joojat või joomist, pärinevad enamasti igapäevakogemusest (ja 
mitte valmidest, nagu suur hulk vanasõnu), näidates alkohoolsete jookide tähendust 
rituaalides ning alkoholi tarvitamisega seotud lõbu ja probleeme. Folkloori kaudu 
ilmneb see, kuidas tekstides viidatud jooke sotsiaalselt tajutakse. Alkohoolsete joo-
kide ajalugu hõlmab nii nende valmistamist ja tarbimist kui ka tarbimise tagajärgi ja 
kultuurilist tähendust. Kõik see peegeldub vanasõnades. Lisaks sellele, et vanasõnu 
saab käsitada kultuurinähtuste mudelite indikaatoritena, toimivad need päästiku-
tena, mis kultuuri mõjutavad: „[---] kuigi suur hulk arusaamu elu ja maailma kohta 
on sarnased, [---] ei ole kahtlust, et selle filosoofia väljendamise viis võib eri keele
kogukondades erineda” (Pinnavaia 2015: 456). Sama näitab ka meie analüüs. 

Euroopas tarvitatakse alkohoolsetest jookidest enamasti piiritusjooke, veini ja 
õlut. XIX sajandil olid Lõuna-Euroopas kõige levinumad piiritusjoogid ja vein, mida 
talurahvas ise valmistas; õlu muutus oluliseks alles XX sajandil. Eestis oli seevastu 
XIX sajandil tavapärane juua viina ja õlut, kuid mitte veini. Samuti joodi Eestis ja 
mujal Kirde-Euroopas mustast leivast kääritatud alkoholita või väikese alkoholi
sisaldusega kalja ja taari. See peegeldub ka meie materjalis: veini mainitakse eesti 
lühivormides alkohoolsetest jookidest kõige vähem. 

Kogu maailmas tarvitatakse aastas ligikaudu 290 miljardit liitrit alkohoolseid 
jooke ning kõige rohkem alkoholi inimese kohta pruugitakse Euroopas (Conway 
2024; World Health Statistics 2023: 12). Alkohoolseid jooke tarvitatakse palju-
del pidulikel sündmustel: klaasi alkoholiga tähistatakse äritehingute sõlmimist ja 
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tähtpäevi, alkohoolsetele jookidele on omistatud ja omistatakse kohati tänapäevani 
teataval määral raviomadusi. Eesti kuulub alkoholitarvitamise kultuurilt Põhja
maadesse, kus levinud stereotüübi järgi tarvitatavat alkoholi korraga suures kogu-
ses, et purju jääda. Sloveenia aga on veinitootjamaa, kus üldise arusaama koha-
selt juuakse lahjemaid alkohoolseid jooke enamasti toidu kõrvale ja väiksemates 
kogustes ning veinijoomist romantiseeritakse. (Alkoholipoliitika roheline raamat  
2014: 9) Folkloori põhjal otsustades ei ole kumbki stereotüüp jäägitult õige: nii Ees-
tis kui ka Sloveenias on erinevaid alkoholitarvitamise viise ja võimalusi. Näiteks on  
Eestis lahjema alkoholi õigustuseks vanasõna „Ei õlu hakka hõlma, ei kali karga 
kaala” ja Sloveenias ütlused ka veini liigtarvitamise kahjulikkusest: „Vino nima  
kosti, ali je že marsikomu kosti polomilo” (’Veinil pole luid, aga ta on palju luid 
murdnud’). 

2. Meetod

Artikkel tugineb peamiselt teaduslikes väljaannetes ja andmebaasides avalda-
tud vanasõnadele. Keskendume vanasõnadele, mis sisaldavad õlut, veini, viina või 
piiritusjooke tähistavaid sõnu (mittemetafoorilises või metafoorilises tähenduses) 
ja mis viitavad joomisele, joobes inimesele või joodikule. Materjali kogusime Eesti 
ja Sloveenia rahvaluulekogudest ning täiendasime seda tänapäevaste välitöötähele
panekutega. Analüüsitav materjal sisaldab reklaamis kasutatud parömioloogilisi 
vorme, mida kogusime linnakeskkonnast, meediast ja sotsiaalmeediast. 

Kasutatud vanem eesti materjal pärineb aastail 1980–1988 ilmunud teadusli-
kust väljaandest „Eesti vanasõnad” (EV, kättesaadav ka veebiandmebaasina, vt Eesti 
vanasõnad), mis sisaldab kokku 15 140 vanasõnatüüpi ja põhineb Eesti Rahvaluule 
Arhiivi vanasõnade korpusel (ligikaudu 160 000 teksti on kogutud XIX sajandi tei-
sest poolest kuni 1960. aastateni folkloristlikel välitöödel, korrespondentide saade-
tistena ja vastustena üleskutsetele), kuid sisaldab ka trükiallikates avaldatud vana-
sõnu. Sellest kogust pärit näitetekstidele viitame edaspidi tüübinumbritega (nt EV 
4870). Uuem eesti võrdlusmaterjal pärineb Eesti Kirjandusmuuseumi folkloristika 
osakonna teadusarhiivi EFITA vanasõnakogust, mis sisaldab ka materjali inter
netist, sealhulgas sotsiaalmeediast, reklaamidest ja linnakeskkonnas tehtud foto-
delt (näitetekstid sellest kogust on edaspidi viidatud tähisega ET). Eri kontekstides 
kasutatud alkohoolseid jooke ja nende tarvitamist puudutavaid eesti vanasõna-
tüüpe on rohkem kui 300, mis on esinduslik hulk. Eestis on alkoholiteemalisi ütlusi 
kogunud Elmar Päss, kes avaldas kaheksaleheküljelise vihikuna üleskutse „Päästke 
joomasõnu!” (Päss 1925). Karskusliikumise eestvõitlejana sõnastas Päss üleskutse 
eesmärgi: „Oma jagu tähtsust on joomasõnade kogumisel ka karskustöös, rahva 
vaadete karakteriseerimiseks joomise kohta. Ka on paljud neist kohased tarvitami-
seks karskuskihutustöös.” (Päss 1925: 1) Joomasõnade üleskirjutuse hõlbustuseks 
avaldas Päss kirjakeelde tõlgituna ja sõnade järjekorda muutmata joomasõnade 
150 peatüüpi, mis on esitatud sisulis-temaatilistes kategooriates: 1. Kõrts; 2. Joo-
dik, joomine; 3. Joogid. Lisaks on esitatud 115 nimetust joodiku kohta. Avaldades 
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joomavanasõnade tüüpe, kutsus Päss (1925: 8) „kõiki üles kirjutama, kes teavad 
eelloetud joomasõnades puuduvaid näiteid ja samuti loetud näidete eriteisendeid”. 
Tekstid on arvesse võetud ka akadeemilise väljaande „Eesti vanasõnad” koosta
misel.

Sloveeni materjal (viidatud tekstis tähisega SL) pärineb Sloveenia teaduste ja 
kunstide akadeemia teaduskeskuse Sloveeni etnoloogia instituudi ütluste andme-
baasist, mis sisaldab XIX ja XX sajandil trükiallikatest ja välitöödel kogutud 36 517 
vanasõnateksti ja mida säilitatakse Clarin.si repositooriumis (Babič jt 2022). Artiklis 
analüüsitud materjal on leitud Clarin.si NoSketch Engine otsimootoriga ja hõlmab 
vanasõnatekste, mis sisaldavad alkohoolsete jookide nimetusi (vino ’vein’, 617 teksti; 
pivo ’õlu’, kaks teksti; žganje ’kange alkohoolne jook’, 13 teksti) või joomist tähistava 
tüvega sõnu (pijan ’joobnu’, 61 teksti; pijanec ’joodik’, 144 teksti; verb piti ’jooma’ eri 
muutevormides, 199 teksti). Andmebaasis on kokku ligikaudu 400 alkoholi ja joo-
mise teemalist vanasõnatüüpi. Uuem analüüsitud materjal on kogutud internetist, 
reklaamidest ja mujalt meediast, seda säilitatakse Sloveeni etnoloogia instituudis, 
kuid see on veel üksikasjalikult liigitamata. Laiema konteksti avamiseks oleme kohati 
kasutanud 900 levinuma läänemeresoome vanasõnatüübi analüütilist kogumikku 
„Proverbia septentrionalia” (PS).  

3. Analüüs 

Alkohoolseid jooke käsitlevate vanasõnade sisuliseks ja temaatiliseks klassifitseeri-
miseks kasutasime ja kohandasime Anne Hussari, Arvo Krikmanni ja Ingrid Sarve 
koostatud „Vanasõnaraamatu” 13 semantilist teemat eristavat liigitust, mis on esita-
tud jaotuse „Bioloogiline inimene” osas „Joomine, viin ja õlu. Kõrts” (Hussar jt 1984: 
149–157). „Vanasõnaraamatus” kuulub sellesse ossa 199 vanasõnatüüpi, kuid see on 
rahvaväljaandeks mõeldud teose kitsendatud valik. Selle artikli tarbeks kohanda-
sime liigitust, et hõlmata ka sloveeni materjali, mille hulgas on palju veinist rääkivaid 
vanasõnu:  

  1.	Viina toime on tugev; viin võtab võimuse, läheb magusaks, muutub vajadu-
seks, võimatu loobuda.

  2.	Joobnu näoilme ja kõnnak. 
  3.	Joomine ja söömine: viinanälg suurem kui leivanälg; viin tõstab söögiisu jne.
  4.	Viina toime emotsioonidele, mõistusele, kõnele. In vino veritas.
  5.	Viin ja kõrtsiskäik raiskavad aega, kõrtsist raske lahkuda. 
  6.	Viin laostab vara ja tervise, paneb vastutama, hukutab hinge, viib hauda, 

põrgu jne. Kõrts kui kuradi tempel.
  7.	Joodiku naine ja joodik naine. Ära anna lapsele viina.
  8.	On joomisest hullemaid pahesid: laiskus, kurjus, vanadus jne.
  9.	Joodikul on õnne; Jumal hoiab joodikut, annab talle; joodiku raha ei lõpe.
10.	Joo, aga pea piiri. Kuidas mees, nii mõõt. Viin ei kipu ise kallale. 
11.	Ära keeldu joomast: see ei tee kahju, on loomulik ja õigustatud.
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12.	Viina „positiivseid” toimeid ja funktsioone: kaotab mured, virgutab, on 
rohuks, peaparanduseks, külakostiks, pidujoogiks, pistiseks. Kõrtsiskäik toob 
head. Joomakombeid.

13.	Võrdlused eri alkohoolsete jookide vahel (õlu ja viin, vein ja viin).

Need kategooriad hõlmavad alkoholi mõju teistele pereliikmetele ja jooja 
psühhofüüsilisele seisundile, alkoholi sõltuvust tekitavat toimet, kuid ka positiivset 
suhtumist alkoholi: ravitoimeid, lõdvestavat mõju ning seost tujutõstmise ja peo
meeleoluga. 

Kuigi kõik loetletud teemad esinevad nii eesti kui ka sloveeni vanasõnades, on 
erinevusi, mis väljendavad lahknevusi levinud kujutelmades: eesti materjalis öel-
dakse, et on joomisest halvemaid nähtusi (laiskus, kurjus, vanadus), aga sloveeni 
vanasõnade järgi ei ole joomapahest midagi hullemat. Siiski pakuvad vanasõnad 
mõlemas keeles karme sotsiaalselt kriitilisi alkoholismi peegeldusi. Teisalt esineb slo-
veeni materjalis palju ilmaga seotud ütlusi, mis puudutavad viinamarjakasvatust ja 
veini valmistamist ning mis väärtustavad veini; eesti materjalis on vähe alkohoolseid 
jooke puudutavaid ilmaga seotud ütlusi. Nagu nendest kategooriatest näha, esin-
davad vanasõnad alkohoolsete jookide tarvitamise kohta kinnistunud rahvuslikke 
stereotüüpe, mis on täis vastuoksusi ja ambivalentsust. Esile võib tõsta kolme aspekti, 
mis kohati põimuvad:

•	 nähtused, mida on peetud rahvuskultuurile eriomaseks, nagu õlle tähtsus 
tänapäeva ja mineviku eesti saunakultuuris, alkoholi osa kõrtsikultuuris ning 
veini roll sloveeni lõikuskombestikus ja seltskondlikus elus;

•	 soo ja pere aspekt: perekondlik vaatenurk, sooline ebavõrdsus, alkoholi tarvi-
tamine mehelikkuse sümbolina ja naistele täiesti vastuvõetamatuna;

•	 joomise vastuolulisus: alkoholi tervislikud ja tervist kahjustavad omadused; 
joodikute kujutamine eriliselt hoitud, kuid ühtaegu pilgatud rühmana; alko-
hoolsete jookide sotsiaalne mõju.  

3.1. Kohalikud jooned vanasõnades: rahvuslikud sümbolid

Vanasõnu võib rahvustega seostada ainult tinglikult. Ütlused pärinevad mitme
kesistest allikatest ega ole kaugeltki paikkondlikud: piiblist, keskaegsetest ladina
keelsetest tekstidest ja teistest – tihti ajalooliselt mõjukatest – keeltest (nagu saksa 
keel eesti ja sloveeni kultuuris). Seega ei saa rääkida ühele rahvusele ainuomastest 
vanasõnadest. Iga ühiskond võtab omaks ütlused, mis selle kultuuris, maailmavaates 
ja kommunikatsiooniprotsessides toimivad. Kontekstist sõltuvalt võivad teistest keel-
test pärit vanasõnad käibida tsiteerituna („In vino veritas”), sõnasõnaliste tõlgetena 
(sloveeni „V vinu je resnica” ja eesti „Veinis peitub tõde”) või kohandatud sõnastuses 
(eesti „Viinas peitub tõde”). 

Rahvuslik eripära väljendub selles, millistele jookidele viidatakse: Põhja-Euroopa 
joomiskultuurile omaselt mainivad eesti vanasõnad peamiselt viina ja õlut ning 
alkoholita jookidest on oluline kali. Eesti materjalis esineb viin rohkem kui 60 vana-
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sõnatüübis ja õlu rohkem kui 30 vanasõnatüübis. Sloveeni materjalis mainitakse 
Lõuna-Euroopale omaselt kõige rohkem veini, kangeid alkohoolseid jooke maini-
takse ainult 15 vanasõnatüübis ja õlut kolmes vanasõnatüübis. See on vaadeldud eesti 
ja sloveeni materjalis kõige olulisem ja ilmselgem erinevus. Samuti ilmneb, et viin 
esineb eesti vanasõnades väga erinevates kontekstides, kuid kangetele alkohoolsetele 
jookidele viitab ainult mõni üksik sloveeni vanasõna, enamasti hoiatades viinajoojat 
hukatuse eest. Sloveeni materjalis viidatakse veinile eri kontekstides, kuid vanemate 
eesti vanasõnade hulgas on ainult üks, mis viitab veinile: „Viha on nagu vein, aja 
seisujes lähteb kangemaks” (EV 14025). Euroopa tuntuima ladinakeelse ütluse „In 
vino veritas” eestikeelset kohandust „Viinas peitub tõde” ei esine vanemas arhiivi
materjalis ja seda ei leia „Eesti vanasõnade” akadeemilisest väljaandest. Ilmselt jäeti 
see rahvusvaheliselt levinud vanasõna välja seetõttu, et see ei olnud piisavalt „rah-
vuslik”, või oli see liiga rahvusvaheline, et eesti vanasõnade hulka arvata. Tänapäeval 
võib näha üha rohkem tõlgitud vanasõnu, seda ka reklaamides, ja need esinevad 
kohandatud kujul näiteks alkoholipoodide reklaamitahvlitel, kus nende eesmärk on 
edendada alkoholi müüki. 

Tähelepanuväärne on nii tänapäeva eesti kui ka sloveeni pruugis populaarne 
vanasõna, mis mainib oluliste sündmuste tähistamisega seotud jooki šampanjat: 
„Kes ei riski, see šampust ei joo”, mis eesti keeles esineb ka kujul „Jänes šampust 
ei joo”. Riski võtmist või pingutuse tegemist julgustava vanasõna rahvalik päritolu
selgitus seob selle 1950. aastate motospordiga, kus võidusõidu poodiumile tõusnud 
võitjaid hakati kastma šampanjaga. Spordis on sage riskimine tihtipeale ainus viis 
võita, siit ka selline vanasõna. Vanemas materjalis seda vanasõna ei ole, kuna liht
rahvas šampanjat ei joonud. 

Enamik uuritud vanasõnu on tähendustasandil universaalsed, kuid kultuuri
kontekstis ilmneb erinevusi Põhja- ja Lõuna-Euroopa vahel: sloveeni vanasõnades ei 
mainita sauna ja eesti omades viinamägesid. Samas on õlu eesti saunakultuuri olu-
line osa ja see kajastub ka tänapäevastes vanasõnades (vt fotot 1): 

(1)	 Õllel ilma saunata ei ole viga mitte midagi, aga saun ilma õlleta pole küll 
sittagi väärt. (ET)

Hulgas eesti ja sloveeni vanasõnades figureerivad kõrtsid, mis on eesti kultuu-
ris omalaadsete külakeskustena olemas olnud juba XV sajandil ja kus on kangemat 
kraami pruugitud. Peaaegu igal mõisal oli XVII sajandi lõpuks oma kõrts, osal mõi-
satest ka mitu kõrtsi. Ka Sloveenias on ütlemine vsaka vas ima svojo gostilno ’igal 
külal on oma kõrts’ (SL). Motiiv, mille järgi on kõrts kuradi kätetöö, on väga levinud 
nii eesti kui ka sloveeni vanasõnades, samuti ühendatakse kujundlikult kõrtsi põr-
guga ja vastandatakse seda kirikule kui taevariigile:

(2)	 Ega kõrts pole põrguhaud ega kirik pole taevariik. (EV 4870) 
(3)	 Kõrtsipink on pigine. (EV 4889) 
(4)	 Kus Jumal kirku tege, sinna tege kurat kõrtsi kõrva. (EV 2641) 
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(5)	 Kamor Bog cerkev pozida, tje tudi „Boga nas vari” svojo gostilno postavi.  
’Kus Jumal kiriku ehitab, sinna „Jumal-hoia-meid” [’kurat’] oma kõrtsi 
paneb.’ (SL) 

(6)	 Kõrtsi on tee kõige lühem. (EV 4873) 
(7)	 Kõrts on kuradi kabel. (EV 4876) 
(8)	 Kõrts on kuradi peapadi. (EV 4877) 

Foto 1. Vanasõna „Õllel ilma saunata ei ole viga mitte midagi, aga saun ilma õlleta pole küll sittagi 

väärt” puust alusel Tartu kõrtsi seinal. Foto: Piret Voolaid, 2020

Kõrts tähistab vanasõnades metafoorina ka alkoholismi ja selle mõju perekonna 
varale ning seda kui vaesuse põhjustajat ja tervise kahjustajat:

  (9)	 Kõrtsivõlga ei jõua ükski joodik ära maksa. (EV 4891) 
(10)	 Več gostilnic – več uboštva. (SL)
	 ’Rohkem kõrtse – rohkem vaesust.’ 
(11)	 Nobena gostilna nima tako ozkih vrat, da ne bi šla skoz nje vsa kmetija. (SL) 

’Ühegi kõrtsi uks ei ole nii väike, et talu sellest läbi ei mahuks.’ 
(12)	 Nekaterim skrajša dneve kuhinja, drugim pa prevelika ljubezen do 

gostilne. (SL)  
’Mõnel lühendab päevi köök, teistel liiga suur armastus kõrtsi vastu.’ 

(13)	Kerčme, kavarne in žganjarije odgojujejo capine in potepine. (SL) 
’Kõrtsid, kohvikud ja viinavabrikud kasvatavad hulguseid ja heidikuid.’ 

Esitatakse ka hoiatusi vanemate mõjust lastele. Joomapahet võivat üks põlvkond 
järgmisele edasi anda: 
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(14)	 Če oče zahaja v gostilno, otroci zahajajo v beznico. (SL) 
	 ’Kui isa läheb kõrtsi, lähevad lapsed osmikusse.’ 
(15)	 Esä oll joodik, poig oll joodik, pojapoig sai hullõm joodik. (EV 2187)

Pole üllatav, et kõrts kui ligitõmbav paik ja alkoholismi metafoor esineb vana-
sõnades tihti: kõige silmatorkavamad alkohoolikute tervisega seotud sotsiaalsed ja 
varanduslikud probleemid on nähtavad kõrtsides. Kuigi kõrtsi institutsiooni ajalugu 
Eestis ja Sloveenias erineb, ilmneb eesti ja sloveeni vanasõnades sarnane ühiskondlik 
hinnang: kõrtsis käimine viib laostumiseni. 

Lisaks kõrtsidele mainitakse sloveeni rahvatarkustes tihti kohasidusalt viina
mägesid: ilmaütlused panevad sõnadesse viinamägede, viinamarjakasvatuse, veini 
tegemise ja selle jaoks sobiva või sobimatu ilma ennustamisega seonduva ning 
loodusnähtuste (nagu udu või külma) mõju saagile. Need vanasõnad katavad laia 
spektrit hoiatustest ja ennustustest kuni lühiajaliste mõjude iseloomustamiseni. 
Veini  tegemine nõuab palju hoolt ja tähelepanu, nagu ilmneb ka hooajalisi töid 
selgitavatest ilmavanasõnadest. Järgnevaid ütlusi mõtestatakse tänapäeval talupoja
romantika kaudu ja need pole tänapäeva meteoroloogia võimaluste juures enam 
kuigi usaldusväärsed (nt ilmateadetes kohtab neid retooriliste võtetena): 

 
(16)	 Pongrac, Servac, Bonifac je lejpi, te se nam slatkim vincem napunijo kleti. (SL)  

’Kui Pancratiuse, Servatiuse ja Bonifatiuse päeval [12.–14. V] on ilus ilm, on 
keldrid pärast magusat veini täis.’ 

(17)	 Sv. Vida meglica pride po vince in šenico. (SL)  
’Püha Vituse päeva [15. V] udu tuleb veini ja nisu järele.’ 

(18)	 Če Pankraca sonce peče, sladko vince v klet priteče. (SL)  
’Kui Pancratiuse päeval päike paistab, tuleb magus vein keldrisse.’ 

Fotod 2, 3 ja 4. Reklaamtahvlid Tartu veinikaupluse ees kutsuvad veini ostma rahvusvaheliselt tun-

tud tõlkelised filosoofilised mõtteterad: „Kui sa täidad veiniklaasi enne kui see tühjaks saab, siis see 

loeb ikkagi ainult ühe klaasina.” „Vein. See on mahl, millel on rohkem elukogemust.” „Õhtusöök ilma 

veinita on lihtsalt toit...” Fotod: Piret Voolaid, 2021



884 KEEL JA KIRJANDUS 10/LXVII/2024

BABIČ, VOOLAID

(19)	 O Martinu je iz mošta vino postalo, ki bo kmetu med letom vse skrbi preg-
nalo. (SL)   
’Mardipäeval saab virdest vein, mis põllumehe mured aasta läbi ära ajab.’ 

Sama tendentsi võib märgata vähemal määral eesti vanasõnades, mis näiteks seo-
vad õlle tegemise rahvakalendri tähtpäevadega: 

(20)	 Enne toomapääva võib õlut aganatestki teha, piale toomapääva ei saa vil-
jastki. (EV 12031)

(21)	 Andrusele jahudaks õllelinnaksid, toomapääva tehtaks õlut. (EV 323)

Moodsate vanasõnade loomisel ja levitamisel on suur roll tänapäeva meedial ja 
ajakirjanikel, kes loovad vanadest ütlustest oma vajadustele vastavaid uusi versioone 
(vt fotot 5).

Foto 5. Tänapäeva ajakirjanike vanasõnakasutuse näitena pruugib Eesti Päevalehe kolumn 

irooniana vanasõna kritiseerimaks inimeste suhtumist pensionikogumisse: „Parem üks viin kõhus, kui 

sada eurot pensionifondis.” (Pukk 2019)

Samamoodi on vanasõnade ja alkoholi kombinatsioon levinud populaarses huu-
moris, näiteks internetimeemides. Eesti materjalis leidub kohalike varasemate vana-
sõnade eeskujul põhinevaid ütlemisi: 

(22)	 Kui ei ole surmatõbi, siis saab ikka Lätist abi. (ET)  
(23)	 Janu ajab inimese Lätti. (ET)  
(24)	 Ei saa me läbi Lätita. (ET)  
(25)	 Kõik maanteed viivad/hargnevad Lätti. (ET)  
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Foto 6. Alkoholivanasõna internetimeemil „Parem kast üle, kui pudel puudu (Vana-Vigala)” järgib 

vanasõnale omast süntaktilist vormi (parem … kui …). Vanemate vanasõnade stiilis lisatakse uutele 

vanasõnadele mõnikord kihelkonna nimi (siin Vana-Vigala), et selline huumor varasema vanasõna-

materjaliga kooskõlas oleks. (Meeldib.ee, 1. I 2017) 

Nende naabrihuumorina käsitletavate ütluste leviku aeg jääb 2017. aastasse ja 
seostub ühe poliitilise otsusega: alkoholiaktsiisi tõusuga Eestis, millega kaasnes eest-
laste ja soomlaste alkoholiturism ehk niinimetatud alkoralli Lätti, kust oli võimalik 
alkohoolseid jooke odavamalt osta.

3.2. Sugu ja perekond

Alkohol on ühiskondliku elu eri tasandite osa ja sellega seotud ütluste vahendusel 
saab aimu valitsevatest perekondlikest ja sugudevahelistest suhetest ning suhtumi-
sest lastesse. Kuigi pikka aega on olnud nii rahvajuttude kui ka elulooliste jutustuste 
kaudu teada, et alkohol põhjustab lastel alkoholimürgistust ja ajukahjustusi, on 
neile siiski tihti antud teatavaid koguseid alkoholi. XX sajandi alguseni anti lastele 
alkoholi, et nad magama jääksid, hammaste kasvamise ajal valu leevendamiseks või 
mõnikord isegi täiskasvanute lõbustamiseks. 

Nii eesti kui ka sloveeni vanasõnad keelavad kohati lastel alkoholi tarvitada. Need 
puudutavad sloveeni vanasõnades vastsündinuid ja nende emasid, samuti lapsi üldi-
selt; eesti vanasõnade järgi ei tohiks lastele mingil juhul alkoholi anda: 

(26)	 Vino je za otročnico, ne pa za otroka. (SL)  
’Vein on [emale] pärast lapsesaamist, aga mitte lapsele.’ 

(27)	 Enne pane lapsele tikuga tuld suhu kui tilk viina. (EV 5449) 
(28)	 Ennemb vala viin kiviprau vahele, kui seda lapsele annad. (EV 14086) 
(29)	 Ära harjuta siga kamri ega last kõrtsis käima. (EV 10409) 
(30)	 Laste jagu, permandu ragu. (EV 5535)
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Tänapäeva seisukohast on üllatav, et need vanasõnatüübid on haruldased, kui-
võrd seadusega kehtib praegu alaealistele alkoholi ja tubakatoodete tarvitamise ja 
müügi nulltolerants, samuti on üldteada arusaam alkoholi kahjulikust mõjust laste 
ja noorte tervisele ning riskikäitumisele. Ütlustest ilmneb, et joovastavad joogid olid 
lastele keelatud (eesti pärimuses), kuigi vein oli Lõuna-Euroopas mingil määral luba-
tud või mõisteti seda keeldude halli alana (sloveeni pärimuses). Kahes sama teemat 
puudutavas muus sloveeni vanasõnatüübis õigupoolest mainitakse, et lapsed joovad 
veini, ja isegi teataval kombel õhutatakse seda (kuna vein maitseb lastele hapu, siis ei 
soovi nad seda hiljem täiskasvanutena):

(31)	 Če pije vino otrok, ne bo maral zanj v starosti. (SL)  
	 ’Kui laps joob veini, ei taha ta seda vanas eas.’ 

(32)	 Kislo vino je za pijance, sladko za babe in otroke. (SL) 
	 ’Hapu vein on joodikutele, magus vein naistele ja lastele.’

Teemakohast materjali uurides tulevad ilmsiks peresuhted ja suhtumine lastesse. 
Nii eesti kui ka sloveeni vanasõnades võrdsustatakse joodikuid ja lapsi, mis enamasti 
mõjub lapsi halvustavalt. Sellegipoolest keskendub vanasõna tähendus joodikule, 
keda nähakse mentaalselt lapse tasemel olevana: joodik ei suuda enda eest vastutada 
ja vajab täiendavat kaitset; ta ei vali sõnu ja seetõttu räägib lapsesuuga ilustamata tõtt; 
teda ei tohiks võtta tõsiselt; vein olevat vana mehe põhitoidus, nagu piim on lapsele: 

 
(33)	 Pijanci in otroci imajo posebnega angela varuha. (SL)  

	 ’Joodikutel ja lastel on erilised kaitseinglid.’
(34)	 Nebesa varujejo otroke, mornarje in pijance. (SL)   

	 ’Taevas kaitseb lapsi, meremehi ja joodikuid.’ 
(35)	 Vino in otroci govorijo resnico. (SL)  

	 ’Vein ja lapsed räägivad tõtt.’ 
(36)	 Kar je otroku mleko, to je starcu vince. (SL)  

	 ’Mis on lapsele piim, see on vanale mehele vein.’
(37)	 Jumal hoiab joodikut. (EV 2564) 
(38)	 Joodik on jumalal armas. (EV 2424) 
(39)	 Joodikot õnnistas Jummal. (EV 2428) 
(40)	 Joodik kukub padja pääle. (EV 2419) 
(41)	 Joobnu jutt ehk lapse laul. (EV 2412) 

Teisest küljest ei ole eesti vanasõna järgi midagi hullemat kui joodik, kuigi öel-
dakse ka, et kõige ebameeldivam on nuttev laps: 

(42)	 Katkejast kangast ja nutusest lapsest saab lahti, aga joodikust mehest saa 
mette. (EV 3161)

Sloveeni keeles esinev grammatiline sugu väljendub sarnaselt teiste slaavi keeltega 
nii verbides, käändsõnades kui ka asesõnades, mistõttu eeldavad sloveeni vanasõnad 
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stereotüüpiliselt, et joodik on mees. Kuid ka soota eesti keeles on vanasõnu, mis väl-
jendavad soolistatud arusaama alkoholist. Anneli Baran (2015: 321) on näidanud, et 
eestigi ütlustes on hulk väljendeid ja nimetusi, mis viitavad naistele, kuigi see ei ole 
leksikaalsel tasandil ilmne. Naiste käsitlemisel alkoholi puudutavates vanasõnades 
rõhutatakse mõlemas keeles sugu tavaliselt eraldi ja koos sellega sotsiaalse hukka-
mõistu kõrgemat määra: 

(43)	 Ženska pijana, rit prodana. / Baba pijana, rit prodana. (SL)  
’Naine purjus, perse müüdud.’

(44)	 Pijana ženska je kot odprta trgovina. (SL)  
’Purjus naine on nagu avatud turg.’

(45)	 Micka pijana, juha neslana. (SL)  
’Purjus Micka [’külatüdruk’], soolata supp.’ 

(46)	 Kjer je žena pijanka, na ognjišu toča bije / gre povodenj skozi hišo. (SL)  
’Kus naine joob, seal sajab rahe tuleasemele / tuleb veeuputus läbi maja.’

(47)	 Kui naene joob ja katus läbi jookseb, see on kõige pahem lugu. (EV 7205) 
(48)	 Lage soo – lagund regi, joobnud naene – nutja laps. (EV 5275) 
(49)	 Pijana žena se še svinji mrzi. (SL)  

’Purjus naine on isegi sigadele vastik.’ 
(50)	 Joonud naine – tsikkule lisa. (EV 2474) 
(51)	 Iz gostilne dekleta in z mlina praseta no dobro vzeti. (SL)  

’Ei ole hea võtta tüdrukut kõrtsist ega siga veskilt.’1 

Võrdluste kaudu on vanasõnades purjus naisi karmimalt hukka mõistetud kui 
purjus mehi: 

(52)	 Ku miis joodik om, toda ei panda tähele, a ku naane joosõ, sõs tiid kõik 
ilm. (EV 6549)

(53)	 Hull on meeste joomine, veel hullem naeste joomine. (EV 1566) 
(54)	 Kui mees joob, põleb pool maja; kui naine joob, terve maja. (EV 6531) 
(55)	 Ku perremiis ütsindä joosõ, püsüs talo, a ku ka pernaane juuma nakas, sõs 

tulõ majast vällä minnä. (EV 8610) 
(56)	 Najgrša stvar na svetu je pijan moški. Še veliko grša je pa pijana ženska. 

(SL)  
’Kõige koledam olevus maailmas on purjus mees. Koledam veel on purjus 
naine.’

(57)	 Nic ni grsega ko pijana zena. (SL)  
’Miski pole inetum kui purjus naine.’

Vanasõnad kujutavad ka naiste meeletut käitumist pärast liigset alkoholi tarvita-
mist, näidates semantiliselt, et alkohol võtab täielikult inimese (naise) üle võimust: 

1 Eesti vastes „Pidult ära võta naist” (EV 8736) viitab „pidu” alkoholi tarvitamisele ja kergemeel-
susele.
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(58) Viin olle naisterahvast üle nagu petrool konnast. (EV 14104)

Kõigi nende vanasõnade järgi taluvad mehed alkoholi paremini kui naised; pur-
jus naistele saab osaks tugev ühiskondlik hukkamõist. Vanasõnades on purjus naised 
seksuaalselt frustreeritud ja koduperenaistena saamatud, nad käituvad hullumeelselt 
ja on üldiselt tülgastavad. Analüüsitud materjalis võrreldakse ka alkoholi ja naisi: 
naisi on peetud meeste jaoks sama petlikeks ja joovastavateks kui alkoholi. Võrdlus 
seob naised ja alkoholi mehe elule kahjulikena:  

(59)	 Kjer se bab’ca vrti, tam se hitr’ glaz šnopsa dobi. (SL)  
’Kus naine keerutab, seal saab kiiresti klaasi viina.’ 

(60)	 Lepa gostilničarka proda tudi kislo vino. (SL)  
’Ilus kõrtsitüdruk müüb ka haput veini.’ 

Teisalt räägivad vanasõnad joodikuga abielus olevate naiste kannatustest, hoiata-
des, et alkohoolikuga koos elada on raske: 

(61)	 Naasterahvas ja viin essütap mehe meele ja keele. (EV 7346)
(62)	 Tista, ki pijanca poroči, pasje življenje živi. (SL)  

’Kes läheb joodikule mehele, elab koeraelu.’ 
(63)	 Bolje bosa trnje mleti, kakor pijanca (za moža) vzeti. (SL)  

’Parem paljajalu okkaid jahvatada kui joodikule (mehele) minna.’ 
(64)	 Juodik mies ond sama raskõ nao liiv vanadõ jalgõlõ. (EV 2452:1) 
(65)	 Boljši je lejdig stan kot mož pijan. (SL)  

’Parem olla üksi kui joodikuga.’ 

Foto 7. Tänapäeval leidub ohtralt vanasõnu internetimeemides. Tihti kajastavad need humoorikad 

digiüksused alkoholitarbimisega seotud soostereotüüpe. Ütlus „Mees peab niipalju jooma, et naine 

saaks vabalt taararaha eest ära elada!” õigustab meeste alkoholitarbimist. (Facebook: Härga Täis, 

10. II 2015) 
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Märgitakse ka seda, kui oluline on naise leidlikkus, et sellistes rasketes oludes 
toime tulla: 

(66)	 Joodikul on viis meelt, aga joodiku naisel piab kümme meelt olema. (EV 
2444) 

Uuritud vanasõnade hulgas ei ole siiski viiteid vastupidisele olukorrale ehk joo-
dikust naisega abiellunud mehe kannatuste kohta. Seda võib seletada perekonna 
struktuuriga: naiste kohus perekonnas oli hoolitseda nii laste kui ka täiskasvanud 
pereliikmete eest ja tegeleda majapidamistöödega, mehed olid sagedamini toidu ja 
raha hankijad ning tihti kodunt ära. Pere ja kogukond sõltus rohkem naistest ja see-
tõttu kannatas rohkem siis, kui naine ei suutnud oma kohust täita, võrreldes sellega, 
kui mees oma ülesanded unarusse jättis. 

3.3. Joomise vastuolulisus 

On üldteada, et vanasõnad räägivad üksteisele vastu ja nii vaidlevad omavahel innu-
kalt, samal ajal puudutavad nende kasutuskontekstid paljusid eluvaldkondi (vt Järv 
2019: 725). Alkoholiga on seotud hulk igapäevaelu aspekte, nagu tunded, tervis ja 
seltskond. Ütluste põhjal on võimalik näha, kui oluline on alkohol ühiskonnas: ei ole 
tähtsündmust ega argielu valdkonda, millega seoses seda ei mainita. Vaatleme alko-
holi puudutavat vastuolulist parömioloogilist materjali selles käsitletud valdkondade 
kaupa: tervis, seltskondlikud sündmused, majanduslik laostumine, alkoholi väärtus 
ja sõltuvus. 

3.3.1. Tervis

Alkohoolseid jooke käsitatakse tänapäevani mõnikord nii arstirohu kui ka mürgina. 
See avaldub ka vanasõnades, mille järgi on väikestes kogustes alkoholi kasutatud 
tervise parandamiseks, kuid isegi väike liialdamine võivat hävitada tervise ja maine.  

(67)	 Vino, brez mere pito, je strup. (SL)  
’Vein üle määra on mürk.’ 

(68)	 Več jih umre od pijanosti kakor od žeje. (SL)  
’Joomise kätte sureb rohkem rahvast kui janu kätte.’ 

(69)	 Strast pijančevanja je rja, ki razje zdravje. (SL)  
’Joomakirg on rooste, mis rikub tervise.’ 

(70)	 Vino nima kosti, ali je že marsikomu kosti polomilo. (SL)  
’Veinil pole luid, aga ta on palju luid murdnud.’ 

(71)	 Žganje pomori jih več, nego kuga, glad in meč. (SL)  
’Viin tapab rohkem rahvast kui katk, näljahäda ja mõõk.’

(72)	 Viinaklaasi upub enam inimesi ära kui merde. (EV 14132) 
(73)	 Suust läheb tõbi sisse. (EV 10920) 
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Sellegipoolest võidakse alkohoolseid jooke pidada tervendavateks. Kultuuriliselt 
oluline motiiv on näiteks alkoholi kasutamine rahvameditsiinis, mis kajastub täna-
päevani populaarses eesti vanasõnas: 

(74) Kui ei ole surmatõbi, siis saab ikka viinast abi. (EV 10772) 

See vanasõna on tuntud ja populaarne ka rahvusvaheliselt. „Proverbia septen
trionalia” annab sellele tüübinumbri 423 ühes seletusega: „Kui viin, taar või saun 
ei aita, oled surmatõves” (PS: 263). Selles esineb kõrvu kange alkoholi ja saunaga 
veel odra- või rukkijahust valmistatud taar. See Põhja- ja Ida-Euroopas igapäevane 
talurahva jook oli Eestis levinud saartel ning mandri lääneosas. Vanasõna viitab 
viina olulisele rollile rahvameditsiinis, kuid seda on kasutatud arhiiviteadete järgi ka 
joomise õigustamiseks või kellegi jooma meelitamiseks. Tänapäevani peetakse kan-
geid alkohoolseid jooke omal kombel au sees kui välis- või seespidiselt tarvitatavaid 
desinfitseerivaid vahendeid: 

(75)	 Viin om kõturohi. (EV 14105) 
(76)	 Orehov’c je za želodec. (SL)  

’Pähkliliköör on kõhu jaoks.’ 
(77)	 Viin om külmarohi. (EV 14111)  

Punast veini anti veel XX sajandi keskpaigani Sloveenias sünnitavatele naistele ja 
haigetele vere parandamiseks. Kangeid alkohoolseid jooke tarvitatakse tänapäevani 
igasuguste nakkavate kõhutõbede vastu. Vanasõnades on jälgi stereotüübist, mille 
järgi alkohoolsetel jookidel on tervendav mõju: 

(78)	 Zaradi pitja vode se zaredijo žabe, vino pa je dobro proti glistam. (SL)  
’Kui vee joomine paneb konnad kasvama, siis vein on hea usside vastu.’  

(79)	 Drž’ se pipe in ne boj se gripe. (SL)  
’Hoia kraanist kinni ja ära karda grippi.’ 

(80)	 Še stare babice pravijo, da se z vinom zdravijo. (SL)  
’Isegi vanad naised ütlevad, et ravivad ennast veiniga.’  

Alkohoolsetest jookidest võib otsida lohutust, et oma elu kergemaks teha: 

(81)	 Vino utopi skrbi. (SL)  
’Vein uputab muresid.’ 

(82)	 Suul süäme kinnitus ja viin vaesõ rõõmustus. (EV 14127) 
(83)	 Juu viin, joogu-ui miilt. (EV 2479) 
(84)	 Voda za obraz je kakor vino za dušo. (SL)  

’Vesi [on hea] näole samuti kui vein hingele.’  
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Nende vanasõnade järgi ei pruugi inimene aru saada, kui palju alkoholi ta tar-
vitab. Üks vanasõna võib kuulutada viina ravitoimet, kuid teisalt on vanasõnu, mis 
hoiatavad sellega liialdamise eest: 

(85)	 Üks ohuks, teine rohuks, kolmas-neljas hingevõtja. (EV 15002) 
(86)	 Joo viina, kuni viin viha on; läheb ta magusaks, siis ära enam joo. (EV 1476) 
(87)	 Võta pits ja pea aru! (EV 8913) 

On teada ka tänapäevane vanasõna, mis vaatab alkoholi tervendavat jõudu läbi 
huumoriprisma:

(88) Vein on tervisele hea, aga tervist on vaja selleks, et juua viina. (ET)  

3.3.2. Seltskondlikud sündmused 

Alkohoolsete jookide tarvitamine on sotsiaalne tegevus, mistõttu sallitakse seda roh-
kem või vähem, kuid selle keelamine ei õnnestu. Seltskondlikke sündmusi saadavad 
alkohoolsed joogid, milleta laialt levinud arvamuse järgi ei saagi sündmused läbi. 
Seda kinnitab ka tänapäeva vanasõna: „Pidu ilma šampanjata on lihtsalt kogune-
mine.” Isegi inimese sotsiaalseid võimeid mõõdetakse sooviga alkoholi tarvitada:

(89)	 Vino ni rado samo. (SL)  
’Vein ei taha üksi olla.’

(90)	 Ku viina om, sõs om sõpro. (EV 14122)
(91)	 Kdor ne mara za vino, je gotovo pustež. (SL)  

’Kellele ei meeldi vein, see on kindlasti igav inimene.’
(92)	 Kjer je vino in petje, ni straha, da ne bi bilo kratkočasno. (SL)  

’Kus on veini ja laulu, ei ole hirmu, et oleks igav.’ 
(93)	 Vinska kapljica, svinjska rebrca, ženska stegenca: to je sreča. (SL)  

’Tilk veini, sea ribi, naise reis – see on õnn.’  

Siia kuulub ka rühm vanasõnu, mis käsitlevad alkohoolsete jookide mõju suht-
lusele:

(94)	 Viin paneb taplema, viin lepitab jälle. (EV 14117)
(95)	 Vino dela mir še večkrat pa prepir. (SL)  

’Vein teeb rahu, aga tihedamini paneb riidlema.’
(96)	 Vpiti nad pijancem ali nad mlinskim kolesom, je vse enako. (SL)  

’Joodiku ja veskikivi peale karjumine teeb ühe välja.’ 
(97)	 Vino noge poveže, jezik razveže. (SL)  

’Vein seob jalad ja päästab keele valla.’
(98)	 Kar misliš trezen, rečeš pijan. (SL)  

’Mida mõtled kainelt, seda räägid purjuspäi.’ 
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(99)	 Vino na mizo, skrivnosti od mize. (SL) 
’Vein laual, saladused läinud.’ 

Alkohol vähendab inimese võimet langetada mõistlikke otsuseid. Purjuspäi teh-
tud otsused on vanasõnade järgi tihti sunnitud või emotsionaalsed ning panevad 
hiljem kahetsema:

(100)	Kdor pijan ubija, bo trezen obešen. (SL)  
’Kes purjuspäi tapab, see puuakse kainena.’ 

(101)	Viina vits lööb valusasti. (EV 14100) 
(102)	Vino iz pametnih napravi bedake. (SL)  

’Vein teeb mõistlikest rumalad.’ 
(103)	Vino še modreca znori. (SL)  

’Vein ajab isegi targa hulluks.’ 
(104)	Dobro jutro žganje, zbogom pamet. (SL)  

’Tere hommikust, viin, head aega, mõistus.’
(105)	Vino je ustvaril bog za pametne ljudi ne pa za norce. (SL)  

’Jumal tegi veini tarkadele, mitte lollidele inimestele.’
(106)	Alkohol on tarkadele. (ET)
(107)	Vino noter (v glavo), pamet ven. (SL)  

’Vein läheb sisse (pähe), mõistus välja.’ 
(108)	Viin võtab mehe meele. (EV 14129) 
(109)	Inimene ostab omale küll viina, aga ta ostab uue meele ka. (EV 2125) 
(110)	Need, kes joovad viina nagu vett, pole viina väärilised. (ET)
(111)	V gostilnah prodajajo pamet v stekleničkah. (SL)  

’Kõrtsid müüvad mõistust pudelis.’ 
(112)	Bog nam daje razum, hmelj (pivo) nam ga spet vzame. (SL)  

’Jumal andis meile mõistuse, linnased (õlu) võtavad selle ära.’ 

Nii eesti kui ka sloveeni vanasõnad kinnitavad, et alkoholi liigtarbimine viib ini-
mese sotsiaalse laostumiseni: 

(113)	Midä inämbä viina juu, tu kurembast lätt. (EV 14093) 
(114)	Viinaputel om põrgohe minna pass. (EV 14135)
(115)	V pijanosti pokažeš, kaj si. (SL)  

’Purjuspäi näitad, kes sa oled.’ 

Sotsiaalset laostumist kirjeldatakse ühiskonnast tõrjutusena: 

(116)	Hudobec ni pijan’c, le pijan’c je hudobec. (SL)  
’Kuri inimene ei ole joodik, aga joodik on kuri inimene.’ 

(117)	Kdor se z vinom brati, nima s kom orati. (SL)  
’Kes on vend veiniga, sellel ei ole kellegagi künda.’ 
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(118)	Kdor k pijancem priseda, mu radi preseda. (SL)  
’Kes istub koos joodikutega, see võtab kiiresti liiga palju.’ 

Selline tõrjutus ilmneb ka nendes juhendavates vanasõnades: 

(119)	Pijanca se ogni s senenim vozom. (SL)  
’Hoia end joodiku eest heinavankriga.’ [’Hoia joodikust kaugele.’]

(120)	Nahkjas mees ja pajukarva õlut on kõige kangemad, neid äi tea millaskid 
uskuda. (EV 7188) 

3.3.3. Majanduslik laostumine 

Alkoholist tingitud majanduslik laostumine on vanasõnade järgi ilmselge: 

(121)	Joomine saadab laia välja peale. (EV 2486) 
(122)	Joomine pillab inimest. (EV 2485) 
(123)	Viin toob viletsuse majasse. (EV 14125) 
(124)	Hakka kuradiga ühte õlut tegema – esite joob õlle, pärast sööb raba. (EV 

4553) 
(125)	Mlad pijanec – star berač. (SL)  

’Noor joodik – vana kerjus.’ 
(126)	Pijanca streha rebra kaže. (SL)  

’Joodiku maja katus näitab ribisid.’ 
(127)	Vinski kraj – reven kraj. (SL)  

’Veini paik – vaene paik.’ 
(128)	Kdor kupi sod, bi rad še vino. (SL) 

’Kes ostab tünni, tahab ka veini.’ 
(129)	Če hočeš imeti na stara leta mirne dni, varuj se treh reči: žganja, kvartanja 

in zapeljivih ljudi. (SL)  
’Kes tahab vanas eas rahulikke päevi, peab hoiduma kolmest asjast: viin, 
kaardid ja kütkestavad inimesed.’ 

(130)	Vino moraš po malem piti, če hočeš dolgo življenje užiti. (SL)  
’Veini tuleb juua vähehaaval, kui tahad pikka elu nautida.’

(131)	Rikka haigus ja vaese õlu on kuulsad. (EV 9715) 

3.3.4. Alkoholi väärtus

Leidub vanasõnu, mis hindavad alkoholi positiivselt. Sealhulgas on tüüpe, mis rõhu-
tavad alkoholiga säästlikult ümberkäimist. Veini on hinnatud nagu leiba, Jumala 
antud varandust (vein kui „jumalate jook”): 

(132)	Kdor vino poliva, se iz Boga norca dela, ki ga je dal. (SL)  
’Kes veini maha ajab, pilkab Jumalat, kes selle andis.’ 
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(133)	Kdor vino poliva in kruh na tla mece, bo se obojega stradal. (SL)  
’Kes veini maha ajab ja leiba ära viskab, jääb mõlemast ilma.’ 

(134)	Še Kristus je bil vesel, ko je vince pil. (SL)  
’Isegi Kristus oli rõõmus, kui jõi veini.’ 

(135)	Kui sa ei tea, mida sa jood, siis on see kultuuritu joomine, kui aga tead, siis 
joomakultuur. (ET)

Mõnes vanasõnas peetakse alkohoolseid jooke isegi söögist väärtuslikumaks või 
vajalikumaks: 

(136) Viin peab olema, leib võib olla majas. (EV 14118) 
(137) Jooginälg on iks suuremb kui sööginälg. (EV 2454). 

Kangemat joogipoolist väärtustavaid vanasõnu kasutatakse tänapäeval alkoholi 
turunduses, nt alkoholipoe interjööris. Seesama vana ütlus „Jooginälg om iks suu-
remb kui sööginälg” (EV 2454) on reklaamtekstina edukalt rakendatud turundus-
vankri ette (vt fotot 8).

Foto 8. Näide kangemat kraami väärtustavate vanasõnade kasutamisest alkoholipoe interjööris. 

Foto: Piret Voolaid

Alkoholi väärtust rõhutatakse isikustamisega:

(138)	Vino je treba razumeti, ker nima le telesa, temveč tudi dušo. (SL)  
’Veini tuleb mõista, sest tal on lisaks kehale ka hing.’ 

(139)	Vein. See on mahl, millel on rohkem elukogemust. (ET, vt fotot 3) 

3.3.5. Sõltuvus 

Alkoholismi kujutatakse ühe kõige visama harjumuse või sõltuvusena: 

(140)	Ko starec opusti vino, ga išči na drugem svetu. (SL)  
’Kui vana mees jätab veini, otsi teda teisest ilmast.’ 
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(141)	Pri prvem kozarcu človek pije vino, pri drugem vino pije vino, pri tretjem 
vino pije človeka. (SL)  
’Esimese klaasiga joob mees veini, teisega joob vein veini, kolmandaga 
joob vein mehe.’

(142)	Joodik on viina järele hullem kui kits kuse järele. (ET) 
(143)	Ennemb jätab siga sita söömise kui mees viina joomise. (ET) 

Samal ajal näitavad vanasõnad, et vägijoogi tarvitaja peaks olema piisavalt tugev 
nii füüsiliselt kui ka vaimselt: 

(144)	Vino pravi: ali me nesi ali pa te bom vrglo. (SL)  
’Vein ütleb: kanna mind või ma heidan su maha.’

(145)	Ega viin mehe peale ei kipu, kui mees viina peale ei kipu. (EV 14085) 

3.3.6. Eri jookide võrdlus 

Vanasõnas jookide võrdlemine näitab nendevahelist hierarhiat. Paljudes eesti vana-
sõnades esinevad viin ja õlu või nende võrdlus. Mõnikord arvatakse, et õlu ja viin on 
võrdsed: 

(146)	Too om ütskõik, kas tõmba pulk ollevaadi eest vai viinavaadi eest. (EV 
9037) 

Mõnel juhul hinnatakse viina õllest etemaks kanguse tõttu:

(147)	Viinatops paremb kui kesvatera. (EV 14137)
(148)	Viin olevat vana pagan, olu nuur. (EV 14103) 
(149)	Õlut hullu, taar tarka, viin aga päris põrguline. (EV 14646)
(150)	Õllehull on hullem kui viinahull. (EV 14637)
(151)	Viin om vanarahva taar. (EV 14106) 

Sloveeni vanasõnades võrreldakse enamasti veini ja kangeid alkohoolseid jooke. 
On selge, et viina peetakse ohtlikumaks: kui keegi joob liiga palju veini, toob see 
nalja ja lõbu, aga liigne viinajoomine teeb kurvaks:

(152)	Vinska korajža vesela, žganičja pa žalostna. (SL)  
’Kuraas veinist [on] lõbus, [kuraas] viinast [on] kurb.’ 

Võrdlused eesti materjalis keskenduvad arusaamale, et õlu ja viin sobivad pare-
mini meestele, kuna eeldatakse, et mehed on füüsiliselt tugevamad: mida kangem 
jook, seda tugevam peab olema jooja.

(153) Olu tettu miiste juvva’, a kali naistel kalatsit. (EV 14643) 
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Mehelikkust rõhutavad otseselt ka järgmised vanasõnad: 

(154) Kui viina mu sees, siis olen ma mees. (EV 14092) 
(155) Viina miestä virguta, olut anda voima. (EV 14099) 

On hästi teada, et vanasõnad võivad puudutada korraga mitut teemat. Lisaks saab 
vanasõnu liigitada eri karakteristikute alusel: viimases näidete alljaotuses kasutasime 
nendena sugu, usku enda tugevusse ja alkohoolsete jookide võrdlust. Alkohoolsed 
joogid ja nendega seotud nähtused, nagu kõrtsid, jookide valmistamine ja joodikud, 
esinevad ütlustes sagedasti ja selles artiklis kasutatud semantilised kategooriad on 
loodud võrdluspildi saamiseks ja selleks, et näidata eesti ja sloveeni materjalis hõl-
matud rahvatarkuste ühisosa. 

4. Kokkuvõte

Vanasõna kui rahvaluuleliik peegeldab igapäevaelu, materiaalset ja vaimset kultuuri 
ning ühiskonnas levinud arvamusi ja suhtumisi. Kuigi ütlused on rahvusvahelise 
levikuga, saab nendest andmeid lisaks ainelisele kultuuripärandile ka kultuuri
spetsiifiliste kogemuste, arvamuste ja mõistete kohta. Ütlused kohanevad iga keele ja 
ühiskonnaga ning neid kasutatakse suhtluses funktsionaalselt, sealhulgas selleks, et 
väljenduda omapäraselt ja metafooriliselt. 

Kuna Sloveenia on veinitootjamaa, on alkohoolseid jooke puudutavate sloveeni 
vanasõnade hulgas kõige rohkem selliseid, mis mainivad veini. Nende hulgas on 
palju ilmavanasõnu, samuti kajastub vanasõnades veini oluline osa seltskondlikus 
elus. Siiski peegeldub alkoholism kui ühiskonna üks suuremaid probleeme ja hirme 
nii sloveeni kui ka eesti kujundkeeles. Samuti käsitlevad folkloori lühivormid alko-
hoolsete jookide päritolu ja säilitamist ning nende rolli seltskondlikes rituaalides (nt 
pulmad, tehingute sõlmimine). Eesti ja sloveeni alkoholi puudutavate vanasõnade 
võrdluses on näha ka olulisi erinevusi, mis tulenevad asukoha, keskkonna ja kliima 
mõjust. Eesti materjalis on valdavad viin ja õlu, tänapäeva avatud maailmas on lisan-
dunud vein, kuigi seda puudutavad ütlused on enamasti tõlgitud. 

Erineb ka alkohoolsete jookide mõtestamine: veini tajutakse jumalate antud 
joogina ja seda kasutatakse rituaalides. Veini peetakse rikkuse märgiks ja üllamaks 
joogiks, isegi naiste joogiks ja tervise parandajaks („vein on verele hea”), samas kui 
sellist mainet ei ole kunagi saavutanud viin ega teised kanged alkohoolsed joogid. 
Neid peetakse täiskasvanute ja pigem meeste joogiks, mida võib kasutada mõne tõve 
raviks, kuid üldiselt tarvitatakse neid enamasti purju jäämiseks. Eesti jääb geograa-
filiselt niinimetatud viinavööndisse ja siin tuntakse viina kuratliku joogina erinevalt 
veinitootjamaadest, kus veini peetakse jumalate joogiks. Kuigi kirikud kasutavad nii 
Eestis kui ka Sloveenias armulauaveini, on alkoholi liigtarvitamine tõsine probleem 
mõlemal maal: joomapahet peetakse kuradi kätetööks ja on levinud „viinakuradiga 
võitlemise” kujund. Eesti vanasõna järgi teeb kurat kõrtsi sinna, kuhu jumal on tei-
nud kiriku, ja sloveeni vanasõna järgi on iga kiriku kõrval kõrts. 
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Mõlemas keeles viitavad vanasõnad ühelt poolt alkoholisõltuvusele ja sellega 
seotud probleemidele ning teiselt poolt alkoholi pakutavale kergendusele ja rõõm-
satele seltskondlikele hetkedele ning isegi ravitoimele. Mõlemad stereotüübid on nii 
eesti kui ka sloveeni ühiskonna maailmapildi oluline osa. Käsitletud vanasõnad viita-
vad ebavõrdsusele perekonna sees, eriti sugude vahel: purjus naisi on stereotüüpselt 
kritiseeritud rohkem kui purjus mehi ja naiste joomist ei ole sallitud. Alkoholi puu-
dutavad vanasõnad on tugevasti soolistatud: aktsepteeritakse seda, et mehed joovad, 
aga alkoholi tarvitavaid naisi mõistetakse hukka. On eeldatud, et lapsed ei tohi alko-
holi tarvitada, kuigi mõni sloveeni vanasõna lubab teataval määral lastel veini juua, 
enamasti tervise parandamiseks. 

Sõltuvalt vaatenurgast on käsitletud eesti ja sloveeni vanasõnad väga vastuoluli-
sed. Selgesti eristuvad ütlused purjus inimese või joodiku kohta, mis annavad joo-
dikule privilegeeritud positsiooni ja tõstavad esile tema tõelise loomuse, aga ühtlasi 
räägivad joodiku problemaatilisest käitumisest (pere laguneb ja laostub). Siiski on 
alkoholiga seotud vanasõnu, millel võib olla mitmeid tähendusi, näiteks sloveeni 
vanasõna „Dokler moski mernik hmelja zadene, zensko dobi” (’Kuni mees humala-
vakale pihta saab, saab ka naise’) võib seostada suguvõimega vanas eas. Kuigi tähen-
dus võib teise valdkonda üle kanduda ega pruugi seetõttu otseselt alkoholi puudu-
tada, jääb tuvastatavaks mõisteline seos alkoholi ja tugeva, tegusa, võimeka mehe 
vahel (nagu võime näha ka vanasõnades viina kohta). 

Alkoholist rääkivate ütluste vastandlikud tähendused ja kasutusviisid näitlikus-
tavad äärmuslikke stereotüüpe ning vajadust alkoholi tarvitamist põhjendada ja tei-
salt kritiseerida. Seetõttu ei ole vastuolulised arvamused sel teemal üllatavad: kõrts 
on kuradi kätetöö, aga samas ei ole ka; jumal ei kuula joodiku kaebeid, aga ühtlasi 
kuulab; joodiku osa on lõputu janu, aga ta on siiski lugupeetud; joodiku maja on 
korratu ja pooleldi maha põlenud; joodikul pole raha, aga samal ajal ei saa tal kunagi 
raha otsa; viin laostab mehe, aga samal ajal teeb ta rikkaks (ja seetõttu mehelikuks). 
Alkohol näitab ennast ambivalentse elemendina: ühtaegu ühendades (joomine koos 
sõpradega, eduka töö lõpu rituaalid või tähistamine, alkohol kui ravim) ja hävitades 
(alkoholism, laostumine, alkohol kui mürk). See kahetähenduslikkus ajendab esi-
tama eetilisi küsimusi, mis ulatuvad vanasõnade tähendusest kaugemale. Säärased 
vanasõnad ei peegelda vahetult kultuurile omast käitumist, kuid võivad anda vihjeid 
tänapäevani säilinud kultuuriliste veendumuste kohta. 

Kuigi sloveeni vanasõnad romantiseerivad veini, kajastavad nii sloveeni kui ka 
eesti vanasõnad alkoholiga kaasnevaid sotsiaalseid probleeme: alkohol hävitab vara 
ja tervise, paneb vastutuse teiste õlgadele, rikub hinge, viib hauda ja põrgusse. Arhii-
vides on sääraseid ütlusi küll palju, kuid enamik neist pole enam aktiivses kasutuses 
ja neid saab uurida üksnes ajalooliste reliktidena. Sellegipoolest kasutavad veini
müüjad nii Eestis kui ka Sloveenias tihti oma toodete reklaamiks (mõnikord muu-
detud kujul) tuntumaid vanasõnu alkoholi kohta, mis tõestab tänapäeva ühiskonna 
teadlikkust nendest. 

Artikli valmimist on toetanud Eesti Kirjandusmuuseumi teadusprojekt „Folkloori usun-
dilised ja narratiivsed aspektid” (EKM 8-2/20/3), Sloveenia teadusagentuuri teadus-
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projektid „Traditsiooniliste ütluste dialoog tänapäevase kasutusega” (ARRS J6-2579) 
ja „Igapäevaelu etnoloogilised, antropoloogilised ja folkloristlikud uuringud” (ARRS 
P6-0088), Haridus- ja Teadusministeeriumi projekt „Eesti kultuuri arengumustrid” 
(EKKD-III2) ning Sloveenia teaduste ja kunstide akadeemia teaduskeskuse stipendium 
välisteadlastele (2020). 
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Võ Xuân, Quế 2011. Eating and drinking in Vietnamese proverbs. – 4th Interdisciplinary 

Colloquium on Proverbs, Actas, ACTAS ICP07–ICP19 Proceedings. Toim Rui Soares, 
Outi Lauhakangas. Tavira: AIP–IAP, lk 349–359. 

Voolaid, Piret 2003. Constructing digital databases of the periphery of Estonian riddles. 
Database Estonian droodles. – Folklore: Electronic Journal of Folklore, kd 25, lk 87–92. 
https://doi.org/10.7592/FEJF2003.25.droodles 

Voolaid, Piret 2008. Zoofolkloorseid aspekte eesti keerdküsimustes, liitsõnamängudes ja 
piltmõistatustes. – Mäetagused, nr 40, lk 25–50. 

	 https://doi.org/10.7592/MT2008.40.voolaid 



901KEEL JA KIRJANDUS 10/LXVII/2024

BABIČ, VOOLAID

World Health Statistics 2023. Monitoring Health for the SDGs, Sustainable Development 
Goals. Geneva: World Health Organization. 

Saša Babič (snd 1979), PhD, Sloveenia teaduste ja kunstide akadeemia teadus
keskuse Sloveeni etnoloogia instituudi juhataja (Novi trg 2, 1000 Ljubljana, Sloveenia),  
sasa.babic@zrc-sazu.si 

Piret Voolaid (snd 1971), PhD, Eesti Kirjandusmuuseumi direktor (Vanemuise 42, 51003 
Tartu), piret@folklore.ee 

A sociocultural view of Estonian and Slovenian proverbs on 
alcohol and drinking

Keywords: folklore, proverbs, alcoholic beverages, drinking 

This article explores Estonian and Slovenian proverbs related to alcohol and drink-
ing with the aim of interpreting these proverbs in their broader sociocultural context 
and analysing the controversies embedded in proverbs on this topic. Considering 
that alcohol is not consumed in the same form everywhere, the article examines 
Slovenian material as representative of the geographical region of Southern Europe 
and the Slavic language group, and Estonian material as representative of the geo-
graphical region of Northern Europe and the Finno-Ugric language group. The 
units encompassed by the research contain the following words: wine, beer, spirits 
(vodka), drunk, and drinking. We analyse how proverbs – as culturally metaphorical 
units often considered the cornerstone of national identity and a compass of eth-
nic morals – fit into this ethnic pretext. We focus on three different aspects: those 
regarded as specific to national culture; gender and family (gender inequality, drink-
ing alcohol as a symbol of masculinity); and the ambivalence surrounding drinking.
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Eesti keel Igor Severjanini loomingus
Hübriididentiteeti toetav transkeelsus

IGOR KOTJUH

Kultuurilooliste isikute ja sündmuste käsitlemisel on oluline mõista nende kaasaega. 
Selleks tuleb arvesse võtta ajaloolist elukorraldust: keskseid institutsioone, seadus-
andlust, riigi sise- ja välispoliitilisi eesmärke ning isegi selliseid detaile nagu käibel 
olev raha, selle väärtus, transpordivõrk ja teede olukord. Need aspektid aitavad pare-
mini mõista omaaegseid sündmusi ja isikute tegutsemist.

Igor Severjanini (Igor Vassiljevitš Lotarjov, 4. (16.) V 1887 Peterburi – 20. XII 
1941 Tallinn) elulugu, mis jaguneb Vene- ja Eesti-perioodiks, pakub siinkohal hea 
näite. Eestikeelsel lugejal võivad Severjanini suhtes olla kõrged ootused, kuid tema 
olukorda tuleb hinnata lähtuvalt ümbrusest, kuhu ta sattus, olles teistsuguse kultuuri
taustaga kui vastsündinud Eesti Vabariigi oma. Severjanin kasutas enda kohta sõna 
дачник (’suvitaja’). Tema sõnu tuleb aga tõlgendada ettevaatlikult, kuna ta oli vastu-
oluline isiksus. Luuletuses „Sekstiin VI” kirjutas ta: „Эстонiя, страна моя вторая” 
(Severjanin 1920: 87), mis tähendab „Eestimaa, mu teine riik”. Ka Henrik Visnapuu 
(1921: 128) tõlgendas Severjanini elulugu ja loomingut selle luulerea kaudu.

Suvitamise teemaga seoses meenutagem, et Severjaniniga tihedalt lävinud Siuru 
liikmed olid suvitajad, kes käisid Toilas puhkamas. Nii külastas ka Severjanin Toi-
lat juba enne Eesti Vabariigi väljakuulutamist. Suvitamine kuurortlinnas oli tollal 
tavapärane ja Severjanini jaoks kujunes see olukord eriti pikantseks: Eesti ala kuulus 
veel Venemaa koosseisu, nii et riigipiire polnud ületada vaja, ent eesti keel ja kul-
tuur olid ammu olemas, seega kultuuriliselt oli piiri ületamine tuntav. 1918. aasta 
tõi suure muutuse: Eesti iseseisvumine tähendas, et sama aasta jaanuaris pikemaks 
ajaks Eestisse kolinud Severjanin pidi kas Venemaale naasma või Eestis oma staatuse 
legaliseerima. Ta ei saanud enam olla pelgalt suvitaja.

Siinses artiklis avan ajaloolist tausta, et mõista Severjanini tegevust Eestis. Samuti 
keskendun tema suhtele eesti keelega. Selle kohta on levinud vastuolulist infot, mis 
on loonud müüdi, nagu poleks Severjanin suutnud eesti keelt omandada. Artiklis 
käsitlen seda müüti ning lähtun kolmest teesist: 1) Igor Severjanin oskas eesti keelt 
vähemalt algtasemel; 2) ta kasutas eesti keelt enda loomingus ning 3) tegi seda sel-
leks, et väljendada uue kodumaaga seonduvat identiteeti.

Esimese teesiga seoses vaatlen Severjanini tööd eesti keele kallal Ofelia García 
(2017) transkeelsuse (ingl translanguaging) idee põhjal. Teist teesi avan Severjanini 
poeetilise tekstikorpuse kaudu. Kolmas tees kasvab välja eelmistest ning seda käsit-
len Mihhail Bahtini kultuuride mitmehäälsuse (1963), Homi K. Bhabha kolmanda 
ruumi (1994) ja Wolfgang Welschi transkultuurilisuse (1994) raames.

Uurimuse suurem eesmärk on tõendada Igor Severjanini transkeelsuse (ja samuti 
algaja kakskeelsuse) kaudu hübriididentiteedi olemasolu.

https://doi.org/10.54013/kk802a2
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Kultuurilooline taust

Severjanini kolimine Eestisse 30-aastase mehena 1918. aastal oli eripärane kahest 
perspektiivist. Venemaa ajaloo mõistes kuulus ta nende emigrantide hulka, keda hil-
jem hakati nimetama esimese vene emigratsioonilaine esindajateks. See laine kestis 
1918.–1940. aastani ja hõlmas üle kahe miljoni inimese (Koznova 2011). Keegi neist 
ei olnud harjunud elama välismaal teises kultuuriruumis ega saanud toetuda eel
käijate kogemusele. Erinevad käitumismustrid, argielulised ja loomingulised eelis-
tused, kogukonna ja üksikisiku valikud – see oli uus arenev olukord ja väljakutse 
vene kultuuri jaoks. Eesti üldsust tabas sarnane olukord 1944. aastal, kui põgeneti 
sellesama punavõimu eest Rootsi ja Ameerikasse, Saksamaale ja Austraaliasse. 
Siurulased Visnapuu ja Marie Under lootsid võõrsil olles samuti kui varasemad vene 
emigrandid, et peagi naasevad kodumaale, samal ajal oli tarvis hakkama saada võõ-
ras keskkonnas, harjuda uue rutiiniga.

Eesti Vabariigile oli sisserännanutega tegelemine samuti midagi uut. Vene 
pagulaskond koosnes: 

1) puhtpoliitilistest põgenikest (tsaariaegse Venemaa poliitikud, Ajutisse Valitsusse 
kuulunud poliitiliste parteide liikmed, rahandus- ja kaubandusringkondadesse kuu-
lunud inimesed ning vabade kunstide (liberal arts) esindajad); 2) sõjaväelastest ja 
-ametnikest ning tsiviilametnikest (kellest osa asusid Venemaa Keisririigist iseseisvu-
nud piiririikides (Poolas, Baltikumis, Soomes) ja eelistasid pärast revolutsiooni sinna 
jääda, omandades seega emigrandi staatuse); 3) tavakodanikest (majanduslikel, aga 
ka poliitilistel põhjustel põgenenud keskklass ja talupojad, sealhulgas sünnijärgsed 
venelased, kes jäid iseseisvunud piiririikidesse); 4) mitmesugustest spetsiifilistest 
emigrantide gruppidest (nt juudid, kes põgenesid Ukraina pogrommide eest, 1921. 
aasta Kroonlinna mässus osalenud mereväelased, karjalased, ingerlased jt inim
rühmad). (Belobrovtseva, Meimre 2015: 29) 

Severjanini kolimine oli osalt tingitud poliitilistest ja osalt isiklikest põhjustest, 
nagu olen varem kirjutanud: ta otsustas „kolida pikemaks ajaks Eestisse, et elada 
üle ärevad ajad sünnilinnas ning hoolitseda Petrogradist Toilasse kolinud haige ema 
eest” (Kotjuh 2023: 558). 

Eesti pidi sellal tegelema eri tüüpi sisserändajatega, kuid vastsündinud vabariigi 
seadused olid migratsiooni, kodakondsuse, hariduse, keele, kultuuri ning rahvus
vähemuste ja integratsiooni osas alles kujunemas. Tollast elukorraldust käsitledes on 
lihtne kalduda anakronismi, kommenteerida toonaseid sündmusi tänapäeva saavu-
tuste valguses. Vähest keeleoskust tähistataks tänapäeval tasemega A1 või A2, kuid 
noores Eesti Vabariigis öeldi selle kohta lihtsalt, et inimene ei oska eesti keelt. 

Eesti Vabariik ei muutunud kohe turvaliseks ja hästi korraldatud administratiiv
üksuseks. Ajutises valitsuses oli algusest peale olemas sõjaministri ametikoht, sest 
aastatel 1918–1919 tuli teha suuri diplomaatilisi jõupingutusi ja osaleda sõjategevu-
ses, et vabaneda Saksa okupatsioonist. Suur võidupäev saabus 23. juunil 1919, kui 
eestlased alistasid Landesveeri Võnnu lahingus. Sellest kuupäevast sai 1934.  aastal 
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riigipüha. Samuti seisis värske omariiklus silmitsi Punaarmee sissetungiga 
28.  novembril 1918, kui rünnati Narvat. Nõukogude Venemaa üritas okupeerida 
kogu Eesti Vabariiki, kuid Eesti suutis koos liitlastega vastu hakata. Sõjategevus lõp-
pes vaherahuga 31. detsembril 1919 ja Tartu rahulepinguga 2. veebruaril 1920, milles 
Nõukogude Venemaa tunnustas Eesti iseseisvust de jure ning loobus „igaveseks ajaks 
kõigist suveräänõigustest [---] Eesti rahva ja maa kohta”. (Vabadussõda 2024)

Eesti Vabariigi algus ja küpsemine langesid kokku Severjanini Eesti-perioodi 
algusega, kui ta alles harjus uue eluga. Severjanin pidi jälgima Eesti elukorralduse 
arengut, et sammu pidada oma vastse kodumaaga. Üldiselt õnnestus tal see hästi. 
Paar näidet:

1.	 Riigikogu võttis kodakondsusseaduse vastu 1922. aasta sügisel (Koda
kondsuse seadus 1922). Severjanin sai Eesti kodanikuks aga juba 1921. aasta 
suvel tänu kirjalikule palvele, mille ta oli 3. märtsil 1921 esitanud siseminist-
rile, kasutades ära tollast õigusvaakumit (Kotjuh 2023: 564).

2.	 1925. aasta veebruaris võeti Riigikogus vastu Eesti Kultuurkapitali seadus. 
Severjanin oli mitme aasta jooksul kultuurkapitali stipendiaat: aastatel 1926–
1931 ja 1937–1940 (Kruus 1986). Märkimisväärne on, et ta oli stipendiumi 
esimeste saajate seas. Severjanin pidas end Eesti kirjanduselu osaliseks ja 
kultuurkapitali komisjoni jaoks oli ta loomeisik, kes edendab Eesti kirjandust.

Severjanini kontakt Eesti vastasutatud kultuuriinstitutsioonidega (kirjanike liit ja 
kultuurkapital) ning kursisolek stipendiumikonkurssidega hämmastab seetõttu, et ta 
elas pealinnast eemal Toilas. Kuigi toonane elu polnud koondunud Tallinna, tööta-
sid kesksed kultuuriasutused ikkagi pealinnas. Tallinna ja Toila vahemaa on ligi 175 
kilomeetrit. Asjaajamine pealinnas tähendas praktikas järgmist: kõigepealt oli tarvis 
läbida vahemaa Toilast raudteeni (umbes 8 km) ning sealt sõita Tallinna umbes neli 
tundi, ja sama pikk tee tagasi. Hoolimata elamisest kaugel provintsis jõudis luuletaja 
vajalike lahendusteni õigel ajal.

Severjanini käitumismuster uuel kodumaal oli suunatud kohandumisele ja 
omaks saamisele. Ta hankis selleks vajalikku infot ja tegutses vastavalt. Koda
kondsus, kultuurkapitali stipendium, kontaktide loomine tolle aja tähtsaimate auto-
ritega (näiteks Siuru liikmetega), abielu eestlanna Felissa Kruudiga (1902–1957) ja 
sõprus Henrik Visnapuu perega – need isiklikud sündmused on samuti kooskõlas 
tema püüdlusega juurduda Eestis. Tõenäoliselt tõukus sellest ka tema võimalik lii-
tumine Kaitseliiduga 1919. aastal (kui tal polnud veel Eesti kodakondsust), millest 
ta kirjutab ühes luuletuses (Kotjuh 2023: 565). Kui see infokild leiab kinnitust, saab 
Severjanini elulugu vaadelda Vabadussõja taustal.
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Müüt „Severjaninil ei olnud keelte peale annet”

Severjanin orienteerus Eesti elus silmapaistvalt hästi, ent memuaristikast tuleb välja, 
nagu ta ei oleks osanud eesti keelt. Sellise hinnanguni on jõudnud eri arvajad, kellel 
on selleks oma lähtekoht ja põhjus. Järgnevalt katsun selle müüdi lahti harutada, 
võttes ette konkreetsed tsitaadid ja kommenteerides neid.

Severjaninil ei olnud keelte peale annet, küllap oleks ta oma reisidel nii mõnigi kord 
hätta jäänud, kui kaasas poleks olnud Felissat, kes peale eesti ja vene keele valdas 
korralikult ka saksa ja prantsuse keelt. Severjanin ei õppinud isegi eesti keelt ära ja 
suurem osa tema eesti luule tõlkeist valmis Felissa abiga. (Šumakov 1985: 90)

Jüri Šumakovi seisukoha juures tekib mitu küsimust. Miks ta järeldas, et Severja-
ninil polnud keelte peale annet, kui ta lõi keerulisi poeetilisi tekste, kasutades peale 
tavapärase vene keele prantsuskeelseid sõnu ja luues omajagu neologisme? Selle 
põhjal võiks väita vastupidist: Severjanin oli keeleliselt andekas ja keeletundlik ini-
mene.

Miks Šumakov väitis, et Severjanin ei õppinud ära „isegi” eesti keelt? Justkui 
oleks see lihtsam kui saksa või inglise keel, võtmata arvesse eesti keele morfoloogilist 
variatiivsust ning asjaolu, et Venemaalt tulnud inimese jaoks kuulub eesti keel teist-
sugusesse keelerühma, samuti erineb selle tähestik ja grammatika. Lisaks oli Eesti 
Vabariigi algusaastatel eesti keele õppeks vajalik metoodika alles kujunemisjärgus. 
Õigekiri oli samuti muutuste tuules, Johannes Aaviku keeleuuendus kogus hoogu, 
mistõttu selle aja publitsistikas oli korraga käibel mitu keelevormi. (Chalvin 2023: 
56–71) Näiteks Severjanini nimi oli kirjutatud eri moel: „Sewerjäänin” (vt Visnapuu 
1919), „Severjäänin” (Visnapuu 1921), „Sewerjanin” (Kärner 1922a), „Severjaanin” 
(Tuglas 1922: 124), „Severjanin” (Kärner 1922b: 261), „Sewerjaanin” (Linde 1929). 
Kes õpetaks luuletajale, kuidas kirjutada oma autorinime? Kuidas seletada, milline 
kuuest variandist on korrektne ja millest on tekkinud niisugune keeleline virvarr?

Tollal valitsesid ühiskonnas vastakad meeleolud, esines rahvuslikke pingeid. Näi-
teks Peeter I ausamba paiknemine Tallinna kesklinnas (praegusel Vabaduse väljakul) 
aastatel 1910–1922 tekitas vabariigi ajal eri reaktsioone, kuni võõra võimu sümbol 
lõpuks teisaldati. Samuti prooviti 1928. aastal Tallinnas Aleksander Nevski kated-
raali lammutada, mis ei läinud korda (Sihv 2024). Vene küsimus, integratsioon ja 
eesti keele õpetamine – nende teemade üle arutlemiseks sobib rahulikum keskkond.

Šumakov lubab endale tsitaadi viimases lauses kaht vastuolulist väidet: Severja-
nin ei õppinud eesti keelt selgeks, kuid suurem osa eesti luule tõlkeid valmis Kruudi 
abiga. Sellest võib järeldada, et väiksem osa tõlkeid oli Severjanini iseseisva töö tule-
mus, mis omakorda eeldab, et ta oskas eesti keelt mingilgi määral.

Võib arvata, et Šumakovi häiris, et tema kui kakskeelse (eesti-vene) autori ja 
tõlkija eesti keele oskus erines Severjanini omast. Kuid nende lähtepositsioonid olid 
erinevad: Šumakov sündis Peterburis 1914. aastal, pärast revolutsiooni kolis pere Tar-
tusse, kui Šumakov oli 3-aastane, samal ajal kui Severjanin asus Eestisse 30-aastaselt. 
Šumakovi (1985: 5–6) memuaaridest selgub, et ta omandas eesti keele loomulikul 
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viisil lapsepõlvest ja suhtlusest eestlastega, ilma eraldi keeleõppeta. Severjanin pidi 
ise otsima kontakte eesti keelega ja arenema keeleõppijana.

Järgmine mõttekäik on seotud kurioosumiga eesti kirjandusloos. Selle taustal on 
asjaolu, et 1935. aastal läksid Severjanin ja Kruut (mitteametlikult) lahku. See oli 
Kruudi raske südamega tehtud otsus, sest mees hakkas elama teise naisega; tema 
uueks elukaaslaseks sai vene ja prantsuse keele õpetaja Vera Korendi (Zapolskaja, 
Koreneva; 1903–1990) (Ponomarjova 2016). 1937. aastal tuli Toilasse kultuuri
huviline ajakirjanik, kes soovis vestelda Igor Severjaniniga tema 50. sünnipäeva 
puhul, kuid kodus oli arusaadaval põhjusel vaid Felissa Kruut. Intervjueerijal pol-
nud aimu, mis draama oli lahti rullunud, mistõttu ta esitas küsimusi, nagu miskit 
poleks juhtunud. Kruut ei teinud sellest välja ning raske südamega vastas küsimus-
tele Severjanini kohta nagu vanasti. Kruudi vastused olid emotsionaalselt laetud ja 
Severjanini suhtes mõnevõrra üleolevad. Küsimusele, kas luule tõlkimiseks tuleb 
tunda eesti keelt, vastas Kruut, et Severjanin ei oska eesti keelt ja tõlgib hoopis tema: 
„Mina p a n e n ümber, tema annab vormi, nõnda nagu tarvis” (Kaljumäe 1978: 301).

Kruut kasutab siinkohal olevikuvormi, kuigi selleks ajaks oli tema kooselu Sever-
janiniga juba minevik. Ta on haavunud, ja vastus meenutab arvete klaarimist. Kruudi 
reaktsioonist saab välja lugeda, et eesti keel oli Severjanini jaoks võõras. Sellega võib 
osaliselt nõustuda, sest Severjanin tõepoolest ei vallanud keelt sellisel tasemel, et 
tõlkida iseseisvalt. Tänapäeva mõistes polnud tema eesti keele oskus C1-tasemel, 
kuid see ei pruugi tähendada, et ta polnud aastatega omandanud näiteks A1- või 
A2-taset. Lõppude lõpuks kestis Severjanini kooselu Kruudiga ligi 15 aastat, nad olid 
pikka aega lähedased sõbrad ja kolleegid, ning juba selle najal võis Severjanin oluli-
selt täiendada oma eesti keele sõnavara. Kruudil oli ehk kahju, et ta oli panustanud 
suhtesse Severjaniniga ning abistanud teda reaaluste tõlgetega, kuid abielu purunes, 
ja tolle aja kohaselt oli tõlkijana mainitud vaid mees. Ehk siis Kruudi repliiki võib 
mõista enese väärtuslikkuse ja panuse esiletõstmisena.

Järgmises arvamusavalduses kõneleb Severjanin ise. Kirjas Rootsis elavale kuna-
gisele austajannale Augusta Baranovale 4. aprillil 1923 märkis ta: „Nende Eestis 
elatud aastate jooksul ma tõlkisin eesti keelest 3 raamatut, seejuures oskamata eesti 
keelt. Lähtusin üksnes rütmist, riimidest ja vaistust; proosas, sõnasõnaliselt, tõlkis 
mu naine ja autorid ise.” (Severjanin 1988: 37)

Et mõista nende sõnade tonaalsust, tuleks ette kujutada Severjanini iseloomu 
ja temperamenti. Tal oli koleeriku jooni: emotsionaalne, ülevoolav, liialdav ja sage-
daste meeleolu kõikumistega. Eeltoodud tsitaadis jutustab Severjanin nagu muinas
jutuline parun Münchhausen: „tõlkisin mitu raamatut, oskamata lähtekeelt”. See on 
poos, koketeerimine. Selleks ajaks oli ta juba viis aastat Eestis elanud ja kasutas eesti 
keelt nii loomingus kui ka igapäevaelu toimingutes.

Tsiteeritud hinnangud pole ühel või teisel põhjusel neutraalsed ega objektiiv-
sed, ent sellest hoolimata loovad arusaama Severjaninist kui keelte peale andetust  
loojast. 

Ometi kasutas tiitliga „Poeetide kuningas” 1918. aastal pärjatud autor võõr
keelseid sõnu ja neologisme oma loomingus juba varajasel ajal ehk nn Vene-perioo-
dil ning sellel põhines muu hulgas tema edu ja populaarsus.
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ФИОЛЕТОВЫЙ ТРАНС 

О, Лилия ликеров, – о, Creme de Violette! 
Я выпил грез фиалок фиалковый фиал ... 
Я приказал немедля подать кабриолет 
И сел на сером клене в атласный интервал.1

(1911; Severjanin 1995a: 90)

Sarnast poeetilist võtet kasutas Severjanin selle perioodi loomingus omajagu. 
Maskide vahetamine, kodanliku elustiili ülistamine, maneeritsemine, kuulsuse taot-
lemine skandaalide kaudu – kõik need olid manipulatsioonid, mida sobis väljendada 
prantsuse keeles, kuna seda valdasid aadlikud ja nende järeltulijad. Severjanin kasu-
tas prantsuse keele klišeelikke elemente, üldtuntud lekseeme, et saavutada vajalik 
efekt. Seega oli võõrkeelsete sõnade kasutamine Severjaninile tuttav algusest peale, 
tal olid selleks oskused ja eesmärgid.

Eesti keel Igor Severjanini loomingus

Severjanin kirjutas kümneid tekste Eesti kohta, ja eesti ainese käsitlemisel on tema 
loomingus märgata dünaamikat. Ta käis Eestis juba lapsepõlves koos emaga ning 
alates 1912. aastast iseseisvalt. Oma palves siseministrile mainis ta, et on pidevalt 
Eestis alates 1914. aastast, kuigi tegelikult elas ta vaheldumisi Eestis ja Venemaal. 
Lõplikust kolimisest 1918. aastal on luuletaja hiljem korduvalt kirjutanud. Suvitaja 
vaimustus Eestist ning sügav arusaam Eesti elust ja kultuurist – nende vahel arenes 
Eesti käsitlus Severjanini loomingus. „Nüüd [alates 1918. aasta luuletustest] kujuta-
takse Eestit Igor Severjanini luules konkreetsemalt, see muutub, kui nii tohib ütelda, 
reaalsemaks. Taoti suudab poeet leida Eesti looduse kirjeldamiseks väga täpseid 
kujundeid.” (Issakov 1987: 398) Luulekogus „Klassikalised roosid” (1931) ilmneb 
juba hübriididentiteet: lüürilisel minal on kaks kodu, kunagine Venemaal ja prae-
gune Eestis (Kotjuh 2025).

Eesti keel tuli Severjanini ellu samuti järk-järgult. Severjaninil polnud võimalik 
õppida eesti keelt riigi korraldatud kursustel, kuna täiskasvanutele keeleõpet esialgu 
ei pakutud. Eestis käis Vabadussõda. Samuti varjutasid tema keeleõpet isikliku elu 
probleemid. Severjanin kolis Eestisse pingelisel ajal: Petrogradis-Peterburis olid suu-
red rahutused ja terror, samal ajal pidi ta hoolitsema raskelt haigestunud ema eest, 
kellega koos ta asuski Eestisse. Memuaristikast ei selgu, kas luuletaja proovis eesti 
keelt õppida kohe alguses. Küll aga on kirjandusmuuseumis säilinud Siuru liikmete 
postkaart Severjaninile eestikeelsete tervitussõnadega, mis oli saadetud 28. oktoob-
ril 1918: „Pääle võidurikka lahingu „Kommerts’is” tervitus Igorille!” (EKM EKLA, 

1 „VIOLETNE TRANSS”: „O, likööride liilia – o, Creme de Violette! / Ma jõin unistuste violetset 
lille violetset li... / Ma käskisin kohe kutsuda välja ühe kabrioleti / ja istusin hallil vahtral siid
intervalli.” Siin ja edaspidi minu joonealused tõlked – I. K.
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f 216, m 2:9) See viitab justkui sellele, et Severjanin oskas juba selleks ajaks eesti keelt 
vähemalt algtasemel.

1921. aastal abiellus Severjanin Felissa Kruudiga ja 1922. aastal ilmus tema esi-
mene tõlge eesti luulest, Henrik Visnapuu „Amores”. 1928. aastal ilmus Tartus eesti 
luule antoloogia („Поэты Эстонии: Антология за сто лет (1803–1902)”), mille 
tõlkijaks oli märgitud Severjanin. Seejärel ilmus veel mitu luulekogu tema tõlkes: 
Henrik Visnapuu „Käoorvik” („Полевая фиалка”, Narva, 1939), Aleksis Ranniti 
„Akna raamistuses” („В оконном переплёте”, Tallinn, 1938) ja eestikeelsel raama-
tul „Käesurve” põhinev valik „Via dolorosa” (Stockholm, 1940) ning Marie Underi 
„Eelõitseng” („Предцветенье”, Tallinn, 1937).

Pilt 1. Severjanini tõlgitud eesti luule antoloogia „Поэты Эстонии. Антология за сто лет (1803-1902)” 

(Tartu: Вадим Бергман, 1928. 182 lk).

Severjanin oli luuletaja ja artist, keda võiks tänapäeva mõistes võrrelda slämmari 
ja poplaulja kombinatsiooniga. Tema elu Venemaal koosnes estraadist, publiku
menust, impressaario toetusest, reklaamist, ringsõitudest ja hotellides peatumisest. 
Kui Severjanin sai Eesti kodakondsuse, avanesid talle esinemisvõimalused Euroopas, 
kus viibis palju vene emigrante.

Siiski on märkimisväärne tõsiasi, et kuigi Severjanin esines Euroopas vene emig-
rantlikes organisatsioonides ja kirjainimestest kolleegide ees, ei pidanud ta ennast 
emigrandiks. Ta tegutses ühtaegu vene luuletajana ja eesti kirjanduse saadikuna 
(Kotjuh 2023: 565–566). Mida kauem ta Eestis elas, seda põhjalikumalt ta juurdus 
siinsesse kultuurikeskkonda, sealhulgas eesti keelt kasutades – selle üks esimesi näi-
teid on luuletus:
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Sirel, – сирень nо-эстонски, –
Только вчера расцвела. 
Слышишь ли, Tiiu, топ конский?2 

(1920 või 1921; Severjanin 1995c: 74)

Selles esineb kaks eestikeelset sõna ja nende kasutamine on tähenduslik:

1.	 Kasutades kõrvuti sõnu „sirel” ja „сирень”, näitab luuletaja, et pealtnäha sar-
nastel lekseemidel on eri rõhk. Eesti keeles langeb see esimesele silbile ja vene 
keeles teisele. 

2.	 Luuletaja esitab samas värsis eestikeelse sõna venekeelse vaste – ta hoolib 
lugejatest, kes ei pruugi mõista eesti keelt. Samasugust võtet kasutab ta edas-
pidigi. 

3.	 Kirjutades sõna „sirel” ladina tähestikus, Severjanin justkui tutvustab eesti 
keelt neile, kes seda ei oska. Venemaalt Eestisse kolinud luuletaja on siin eesti 
keele usku, ta nagu võtaks korraks eesti keele õpetaja positsiooni.

4.	 See, et eesti keeles langeb rõhk üldiselt esimesele silbile, soosib trohheuse 
kasutamist. Või nagu kirjutas selle kohta Jürgen Rooste: „[---] meie keele- ja 
luulerütm on ju ikkagi esmalt trohheiline, Kalevipoeglik-Kalevalalik. Eesti 
keelele on omasem olnud kahesilbiline prosoodiaüksus.” (Rooste 2010: 15) 
Severjanin sobitas eestikeelsed sõnad kolmejalalise värsimõõdu, daktüliga.

5.	 Inimestel on nimed, eestlastel on nimed. Severjanini esimesed luuletused Eesti 
kohta olid pigem üldsõnalised: kohalikel olid blondid juuksed, kuid puudusid 
nimed. 1918. aastast aga esines tema luules juba eestipäraseid pärisnimesid. 
Võrrelgem 1915. aastal Toilas kirjutatud luuletusega: „Нам встречались то 
дачи, то блондинки-эстонки” („Meile tulid vastu kord suvilad, kord blondid 
eestlannad”, Severjanin 1995b: 205).

6.	 Severjanin kasutas nime Tiiu kirjutamiseks ladina tähestikku – võib-olla soo-
vis ta sellega rõhutada, et tegu on eesti rahva esindajaga.

Ofelia García (2017: 16–17) transkeelsuse idee ütleb, et mitmekeelne inimene ei 
valda eri keeli, ei vali üht ega teist keelt, vaid elab ja lävib nende keskel, luues mitme
keelset teksti nii, et eri keeled ja lekseemid on tema jaoks üks tervik. See arusaam 
meenutab Severjanini lähenemist eesti keelele. Eesti-perioodil avaldas ta oma uued 
raamatud Eestis ja Euroopas, sõltuvalt sellest, kes teeb käsikirja eest parema pak-
kumise. Ta ei loobunud eesti keele kasutamisest ka siis, kui teadis, et raamat ilmub 
välismaal ja sealsed lugejad ei pruugi seda keelt mõista – Severjanin kasutas seda 
ikka, tal oli selleks sisesund.

1922. aastal ilmus Severjaninil Berliinis luulekogu pealkirjaga „Фея Eiole”. Võib 
vaid ette kujutada, kuidas Berliinis elavad venekeelsed lugejad reageerisid sellisele 
pealkirjale. Luulekogu nimiluuletus algab stroofiga:

2 „Sirel – сирень eesti keeles – / Alles eile õide puhkes ta. / Kas kuuled, Tiiu, hobuse kapjade 
kuminat?”
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Кто движется в лунном сиянье чрез поле
Извечным движеньем планет?
Владычица Эстии, фея Eiole.
По-русски eiole есть: нет.3

(1920 või 1921; Severjanin 1995c: 73)

Pilt 2. Severjanini luulekogu „Фея Eiole: Поэзы 1920-21 г.г.” (Берлин: изд. Отто Кирхнер, 1922. 118 lk), 

illustreerinud Pavel Krupenski.

Tsiteeritud stroofis on jälle mitu tähelepanuväärset tõika:

1.	 Autori keeleline lugejasõbralikkus. Neljandas reas selgub, mida tähendab 
salapärane eestikeelne väljend.

2. 	 Sõnade „ei ole” kokku kirjutamine. Vahest on see kõla ja värsimõõdu tõttu. 
Võib-olla jäi luuletaja mällu kuuldud fraas sellisena, nagu ta selle fikseeris, 
selleks et säilitada isikupära.

3.	 Romantilise luuletuse teema. Luuletus räägib kaunist, kuid kättesaamatust 
eesti neiust, kes tõrjub kõik venelasest noormehe lähenemiskatsed. Neiu vas-
tused, kuigi ei anna lootust romantilisele loole, tunduvad noormehe jaoks 
nagu muusika. Ta hääl ja eesti keele kõla mõjuvad noormehele joovastavalt.

4.	 Eri keelte riimimine. Severjanin paneb esimest korda riimi eesti ja vene keele 
sõnad: „поле” – „eiole”. See on julge ja värske leid.

3 „Kes liigub kuupaistes üle välja, / Iidse planeetide liikumisega? / Eesti valitsejanna, haldjas 
Eiole. / Vene keeles „eiole” tähendab: нет.”
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5.	 Sõnade „фея” ja „eiole” kooskõla. See on õnnestunud lahendus, mis seob 
kaks keelt ühise kõlaga. Severjanin loob siin assonantsi. Arne Merilai oletas 
ühel seminaril 2022. aastal, et Severjanini peen töö vokaalidega võis mõjutada 
Valmar Adamsi luulet ja teoreetilisi arusaamu värsiõpetusest ning selle mõjul 
hakkas Adams kasutama teadlikult assonants- ehk irdriimi.

6.	 Semantilise mängu rakendamine. Stroofi viimane rida kätkeb kahe keele 
vahelist mängu: „eiole” – „есть” – „нет”. See on peen, vastuoluline ja mitme-
tähenduslik, meisterlik teostus.

Eesti keele kasutamine venekeelse teksti sees, kus segunevad keelte grammatili-
sed ja semantilised iseärasused, on kooskõlas García transkeelsuse kontseptsiooniga. 
Seejuures üht keelt võib inimene osata kõrgtasemel ja teist alles omandada – need 
moodustavad keeleõppija jaoks ikkagi terviksüsteemi. García (2010: 519–521) raken-
dab selle lähenemise puhul termineid keeletamine või keeletsemine (ingl languaging) 
ja etniseerimine, etnilistamine (ethnifying). Mõlema termini puhul tuletasin mine-
liite abil tegusõnast teonime – et enda kujutamise ja oma identiteedi kujundamise 
protsessis rõhutada enda ja teiste pidevat vastastikmõju muutuvates oludes. Etniline 
päritolu on kindel kategooria, ent etnilisus on tinglik: kui vene luuletaja kasutab eesti 
keelt, võib ta tunda end eestlasena. Nii nagu eestikeelne sõna võib leida oma koha 
venekeelses luuletuses, võib autor leida oma tavapärase identiteedi sees ruumi teise 
rahvuskultuurilise määratluse jaoks.

Veel üks näide, luuletusest „Märts”:

На солнце дров ольховых стопик
Блестит, как позлащенный мел,
И соловей, – эстонский: ööpik, –
Запеть желанье возымел...4

(1918; Severjanin 1995b: 547)

Siin on taas loodud riim eesti ja vene keele vahel: стопик ’virn, riit’ langeb hääl-
duselt kokku eestikeelse ööbikuga (van ööpik), mis on kolmandas reas esitatud vene-
keelse sõna соловей tõlkena. Seejuures on trohheuses linnunimetus põimitud hoopis 
jambilisse värssi.

1930. aastatel kasutas Severjanin eesti keelt veelgi julgemalt, luues riime nii eesti
keelsete sõnade kui ka Eesti elu tähistavate nimedega, segariime tuli aina juurde: 
шарф (’sall’) – järv, пойло (’solk’) – Toila, четверг (’neljapäev’) – Wesenberg, 
Дерпта (Dorpat) – лепта (’lepton’), „Quo vadis” – Madis jne. Näiteid pole palju, 
kuid need on omapärased ja ilmekad. Eestis elav muukeelne inimene, kellel on tugev 
isiklik side selle maaga, võib kasutada võõra jaoks ebatavalisi sõnu ja riime, kuid 
selleks tuleb mingil määral osata eesti keelt. Nii võib inimeses avalduda keeletsemine 
ja/või etnilistamine.

4 „Päikeses virn lepahalge / Läigib kui kullatud kriit, / Ja соловей, – eesti keeles: ööpik, – / Tundis 
soovi laulda...”
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По долгу кайтселита я с ружьем
До четырех утра брожу вдоль хижин,
Расползшихся чудовищным ужом.5

(1919; Severjanin 1921: 51)

Luuletaja on metakeelse pädevusega mugandanud sõna kaitseliit, mis esineb 
tekstis kirillitsas. Seda võtet võib mõista võõrkeelse sõnavara kodustamisena (erine-
valt varasemast juhtumist, kui Severjanin kirjutas eestikeelsed sõnad ja nimed ladina 
tähestikus).

Valmar Adams oli Severjanini lähedane vestluskaaslane ega toetanud müüti, 
nagu luuletaja poleks osanud eesti keelt: „Olemasolevaid andmeid kokku võttes 
jõuame otsusele: Severjaninil oli küllaldane p a s s i i v n e eesti keele oskus, et luule-
tuste tekstist üldjoontes aru saada. Aga tal puudusid eesti luule mõistmiseks kindlasti 
vajalikud nn. tekstivälised komponendid, eriti arusaamine eesti rahva arengukäigust 
ja ühe või teise poeedi loomingu üldilmest.” (Adams 1977: 326)

Adamsi iseloomustus pretendeerib täpsele hinnangule: piisav passiivne keele
oskus. García, kes on aastaid tegelenud kakskeelsuse uurimise ja õpetamisega, pakub 
transkeelsuse mõtteraamistikus veel ühe termini: emergent bilinguals ehk algajad 
kakskeelsed (García jt 2008) inimeste kohta, kes alles õpivad teist keelt. See termin 
ei viita ainult teise keele omandamise algusele, vaid ka tulemusele ning soovile olla 
pädev kahes keeles ja kahes kultuuriruumis. Termin algaja kakskeelne kätkeb nii 
olemasolevat kui ka kujunevat identiteeti.

1940. aasta juunis, kui Severjanin haigestus oma uues kodus Narva-Jõesuus, 
kajastas tema olukorda ajaleht Vesti Dnja: „Muutlikud maailmasündmused panevad 
teda kindlasti ootama ajalehe saabumist, ja ta loeb mitte ainult vene ajalehti, vaid ka 
eesti ajalehti” (Vesti Dnja 1940). Kirjandusmuuseumis on hoiul raamatud Severja-
nini koduraamatukogust, sealhulgas eri autorite eestikeelsed luulekogud. Raamatud 
on sageli varustatud märkmetega, mille käekiri meenutab Severjanini oma.

Saara Lotta Linno (2022) on analüüsinud mitmekeelsuse ilminguid eesti luules, 
eriti XXI sajandil. Sotsiolingvistika ja kontaktlingvistika lähenemisviisidest valib 
ta kontaktlingvistika võimalused ning vaatleb eksplitsiitselt mitmekeelseid tekste, 
kuidas on need teostatud. Siinse artikli eesmärk on uurida, miks kasutas Severjanin 
eesti keelt. Linno lähtub Yasemin Yildizi monograafiast „Teispool emakeelt” („Beyond 
the Mother Tongue: The Postmonolingual Condition”, 2012), kus esinevad mõisted 
üks- ja mitmekeelsuse vaheline pingeväli ja ükskeelsusjärgne (ingl postmonolingual) 
(Yildiz 2012: 4). Need terminid lõhuvad ükskeelsuse diktaadi ning peavad lugu eri 
keeltest, mida tänapäeva inimene võib globaliseeruvas maailmas kasutada. Taoline 
paradigma haakub García pakutud terminiga algajad kakskeelsed – sest seegi ületab 
ühe keele põhimõttelise olulisuse.

Luuletaja amet on üksildane. Autoril on vabadus kirjutada, mida ja kuidas ta 
soovib. Severjanin katsetas eesti keelega pika aja jooksul ja mitmekesiselt. Ta töötas 
eesti keele kallal juba Eesti-perioodi alguses, olles poissmees, abielludes eestlannaga, 
5 „Kaitseliidu teenistuses ma relvaga / Kuni kella neljani hommikul ekslen mööda onne, / Mis 
valguvad laiali nagu kole nastik.”
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samuti pärast abielu lagunemist 1930-ndatel. Severjanin tegeles eesti keelega vaba-
tahtlikult ja iseseisvalt, kasutades tavatut sõnavara. Toodud näidete põhjal võib 
järeldada, et Severjanin oskas piisavalt eesti keelt, nii et teda võib pidada algajaks 
kakskeelseks autoriks.

Igor Severjanini transkeelsus kui hübriididentiteedi tugi

Severjanin kasutas eestikeelseid lekseeme oma venekeelsete luuletuste sees järje
pidevalt ja eesmärgikindlalt. Loodud riimid nagu шарф – järv on kõnekad, mitte 
pelgalt mäng, lingvistiline provokatsioon või koketerii publikuga. Jah, selles riimis 
pole fonoloogilist täpsust, Severjanin ei vallanud eesti keelt sellisel tasemel, et mõista 
selle foneetilisi iseärasusi. Ent oluline on tegutsemissuund, tahe avardada oma iden-
titeeti. Eesti-perioodi luuletused on teistsugused, tõsised ja mõtisklevad, ja eesti 
keele kasutamine toetab vastavat tundelaadi. 

Severjanini eesti keele kasutamist aitab mõista Mihhail Bahtini (1963: 167) arut-
lus kultuuride mitmehäälsusest. Severjaninil saavad sõna eri kultuuriliste ruumide 
esindajad, neil on erinev päritolu, taust ja keel: mitmekeelsus võib ilmneda lausa 
ühes luuletuses, kui eestikeelne lekseem satub venekeelse luuletuse sisse. Bahtini 
(1986: 297) sõnul eeldab humanitaaria „mõtteid mõtetest”, „üleelamisi üleelamis-
test”, „sõnu sõnadest”, „tekste tekstidest”. Lugeja osa on tõlgendada autori lahendusi. 

Tänapäeva keeleteadlane Tatjana Kravtsova (2014: 26) kõneleb autori keelelisest 
tundlikkusest ja võimest reflekteerida keele üle: „Metalingvistilise pädevuse alu-
sel läbiviidud metalingvistiline refleksioon ei ole niivõrd keele peegeldus, kuivõrd 
peegeldus selle kandjast, tema mõtlemise, kultuuri, käitumise kohta.” Sellest vaate
vinklist on eriti tähenduslik Severjanini luulekogu „Klassikalised roosid” (1931), 
mahukas teos, kus on autori 1920. aastate looming. Olen sellest raamatust põhjaliku-
malt kirjutanud teisal (Kotjuh 2025), siin soovin käsitleda ühte süžeed sellest. 

Olles algaja kakskeelne autor, otsustas Severjanin rakendada seda kogemust oma 
luuletajatöös. Raamatus on ligi 40 luuletust, mis kujutavad Eestit: selle ühiskonda, 
majandust, kultuuri, loodust. Severjanin harrastas kalalkäimist Toila kandis ning 
seegi kajastub ta raamatus. 

Sisukorrast leiab näiteks selliseid pealkirju: „Озеро Рэк” („Rääkjärv”), „Озеро 
Лийв” („Liivjärv”), „Озеро Конзо” („Kontso järv”), „С озер незамерзших” („Jää-
vabadelt järvedelt”), „На Эмбахе” („Emajõel”, sks Embach). Mida võib küll mõelda 
autor, kes loob luuletsükli selliste pealkirjadega? Üritan vastata Severjanini eest: 

1.	 Eesti loodusmaastikud olid Severjanini igapäevaelu osa.
2.	 Eesti veekogude mainimine kirillitsas tähendab nende kodustamist.
3.	 Luuletaja ei hõivanud Eesti loodust nagu turistid Tallinna vanalinna, vaid 

tähistas teatud veekogud oma harjumuspärase alana.
4.	 Ta oli piisavalt harjunud eesti keelega, et nimetused nagu Rääkjärv (озеро 

Рэк) ei kõlanud tema jaoks eksootiliselt, ta kasutas neid vabalt kõnes ja  
kirjas.
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Niimoodi võis mõelda 1920-ndatel luuletaja, „Poeetide kuningas”, kes oli olnud 
menukas esineja Venemaal ja oli seda nüüd üle Euroopa (Jugoslaavias, Bulgaarias, 
Poolas, Rumeenias, Saksamaal, Soomes, Prantsusmaal jm). Ta viis vene emigranti-
dest kuulajatele tükikese Eestit. Seda olnuks raske teha, kui ta oleks toetunud vaid 
oma senisele identiteedile. Suhtlemine eestikeelsete kolleegidega, igapäevane elu 
eestikeelses maapiirkonnas, eesti kirjanduse tõlkimine, pikk kooselu eestlannast 
abikaasaga, Eesti loodusmaastikud – kõik see mõjutas tema poeetikat ja soodustas 
Eesti-põhist identiteeti, emotsionaalset sidet uue kodumaaga, millele ta jäi truuks 
kuni surmani.

Severjaninist sai kujundlik sidekriips kahe sõna vahel, sild kahe keele ja kultuuri 
vahel. Homi K. Bhabha (1994: 2) nimetab niisugust positsiooni hübriididentitee-
diks: see on vahepealne ruum (ingl interstitial space), olemine teispool (being in the 
beyond), üleminekuala (interstitial passage). Selles olekus aimub Bahtini mitme
häälsus, kus igal häälel on oma koht, tähendus, õigus, mõte. Hübriididentiteediga 
autor võimaldab kõlada eri häältel, keeltel, kultuuridel, traditsioonidel; ta kogeb ja 
kogub neid ning vahendab eri kultuuriruumides.

Olen eespool kirjeldanud Severjanini loometöö tausta, st võimalikult täpset aja-
loolist pilti, mis aitab mõista loomeisiku otsuste loogikat. Ent samamoodi võib ette 
kujutada olukordi, mille kohta puudub info, kuid mis on sarnased teadaolevate juh-
tumitega. See mõtteeksperiment aitab ilmestada peategelase tegutsemist minevikus. 
Eret Talviste (2023: 934–935) kasutas hiljuti niisugust lähenemist, toetudes Saidiya 
Hartmani (2008) „kriitilise looloome” meetodile (ingl critical fabulation). Meetod 
seisneb selles, et kui minevikus fikseeritud info on sageli napp, siis kriitiline hoiak 
aitab täita lüngad ja luua minevikust terviklikuma pildi.

Selle meetodi valguses võib ette kujutada järgmist olukorda: Severjanin esineb 
Pariisis (see juhtus paar korda), saalis on ammused sõbrad-tuttavad, nende seas 
Marina Tsvetajeva. Severjanin teatab publikule, et nüüd kõlab poees „Озеро Конзо” 
(„Kontso järv”). See on pikk luuletus, kaheksa nelikvärssi. Luuletaja kirjeldab, kuidas 
järv välja näeb, teeb tähelepanekuid ümbruse kohta, räägib taimedest ja lõhnadest, 
nimetab veekogu kalu. See on fotograafilise täpsusega poeetiline visand, mis kätkeb 
konkreetseid jooni, intensiivseid värve ja õrnu pooltoone, samuti puhtaid riime ja 
täpset rütmiskeemi. Puändina kõlab universaalne mõttetera:

И солнце садится. И веет прохлада.
И плещется рыбой вечерней вода.
И липы зовут монастырского сада,
Где ночи – как миги, и дни – как года...6

(1928; Severjanin 1996: 88)

Publik ootab efektset burleski, et varsti kõlaksid „Ananassid šampanjas”. Kuid ei – 
Eesti-perioodi Severjanin on kammerlik ja tark looduslüürik. Mõni publikust mär-
kab, et Severjanin on hakanud „eestlaseks” muutuma. Severjanini välisesinemiste 
6 „Ja päike loojub. Ja korraga jahe. / Ja vesi mulistab nagu õhtune kala. / Ja kloostriaeda pärnad 
kutsuvad, / Kus ööd on kui hetked ja päevad nagu aastad...”
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retseptsiooni põhjal paistab, et midagi taolist oli juhtunud eri riikides. Näiteks tema 
esinemiste kohta Belgradis 1930. aastal kirjutati kohalikus ajalehes pikem repor-
taaž, milles märgiti: „Luuletused Eesti järvedest ja Põhja-Läänemere rannikust, kus 
luuletaja leiab nii oma hingamise kui ka nõrkuse, Igor Severjanin avaldub nüüd 
teise sügava südame tuksumisega, ettevaatliku ja instinktiivsega” (Politika 1930). 
1931. aasta veebruaris jõudis Severjanin Pariisi, kus teda tuli kuulama Tsvetajeva, 
poetess kirjutas pärast muljetest (saatmata) kirjas Severjaninile: „Te olete kasvanud, 
muutunud lihtsamaks. Teist on saanud suurte joonte ja suurte asjade poeet. Olete 
avastanud selle, mis on teile alati natuke avatud olnud – looduse. Lõpuks olete selle 
täielikult rüütanud...” (Tsvetajeva 1991: 412) 1940. aasta alguses tähistas Severjanin 
oma loometegevuse 35. aastapäeva, mille puhul Riia ajaleht Segodnja avaldas kriitik 
Pjotr Pilski artikli luuletaja Eesti-perioodi loomingust: „Aga Peterburi on surnud ja 
Igor Severjanin on uuesti sündinud. Pealinna eksitused on mööda läinud, grimas-
sitav linn on kustunud, kõik osutus hetkeliseks viirastuseks. Nüüd on linn Severja-
nini poolt neetud.” Luuletaja on leidnud lohutust maavaikuses: maalilises Toilas või 
Narva-Jõesuus, pühendudes kalastamishobile, „olles armunud Müncheni õnge ning 
andudes öistele unistustele ja raamatutele”. (Pilski 1940)

Reportaažidest selgub, et Severjanin luges välisesinemistel vaheldumisi kunagi 
kuulsaks saanud luuletusi ja Eesti loodust ülistavaid värsse. Saksa filosoof Wolfgang 
Welsch kirjeldaks sellist kompositsiooni kui kultuuriülest või transkultuurilist (sks 
Transkulturalität). Ta hakkas kasutama seda mõistet 1990-ndatel, öeldes: „Meie 
kultuurid on de facto juba ammu lakanud olemast homogeensed ja eraldiseisvad; 
neid iseloomustab segunemine ja läbipõimumine kuni nende tuumani välja. Ma 
nimetan seda kultuuride uut vormi transkultuuriliseks, sest see ületab traditsiooni-
lise kultuurikontseptsiooni ja traditsioonilisi kultuuripiire kui enesestmõistetavust. 
Transkultuurilisuse mõiste püüab seda muutunud kultuurilaadi päevavalgele tuua.” 
(Welsch 1997: 4)

Severjanin tegutses samamoodi oluliselt varem. See oli tema isiklik koostööle ja 
eri ideede sünteesile suunatud valik. „Transkultuurilisuse kontseptsiooni eesmärk on 
ühendav, mitte eraldav arusaam kultuurist. Selle eesmärk on kultuur, mille pragmaa-
tilised saavutused ei seisne tõrjumises, vaid pigem lõimumises.” (Welsch 1994: 16)

Severjanin töötas Eesti materjaliga ja töötles seda enda tarbeks: 

НА ЭМБАХЕ 

Ее весны девятой голубые 
Проказливо глаза глядят в мои. 
И лилию мне водяную Ыйэ 
Протягивает белую: „Прими ...”7

(1929; Severjanin 1996: 104)

7 „Ta üheksanda kevade sinised silmad / Naerutavad vallatult minu omadesse. / Ja valge vesiroosi, 
Õie, / Ulatab mulle: „Võta vastu...””
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Siin on veel üks irdriim, kus saavad kokku eesti nimi Õie ja vene omadussõna 
голубые (’helesinised’). See on virtuoosne riimivõte ja ühtlasi haruldane juhus, kus 
venekeelse poeetilise teksti sees esineb sõna, mis algab suure Ы-tähega.

Kokkuvõte

Igor Severjanini Eesti-periood (1918–1941) tõi autorile mitmeid väljakutseid. Ta pidi 
otsustama, kas säilitada oma senine kultuuriline identiteet või pöörata tähelepanu 
muu hulgas Eesti kultuurielule ja -ainesele. Severjanin otsis suhtlust eesti kirjanduse 
esindajatega ja pidas oluliseks nende teoste tõlkimist vene keelde.

Kuigi mõni kaasaegne hindas kriitiliselt Severjanini eesti keele oskust, väitsin 
artiklis esiteks, et Severjanin valdas eesti keelt vähemalt algtasemel ja kriitikute hin-
nangud olid eri põhjustel subjektiivsed. Teiseks analüüsisin eesti keele kasutamist 
Severjanini venekeelsetes luuletustes. Kuigi selliseid juhtumeid ei olnud palju, olid 
need kõnekad. Autor kasutas ebatavalisi lekseeme ja sõnaliike, kuid ei eksinud eesti 
keele sõnarõhuga. Ta lõi eesti-vene riime ja irdriime. Ofelia García terminoloogiast 
lähtuvalt tegutses Severjanin vähemalt algaja kakskeelse autorina.

Kolmandaks tõin esile, et Severjanin kasutas eesti keelt, kuna Eesti-perioodil are-
nes tal uus identiteet, mida ta soovis väljendada oma loomingus. Severjanini selle 
ajajärgu loomingut iseloomustab Mihhail Bahtini mõiste kultuuride mitmehäälsus, 
nii ülekantud kui ka otseses tähenduses. Tekstide iseloom annab alust arvata, et eri 
keelte (eesti ja vene) kasutamine peegeldab Eesti-poolse identiteedi ja koos sellega 
hübriididentiteedi tekkimist Severjanini isiksuses. Homi K. Bhabha järgi ühendab 
ja tasakaalustab hübriididentiteet vähemalt kahte identiteeti. See on nii ka Severja-
nini loomingus, kus peegeldub Eesti aines ning mida võib pidada transkultuuriliseks 
meetodiks Wolfgang Welschi määratlusest lähtuvalt. Hübriididentiteediga autorid 
püüavad oma loomingus integreerida eri kultuure.

Eesti keele kasutamine Igor Severjanini loomingus on oluline märk tema kaasa-
tusest Eesti kultuuri. 
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This article explores the use of the Estonian language in the works of poet Igor Sever
yanin (Igor Vasilyevich Lotaryov, 4 May [16 May] 1887, St. Petersburg – 20 Decem-
ber 1941, Tallinn). The opening section provides background: the birth of the Repub-
lic of Estonia and the poet’s permanent relocation to Estonia at the age of 30 occurred 
almost simultaneously. Memoirs from the time reveal a myth portraying Severyanin 
as lacking a talent for languages, claiming he never mastered Estonian. This arti-
cle challenges that myth and argues the opposite. Severyanin’s efforts were directed 
at deeply rooting himself in Estonia: acquiring Estonian citizenship, maintaining 
close relationships with Estonian writers, collaborating with the Estonian Cultural 
Endowment, marrying an Estonian, befriending the Henrik Visnapuu family, trans-
lating Estonian literature into Russian, and incorporating Estonian words into his 
Russian-language works. The article examines Severyanin’s linguistic experiments 
in Estonian through the lens of Olivia García’s concept of translanguaging, mov-
ing towards an analysis of the poet’s identity. The study draws on Mikhail Bakhtin’s 
theory of “polyphony”, Homi K. Bhabha’s concept of the “Third Space”, and Wolf-
gang Welsch’s idea of “transculturality”. The aim is to demonstrate the existence of a 
hybrid identity through Severyanin’s translanguaging (and emerging bilingualism).

Igor Kotjuh (b. 1978), MA, PhD student in Estonian literature at the Institute of Cultural 
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Mis on kaalul, kui teemaks on keel? 
Keeleideoloogiline vaidlus liiderliku üle

KERTTU ROZENVALDE, KRISTEL ALGVERE

Keeleideoloogilised arutelud ühtaegu peegeldavad ja (taas)loovad arusaamu keele 
kohta. Artiklis tõstame fookusesse keeleideoloogiate tahu, milles pealtnäha on juttu 
küll keelest, kuid taustal seostatakse keelt teiste ühiskondlike nähtustega. Millest 
kõneldakse keelevaidlustes peale keele? Kes on need, kes oma seisukohti väljenda-
vad? Juhtumiuuring, mille näitel keeleideoloogiaid käsitleme, on 2023. aasta märtsis 
ja aprillis peamiselt ajakirjanduses peetud avalik arutelu sõna liiderlik tähenduste 
üle. Lühidalt kokku võttes on see vana laensõna saksa keelest: liederlich ’kombelõtv’, 
teisalt uus laen inglise keelest: leader ’juht’ koos omadussõna sufiksiga -lik, mis annab 
tähenduse ’juhiomadustega’ (vt ka Lindström jt 2023: 35).

Keeleideoloogiatest pole ükski ühiskond ega ühiskonnaliige vaba, sh meie uuri-
jatena (Woolard 2020). Tartu Ülikooli eesti ja üldkeeleteaduse instituudi teaduritena 
oleme oma teadlaspositsioonist ja maailmavaatest lähtuvalt nõus kolleegidega, kes 
artiklis käsitletavas arutelus võtsid sõna debati tahtmatult käivitanud doktorandi 
kaitseks (Keeleaps tõi pahameeletormi... 2023). Samuti pole juhtumi valik juhuslik. 
Noorte keeleteadlastena tundsime kaasa oma kolleegile ning peame vajalikuks seda 
tagantjärele mõtestada. Siiski püüame debati analüüsis jõuda kaugemale isiklikest 
seisukohtadest: ühe või teise osapoole kaitsmise asemel kirjeldame toimunud aru-
telu keeleideoloogiate ja neid väljendava argumentatsiooni ülesehituse vaatevinklist. 
Arutelu raamistamises lähtume kriitilise sotsiolingvistika teoreetilisest vaatenurgast. 
Meie eesmärk pole analüüsida, kummal poolel on õigus, vaid tuua välja keelevälised 
murekohad, mida sellises arutelus keelega seostatakse ja mille üle vaieldakse kui näi-
liselt keeleküsimuse üle. Sedasi loodame anda panuse keeleteadlaste ja teiste keele
inimeste – toimetajate, õpetajate, ajakirjanike – vahele tekkinud lõhe ületamisse. 
Lõhele teadlaste ja teiste vahel on hiljuti Eestis avalikkuses tähelepanu pööranud nii 
keeleteadlased (Tavast 2024) kui ka teiste teadusharude esindajad (nt Sakova 2024; 
Uusberg 2024; Sova 2024).

1. Keeleideoloogiad

Keeleideoloogiate uurijad on tähele pannud, et keelest kõneldes on tihtipeale tegeli-
kuks teemaks miski muu (Blommaert 1999; Woolard 2020). Sotsiolingvistideni jõu-
dis huvi keeleideoloogiate vastu lingvistilistelt antropoloogidelt, kes tõid esile, et keel 
ja sotsiaalne struktuur on omavahel seotud keeleideoloogia kaudu (Woolard 2020: 
2), täiendades nii Briti sotsioloogi Basil Bernsteini mõtet, et keel ja kõne on omavahel 
seotud sotsiaalse struktuuri kaudu. Keeleteadlane ja antropoloog Michael Silverstein 

https://doi.org/10.54013/kk802a3
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(1979: 173) määratles keeleideoloogiad kui kõnelejate uskumuste kogumid tajutud 
keelestruktuuri ja -kasutuse mõtestamiseks ja hindamiseks. Meie mõistame artiklis 
keeleideoloogiat kui pealtnäha keele kohta käivate uskumuste, teadmiste ja väärtuste 
organiseeritud tervikut, mis mõjutab seda, kuidas me ümbritsevat maailma näeme, 
oma kogetut tajume ja tõlgendame (Annist, Kaaristo 2023).

Keeleideoloogia kaudu loovad inimesed seoseid keelekasutuse ning identiteedi, 
intelligentsuse, moraalsuse ja teiste sotsiaalsete nähtuste vahel (Woolard 2020: 2). 
Keeleideoloogiad on ühiskonnas jagatud (Schieffelin jt 1998; Blommaert 1999) ja 
näitavad, kuidas keel on seotud kaasamise, tõrjumise ja ühiskondlike võimalustega, 
näiteks haridusele ja töökohtadele ligipääsuga (Vessey 2013; Woolard 2020). Sageli 
ei ole inimesed teadlikud ideoloogia mõjust: näiteks keelenorme võidakse pidada 
iseenesest mõistetavaks (Garrett 2010: 7). Keeleideoloogiate uurimise üks põhjusi 
on seega näidata, et selle taga, kuidas inimesed teiste keelekasutust tajuvad, on väga 
suure tõenäosusega vaikimisi mingi keeleideoloogia. 

Ideoloogia võib olla ka võimu kehtestamise vahend. Ühiskonnas on alati võistle-
vaid ideoloogiaid, mis püüavad saada hegemooniliseks ehk valitsevaks ideoloogiaks 
(Althusser 1976). Prantsuse sotsioloogi Pierre Bourdieu (1991) järgi on sümboli-
line võim otseselt seotud sümbolisüsteemidega, mh keelega, ning inimeste ja inim
rühmade keelekasutus ja uskumused keele kohta etendavad olulist rolli võimu keh-
testamisel. Avalikud arutelud mitte ainult ei kujunda keeleideoloogilisi arusaamu, 
vaid mõjutavad ka laiemalt keelelisi ja ühiskondlikke struktuure (Blommaert 1999: 
10; Woolard 2020). Pealtnäha arutletakse neis debattides näiteks keele puhtuse või 
sotsiaalse väärtuse üle, kuid sellised arutelud sünnivad alati laiemate sotsiopoliiti-
liste ja ajalooliste võimusuhete taustal ning võimaldavad võimusuhteid ühiskonnas 
ümber mängida (Althusser 1976; Blommaert 1999: 2). Ideoloogiline diskursus on 
seega seotud sotsiaalsete konfliktide, ebavõrdsuse ja võimuvõitlusega.

2. Standardkeele ideoloogia

Artiklis käsitletav juhtumiuuring on temaatiliselt seotud ühe levinuima keele
ideoloogiaga, nimelt standardkeele ideoloogiaga. Terminiga tähistatakse usku 
rahvusriigi vajadusteks standardiseeritud ühisesse kestvasse keelevarianti. Ameerika 
keeleteadlane Rosina Lippi-Green (2012: 67) on defineerinud standardkeele ideo-
loogia kui „kallutatuse abstraktse idealiseeritud homogeense kõnekeele poole, mille 
kehtestavad ja mida säilitavad valitsevad institutsioonid ja mille eeskuju on näiliselt 
kirjakeel, kuid mis on tegelikult pärit peamiselt kõrgema keskklassi kõnekeelest”. 
Standardkeele ideoloogiat on seostatud ka rahvuslike püüdluste ja identiteedi
poliitikaga, mille juured ulatuvad XVIII sajandi lõppu ja XIX sajandi algusesse 
(Ayres-Bennett 2021: 27).

James Milroy, üks esimesi standardkeele ideoloogia esiletõstjaid ja uurijaid, kir-
jutab, et see on pannud standardiseeritud keelte kõnelejad uskuma, et nende keel 
eksisteeribki kõige paremini ja õigemini standardiseeritud kujul. Ta rõhutab, et ideo-
loogia mõjutab, kuidas keelekasutaja keele olemust mõistab: standardiseeritud keelte 
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kõnelejad elavad standardkeele kultuuris. (Milroy 2001: 530) Milroy peab standard-
keele ideoloogiat jõuks, mis mõjutab keelt ehk rohkemgi kui keele sisemine struk-
tuur. Ehkki sotsiolingvistid on aastakümneid rõhutanud, et keele varieerumine on 
loomulik ja isegi rikastav, usuvad inimesed ikka, et on üks õige ja kindel viis, kuidas 
midagi öelda, ja kipuvad keele varieerumist tülikaks pidama (Davies 2000: 122). Mil-
roy (2001: 535) seostabki seda käitumist standardkeele ideoloogia mõjul tekkinud 
kindla usuga keele korrektsusse. Leedu sotsiolingvist Loreta Vaicekauskienė (2012: 
77, 98) on esile toonud, et standardkeele ideoloogia ja preskriptiivne keelekorraldus 
võivad negatiivselt mõjutada kõnelejate keelelisi hoiakuid ja enesekindlust – seda 
eriti inimeste puhul, kelle peamine töövahend on keel, sest nemad puutuvad stan-
dardiseeritud kirjakeelega kokku rohkem kui ükski teine ühiskonnarühm.

Kes määravad standardkeele normi? Keelel endal pole kõrget mainet, vaid pres-
tiiži loovad ja seda hoiavad alal standardkeele kasutajad (Bourdieu 1991; Milroy 2001: 
532). Saksa sotsiolingvist Ulrich Ammon (2015) kirjutab, et normi määravad erine-
vad autoriteedid. Saksamaa näitel on ta loonud mudeli neljast omavahel sümbioosis 
olevast sotsiaalsest jõust, mis mõjutavad ühiskonnaliikmete suhtumist standard-
keelde: a)  eeskuju-kõnelejad ja eeskuju-autorid (nt televisiooni- ja raadiouudiste 
diktorid), b)  keeleeksperdid (ühiskonnas lugupeetud keeleteadlased), c)  keele
kodifitseerijad (nt keelestandardit määravad sõnaraamatud) ja d) keelenormide loo-
jad (nt normatiivseid sõnaraamatuid koostavad leksikograafid) (Ammon 2015: 57). 
Kui kolm mudelis esitatud autoriteeti on inimesed, siis üks neist – sõnaraamat – on 
elutu. Sellega rõhutab Ammon (2015: 59), et isegi kui sõnaraamatu koostajate ees-
märk on luua deskriptiivne teos, muutub see sageli siiski korrektse eneseväljenduse 
või teiste keelekasutuse parandamise aluseks.

Oma mudelis eristab Ammon (2015: 55) esiteks autoriteete, kes keelenorme otse 
inimestele vahendavad (nt keeleõpetajad ja -toimetajad), ja teiseks neid, kelle mõju 
inimeste keelekasutusele on kaudsem (nt leksikograaf ja sõnaraamat). Suuremal osal 
elanikkonnast puudub tema sõnul „keeleline autoriteet”, mistõttu ei saa nad otseselt 
standardkeele normi mõjutada, küll aga võivad avaldada arvamust. Sageli kurde-
takse näiteks keelekultuuri allakäigu või võõrsõnade pealetungi üle (Cameron 1995; 
Ammon 2015). Ka sel võib olla kaudne mõju standardkeele normi kujundamisele 
(Ammon 2015: 65). 

Keeleteadlased on Ammoni mudeli järgi ühed standardkeele normi määrajad, 
kuid tekib küsimus, kas ja kuidas nad teistest normikehtestajatest erinevad, või isegi 
täpsemalt, kas ja mil määral keeleteadlase ja leksikograafi rollid kattuvad. Seda tee-
mat puudutab näiteks norra päritolu Ameerika keeleteadlane Einar Haugen, kes on 
põhjalikult kirjeldanud standardkeelte loomisprotsessi. Haugen (1987: 60) kirjutab, 
et keeleteadlased said oluliseks tänu oma eksperdirollile standardkeelte loomisel ja 
süsteemsel kirjapanekul. 2022. aastal ilmunud arvamusartiklis võtab rida Eesti Keele 
Instituudi keelekorraldajaid ja -teadlasi sõna oma rollide kattuvuse kohta: „Peaaegu 
kõik keelekorraldajad uurivad keelt teadlasena, paljud toimetavad tekste ja/või õpe-
tavad (üli)koolis” (Langemets jt 2022).

Üks standardiseeritud kirjakeele peamisi levikukohti on kool, sest hariduse 
omandamine on teatud eluperioodil kõigile kohustuslik (Bourdieu 1991). Ka siin-
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kohal on Vaicekauskienė (2012: 77) rõhutanud, et standardkeelele omistatav kõrge 
prestiiž ja kohustus kasutada koolis normikohast kirjakeelt võivad tõsiselt mõjutada 
noorte keelelist enesekindlust. Olenemata enne kooli omandatud keelerepertuaa-
rist õpetatakse eesti keele tundides just nimelt standardiseeritud kirjakeelt (Güm-
naasiumi riiklik õppekava 2011; Põhikooli riiklik õppekava 2011) – nõnda luuakse 
müüti heast ja halvast keelest aina uuesti (Lindström jt 2023: 36). Antropoloogid 
Aet Annist ja Maarja Kaaristo kirjutavad Michel Foucault’le (2005 [1971]) viidates: 
„Noored on ühiskonnas sageli „teine”, keda on vaja kontrollida ja ettekirjutatud raa-
midesse suruda. Sellepärast esitatakse noori tihtipeale seoses probleemidega [---]. 
Samal ajal ei saa nad ise avalikkuses piisavalt sõna, ja nii kujuneb tõde noorte eba-
kompetentsuse ja nende kontrollimise vajaduse kohta.” (Annist, Kaaristo 2023: 56) 
Noortekeel on näide keelevariandist, millel on grupi sees kõrgem prestiiž kui stan-
dardkeelel; sama saab öelda näiteks võru keele kohta (nt Koreinik jt 2023; Plado jt 
2023).

3. Keeleideoloogilised arutelud Eestis

Eesti keele üle on viimastel sajanditel ikka ja jälle tuliselt arutletud. Avalike debat-
tide keskmes on olnud eesti kirjakeele loomine ja standardiseerimine (Undusk 2012; 
Viht, Habicht 2022), sh Johannes Aaviku keeleuuendusliikumine (Chalvin 2023), 
viimasel ajal ka kirjakeele normeerimise vajalikkus ja viisid (Koreinik 2023; Vainik, 
Paulsen 2023). Keele üle väideldakse teistelgi teemadel. Näiteks kipub kõne all olema 
eesti keele ohustatus (Koreinik, Praakli 2013; Koreinik 2023), seda eriti kõrghariduse 
ingliskeelestumise kontekstis (Klaas-Lang, Metslang 2018; Soler, Rozenvalde 2021). 
Antoine Chalvin (2023: 28) kirjutab, et keelevaidlused on jätnud „jälje kollektiivsesse 
teadvusesse, teravdades kindlasti avalikkuse tundlikkust selliste küsimuste suhtes”.

Chalvin nimetab „Eesti ajaloo esimeseks keeletüliks” Bengt Gottfried Forseliuse 
ortograafilise uuenduse üle peetud arutelu 1687. aastal, milles väideldi piibli tõlki-
mise üle põhjaeesti keelde. Vaieldi, mis kirjaviisi kasutada ja kuivõrd peab kirjaviis 
peegeldama rahva kõneldud keelt (Chalvin 2023: 23). Chalvin toob keeletülis välja 
kaks leeri. Ühel pool olid Forseliust toetavad noored pastorid, kes püüdsid kirjakuju 
rahva kõneldud keelega vastavusse viia. Teisel pool olid aga Heinrich Stahli orto-
graafiat kaitsvad konservatiivid, kes rõhutasid vajadust lähendada eesti keelt saksa 
keelele: nad „tahtsid rahvakeelt muuta, et viia see vastavusse kunstliku keelega, mil-
lele andis nende silmis kahekordse prestiiži kirjalik kuju ja sarnasus saksa keelega” 
(Chalvin 2023: 23–24). Juba tolleaegses keeledebatis arutleti seega küsimuse üle, mil-
lest meie artikli aruteluosas juttu tuleb: mis on keele olemus ja missuguses suhtes 
peaksid olema kõneldud ja kirjutatud keel? Hiljutises artiklis järeldavad Annika Viht 
ja Külli Habicht (2022), et eesti kirjakeele arendamises jäi Stahlist Eesti Kirjameeste 
Seltsini, XVII sajandist XIX sajandi lõpuni, peale pigem tegelik keelekasutus. 

Üks tulisemaid avalikke vaidlusi eesti keele üle peeti XX sajandi esimes-
tel aastakümnetel Aaviku keeleuuendusliikumise ja samal ajal aset leidnud eesti 
keele standardiseerimise üle. Chalvin toob välja kolm kaasaegsete vastuargumenti 
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uuendusliikumisele; need kerkivad esile ka meie käsitletavas debatis. Esiteks kaitsti 
juba XX sajandi algul seisukohta, et loomulik keel on parem kui kunstlik keel. Teine 
Aaviku kaasaegsete vastuargument puudutas keeleteadlaste rolli keelearenduses: 
keele arendamine ja uuendamine ei ole üleüldse keeleteadlaste ülesanne. Chalvin 
tsiteerib siinkohal Jaan Jõgeveri (1913: 302): „Keelemeeste ülesanne ei ole mitte 
keelt uuendada ja parandada, vaid keele elamisest ja olemisest õiget pilti pakkuda.” 
Kolmandaks toob Chalvin välja põlvkondlikud keeleideoloogilised erinevused, mis 
keeledebattides ka sajandi eest välja paistsid: keeleuuenduse vastased „olid suures 
enamuses Aavikust vanemad” ja „[k]una keeleuuenduse pooldajad olid enamasti 
noored [---] näib vaidlus keeleuuenduse poolt ja vastu kattuvat vähemalt mingil 
määral kahe põlvkonna vahelise hoiakute erinevusega”. (Chalvin 2023: 63–66)

Aaviku keeleuuendusliikumine hääbus seoses eesti keele standardiseerimisega, 
„mille mõjul uuendatud keel üsna kiiresti kasutuselt taandus”. Sõnaraamatu auto-
riteet pandi maksma sunnimeetmetega (ministeeriumi käskkirjadega, mis nõudsid 
standardkeele kasutamist koolis, ametiasutustes ja ametlikes väljaannetes). (Chalvin 
2023: 74–75) See on keelekorralduses igati tavapärane olnud ka mujal (Haugen 1987; 
Ammon 2015). 

Seevastu Jaan Kaplinski (2020: 6) on väljendanud kurbust, et eesti keele arenda-
misel lähtutakse endiselt Aaviku poolfuturistlikest arusaamadest, samal ajal ei tunta 
ega hinnata piisavalt keeleteadlaste nagu Andrus Saareste, Lauri Kettuse, Kaarel 
Leetbergi ja Valter Tauli tööd ja vaateid.

Kadri Koreinik (2023) kirjutab, et Eesti keelekorralduses on aset leidmas para-
digmaatiline muutus: kui varem on tuginetud hoolikalt valitud elitaarsetele keele
näidetele, siis nüüdseks aktsepteeritakse standardkeele korraldamises senisest roh-
kem mitteelitaarseid laialt kasutatavaid keelevariante. Põhjalikuma ülevaate muu-
tustest on esitanud Lydia Risberg ja Margit Langemets (2023). Koreinik (2023) lisab, 
et keelekorralduse põhimõtete muutmine on viinud arvamuste polariseerumiseni 
ja löönud keeleinimesed (keelekorraldajad, -teadlased, -õpetajad) kahte leeri. Ehkki 
Eesti seadused ei kirjuta otsesõnu ette, et meedias ja koolis peaks kasutama standard-
keelt, on see ühiskonnas vaikimisi kujunenud tavaliseks praktikaks. Keeleseaduse 
umbmäärast sõnastust on võimalik tõlgendada ka nii, nagu see sellise kohustuse 
sätestaks: „Muudes avalikkusele suunatud tekstides, millele ei kohaldata ametliku 
keelekasutuse nõuet, sealhulgas eesti keele kasutamisel meedias, järgitakse keele
kasutuse head tava” (KeeleS § 4 lg 3). Standardiseeritud eesti keelt peetakse eestlaste 
identiteedi keskseks komponendiks (Valk 2010; Lindström jt 2023). Keelekorralduse 
paradigmaatiline muutus, mida on nimetatud isegi keelekriisiks, tuli laiemalt ava-
likuks 2020. aastal ja sellele on järgnenud ulatuslik diskussioon (Klaas-Lang 2022; 
Vainik, Paulsen 2023).
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4. Andmed ja andmeanalüüsi meetod

Analüüsime artiklis sõna liiderlik tähenduste üle meedias peetud keeledebatti, mis 
sai alguse 2023. aasta emakeelepäeval (14. märtsil) ja kestis aktiivselt umbes kuu aega 
kuni 15. aprillini. Meie materjaliks on kõik avalikus meedias sel teemal avaldatud 
(arvamus)artiklid ja videointervjuud – kokku 19 ühikut, sh televisioonisaate lõik, 
millest debatt alguse sai, Facebooki postitus, mis saatelõigule sotsiaalmeedias tähele-
panu tõmbas ja selle levikut võimendas (viitame sellele meediakajastuse põhjal), üks 
ametlik Facebooki postitus, 13 arvamusartiklit, üks ülevaateartikkel, milles kajas-
tatakse erinevaid seisukohti, üks televisiooniintervjuu ja ühe MTÜ blogipostitus. 
Videote analüüsimiseks transkribeerisime neis räägitu.

Vaatlusaluse debati diskursus on argumenteeriv, st debatis osalejad esitavad oma 
seisukohtade kaitseks põhjendusi ja vastuväiteid (van Eemeren; Henkemans 2016). 
Erinevate seisukohtade ja argumentatsioonikäikude tuvastamiseks vaatleme and-
meid argumentatsioonianalüüsi pragma-dialektilisest vaatenurgast (van Eemeren 
jt 2014). Meetod võimaldab rekonstrueerida arutelu ja mõtestada, mille üle arut-
letakse: teha kindlaks eriarvamused, väljendatud seisukohad ja argumendid ning 
väljendamata seisukohad ja eeldused. Rakendame kriitilise arutelu mudelit (van 
Eemeren; Houtlosser 2002), mis kirjeldab, milline oleks argumenteeriv diskursus 
ideaalis, kui eesmärk oleks lahendada eriarvamused. Sellisel ideaaljuhul iseloomus-
taks diskursust neli etappi: 1) vastandumine (ingl confrontation), milles määratakse 
kindlaks eriarvamus; 2) avaetapp (opening), kus pooled otsustavad oma erimeelsuse 
lahendada; 3)  argumenteerimine (argumentation), kus esitatakse seisukohad ja 
nende kriitika, ning 4) kokkuvõttev etapp (concluding stage), kus tehakse kindlaks 
arutelu tulemus (van Eemeren; Houtlosser 2002). Selline analüüs võimaldab vaa-
delda materjali tervikuna ja võrrelda debatis osalejate argumentatsioonikäike, mis 
on seotud vaidlusaluse teemaga.

Argumentatsioonianalüüsi meetod ei kätke kriitilist lähenemist, see ei käsitle 
otseselt võimu- ega sellega seotud agentsusküsimusi. Näeme seda sobivat eesmärgiga 
mitte võtta seisukohta ühe või teise poole kaitseks, vaid keskenduda debati argumen-
tatsiooni sisule ja ülesehitusele, jõudmaks pealtnäha keeleteemalises arutelus kerki-
vate muude ühiskondlike teemadeni.

5. Andmeanalüüs: arutelukäik

Arutelu sai alguse 14. märtsil 2023 Kanal 2 eetris olnud „Täistunni” saate lõigust. 
Emakeelepäeva puhul käsitles Neeme Raud eesti keelt ja selle tulevikku. Saadet tut-
vustati Kanal 2 kodulehel nii: „Neeme Raud küsib, kas peame Eesti [sic!] keele pärast 
muret tundma?” Peale eesti keele teema räägiti saates Vene kodanike korteriostudest 
Ida-Virumaal ja Tanel Toomi uuest filmist. Saatele järgnenud kuu aja jooksul võt-
sid avalikust arutelust osa või said selles sõna 34 inimest: peamiselt ajakirjanikud, 
keeleteadlased, keeletoimetajad, kirjanikud, eesti keele õpetajad, õppejõud ja riigi
ametnikud. Debatt leidis aset pea kõigis suuremates meediakanalites, peale selle ka 
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sotsiaalmeedias ja väiksema leviga portaalides. Teemat käsitleti ka ETV „Ringvaates”. 
Arvamusartikleid ilmus ERR-is, Postimehes, Õhtulehes, Delfis, Eesti Päevalehes ja 
Sirbis ning portaalides Uued Uudised ja Objektiiv. Lisaks avaldati blogipostitus Eesti 
Keeletoimetajate Liidu koduleheküljel.

5.1. Vastandumise etapp 

14. märtsi 2023 „Täistunni” saadet alustas ajakirjanik Elo Mõttus-Leppik emakeele-
päeva tervitustega ja saate sisu tutvustamisega. Meie artikli jaoks olulist saatelõiku 
tutvustas ta nii: „Neeme Raud küsib, kas me üht ja sama keelt kõneldes ikka üks-
teisest ühtmoodi aru saame ning kas meie kallist emakeelt on vaja kaitsta?” Video-
pilt näitab samal ajal silte linnatänavatelt, millelt võib lugeda „pizzeria”, „restoran” ja 
„Flowers make people happy”, käsitsi paberile kirjutatud sõnu liiderlik ja osavõtlik 
ning tšätti, mis algab nii: „Wassup mees! Kle läheks kinno vms homme?” 12 minutit 
kestva saatelõigu eesti keele kohta juhatab Raud sisse sõnadega: 

(1)	 Rääkides sama keelt ja samu sõnu, võime üksteisest siiski täiesti erinevalt 
aru saada. Kas peaksime eesti keele praeguse seisu ja tuleviku pärast muret 
tundma? Järgmine lugu puudutab meid kõiki. Ilma selle peategelaseta ei saaks 
me praegu siin omavahel üksteisest üldse aru! Ma räägin keelest, meie eesti 
keelest, tänu millele ma siin ka teiega suhtlen. Täna on emakeelepäev ja nii 
on õigustatud küsimus, kas peaksime oma eesti keele nii praeguse seisu kui 
tuleviku pärast muret tundma? (Neeme Raud saates „Täistund”, 14.03.2023)

Saatelõigu sissejuhatuseks mängib eetris Tanel Padari ja The Suni „Welcome to 
Estonia”, millele reageerides Raud ütleb: „No tere tulemast Eestisse, kus me vahel 
enam isegi täpselt aru ei saa, mis keelt räägime.” Raud avab niiviisi arutelu selle üle, 
kas keele varieerumise pärast peaks muret tundma. Ta esitab saates ka oma seisu
koha, et keele varieerumist tuleb pidurdada ja eesti keelt kaitsta, sest eesti keel on 
oluline eesti rahvuse püsimiseks:

(2)	 [Eesti keele] kadumise pärast otseselt kartma ei pea, küll aga oleks minu arva-
tes kahju, kui jõuaksime oma keelega metsikusse läände, kus kõik on lubatud 
[---] meil kõigil on võimalus oma keelt kaitsta ja kindlustada, tehkem siis 
seda [---] [eesti keel] ongi ju meie Eesti asi, ilma milleta poleks ju ka enam 
meid rahvusena. (Neeme Raud saates „Täistund”, 14.03.2023)

Raud sõnastab saates emakeeletundide ühe eesmärgina selle, et „omakeelsetest 
sõnadest, mida on väidetavalt enam kui 600 000, sarnaselt aru saadaks”. Sellega seo-
ses palub ajakirjanik ühel eesti keele õpetajal nimetada sõnu, mida erinevalt mõiste-
takse. Õpetaja valib sõnadeks liiderlik ja osavõtlik. Raud küsib seejärel neljalt inime-
selt Tallinna tänavatel, mida need sõnad tähendavad. Üks noorem vastaja selgitab, 
et liiderlik on juhi omadustega ja osavõtlik on keegi, kes osaleb üritustel; üks vanem 
vastaja aga seletab, et liiderlik on vabade elukommetega ja osavõtlik on kaastundlik. 
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Seejärel küsib Raud samade sõnade tähendust Tartu Ülikooli doktorandilt Mari-Liis 
Korkuselt, kes annab sarnase vastuse nagu noorem vastaja eelpool: „mina seostan 
seda sõnaga liider” ja „osavõtlik jälle tähendaks minu jaoks inimest, kes on hästi 
aktiivne, võtab millestki osa”. Seejärel näitab Raud, et neil sõnadel on õigekeelsus-
sõnaraamatus fikseeritud tähendus, mida tänavaintervjuudes esitas vanem vastaja. 
Edasi vestlevad Raud ja doktorant noortekeelest. Doktorandi seisukoht on, et „keel 
muutub ja see on hästi loomulik, mis on mõnes mõttes ka üks eesti keele elujõulisuse 
märke”. Sellega sõnastataksegi eriarvamus.

Edasi näidatakse saatelõigus ajakirjaniku intervjuud Keeleameti peadirektori 
Ilmar Tomuskiga ja Eesti Keele Instituudi direktori Arvi Tavastiga. Tomusk esitab 
seisukoha, et Eestis peab saama eesti keeles suheldud, ja Tavast, et muutumine on 
elava keele puhul normaalne. Saatelõigu lõpuosas intervjueerib Raud õiguskantsler 
Ülle Madiset, kes ütleb: „Kantseliidi vohamine on väga suur oht eesti keelele, eesti 
kultuurile, aga ka õiguskindlusele ja sellele, et me kõik saaksime omavahel siin Eestis 
asjad mõistlikult aetud.”

5.2. Avangu etapp

Viidates „Täistunni” saatelõigus olnud intervjuule eesti keeleteaduse doktorandiga, 
sõnastab ajakirjanik Priit Pullerits doktorandi öeldu probleemina ning esitab oma 
seisukoha, et keeleteaduse doktorant peab õigekeelsussõnaraamatus fikseeritud 
sõnade tähendust teadma ja vastupidine viitab Eesti kõrghariduse madalale tase-
mele. Postitus tehti algselt Facebookis, kuid tsiteerime seda Delfi artikli põhjal.

(3)	 Olin jahmatusest keeletu. Kas selline ongi nüüd Eesti kõrghariduse tase?! Sel 
juhul tuleb niisuguse kõrghariduse rahastamine lõpetada jalamaid! (Keeleaps 
tõi pahameeletormi... 2023)

5.3. Argumenteerimise etapp

Järgnevatel nädalatel arutletaksegi eri meediakanalites vaidlusaluste teemade üle. 
Neid on kaks. Esiteks, kas on vaja, et sõnadel oleks kindlaksmääratud tähendus, ja 
sellega haakuvalt teiseks, kas eesti keeleteaduse doktorant peab sõnade kindlaks
määratud tähendust tundma. Arutelu käib seega keele olemuse ja keeleteadlase rolli 
üle. Laias laastus võtavad ajakirjanikud, kirjanikud, eesti keele õpetajad ja keele
toimetajad debatis sõna selle poolt, et kindlaksmääratud tähendused on vajalikud 
ja keeleteaduse doktorant peab neid tundma. Vastupidist väidavad keeleteadlased.

Need, kes seisavad sõnade kindla tähenduse eest, toovad välja vajaduse üksteist 
mõista (4)1, eriti kui jutt käib üldkeelest ametlikus suhtluses. Leitakse, et keel küll 
muutub, aga ametliku suhtluse vajadusteks on oluline säilitada ühiskeel; kirjakeel 
peab olema selge, ühetähenduslik, lihtne ja konkreetne ning sõnadele huupi uusi 
tähendusi anda on ohtlik.

1 Nii on siin ja edaspidi viidatud näidetele.
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(4)	 Sõnadel on mõte siis, kui me oleme nende tähenduses kokku leppinud, mitte 
ei hakka heietama, et „ega ma sõnaraamat ei ole.” [---] koidab kord lõbus 
päev, kui me ei saa enam lihtsalt aru, mida me üksteisele oma emakeeles rää-
gime. (Juku-Kalle Raid, 19.03.2023, Elu24)

Arutelu taustal on varasem debatt õigekeelsussõnaraamatu vajalikkuse üle (nt 
Koreinik 2023). ÕS-ist vaatab sõnade tähendust järele Neeme Raud „Täistunni” 
saatelõigus ning selle juurde tullakse ikka ja jälle tagasi.

(5)	 ÕS on hea kindel seljatagune. Kui milleski kahtleme, vaatame sealt järele. 
Emakeele õpetajad väga vajavad ÕSi. (Kaja Sarapuu Asso Ladva artiklis, 
20.03.2023, Õhtuleht)

(6)	 [K]ui palju kordi olen pidanud ise sõnaraamatutes tuhnima või tuttavatelt abi 
paluma, et arusaamatud mõisted selgemaks saaksid. (Triinu Laan, 21.03.2023, 
Õhtuleht)

Keeletoimetajadki rõhutavad, et keele muutumine on küll normaalne ja eesti keel 
võimaldab palju uusi sõnu tuletada, kuid üldkeel ei tohi liiga kiiresti muutuda, sest 
see peab jääma arusaadavaks. Niimoodi põhjendavad nad ka oma elukutse olulisust: 
keeletoimetajate roll on hoida keelt liiga kiiresti muutumast. Seos elukutsega ilmneb 
teisteski seisukohavõttudes.

(7) Me ei saa seda kinni hoida, et ikkagi keel peab muutuma, aga keeletoimetajate, 
üldse keelehooldajate ülesanne on seda ka aidata mõtestada [---] me peame 
natuke jälgima seda, et me ei lähe nagu väga, noh, suure kapakuga nende 
muudatuste teed, et pärast on see olukord, et me ei saagi aru [---] me peame 
ikkagi hoidma seda üldkeelt, üldkeele mõte on see, et see oleks üldarusaadav. 
Kui see läheb liiga laperdama ühele või teisele poole, siis see ei ole hea. (Egle 
Heinsar intervjuus Marko Reikopile saates „Ringvaade”, 20.03.2023)

Vajadust üksteist üheti mõista seotakse argumentides ka riigi ja rahvuse hoid-
mise olulisusega. Ametliku keele üheti mõistetavust rõhutavad sõnavõtud on seotud 
ka riigiga, sest ametlik keel eeldab riigi olemasolu. Leitakse, et keele fikseerimise olu-
lisus tuleneb sellest, et eesti keel on põhiseaduse kaitse all, ja vastupidi, kui hoitakse 
keelt, hoitakse ka riiki ja rahvust.

(8)	 See [eesti keel] ongi ju meie Eesti asi, ilma milleta poleks ju ka enam meid 
rahvusena (Neeme Raud saates „Täistund”, 14.03.2023)

(9)	 [M]itte päevagi enam rüvetada põhiseaduse kaitse all olevat eesti keelt.  
((:)kivisildnik, 23.03.2023, Objektiiv)

Need, kes avaldavad arvamust sõnade kindla tähenduse ning selle tundmise 
poolt, leiavad, et kooli ülesanne on sõnade tähendused selgeks õpetada. Nii kaits-
takse eesti keele õpetaja elukutset sellisena, nagu seda on pikalt tuntud. Leitakse, 
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et sõnade õigeid tähendusi ei tunta, sest kooliõpetus on ebapiisav (10), lapsevane-
mad suhtlevad vähe oma lastega, inglise keelt kasutatakse laialdaselt, ülikoolides toi-
mub ülespetsialiseerumine, mille tõttu kannatab üldine arusaam ilmaasjadest, ning 
inimesed muutuvad mugavamaks, laisemaks ja primitiivsemaks ning kultuur käib  
alla (11).

(10)	Kes siin [koolis] seda eesti keelt selgeks ei saa, siis on väga vähe lootust, et 
nad sellega kuskil tulevikus enam niimoodi teadlikult tegelevad (Anu Kell 
saates „Täistund”, 14.03.2023)

(11)	Hiljuti rabas paljusid eestlasi teadasaamine, et filoloogia doktorant ei tunne 
sõnade „liiderlik” ja „osavõtlik” tähendust. Mõnes mõttes ei ole selles midagi 
üllatavat, sest aastaid ja aastaid on ju räägitud sellest, et koolides on eesti 
keele tunde liiga vähe. [---] Ka kõrgharidus ingliskeelestub jõudsalt, eesti 
kirjanduse ja kultuuri õpetamine on aga sellega käsikäes aina marginali-
seerinud. Võiks ju eeldada, et üldteadmisi eesti kultuuri kohta õpetatakse 
sissejuhatava loengusarjana kõigil erialadel, sest ülikool võiks ju tähendada 
haritust laiemalt, mitte ühe eriala kitsama haru tundmist. (Maarja Vaino, 
22.03.2023, Postimees)

Argumenteeritakse, miks on oluline, et keeleteadlased sõnade fikseeritud tähen-
dusi tunneksid. Avaldatakse muret teaduse ja kõrghariduse kvaliteedi pärast (3) 
ning eesti keele tuleviku pärast (12). Väidetakse, et keeleteadlased peavad sõnade 
tähendusi tundma, sest muidu nad ei saa uurida keelekasutuse eripärasid ja nihkeid, 
ning selle poolest erineb keeleteadlane teistest inimestest, sh poliitikutest, kes võivad 
sõnade tähendusnihetega kaasa minna (13).

(12)	[K]uidas aga on jõudnud doktorandi staatusesse inimene, kes neid sõnu ei 
tunne? [---] Kui neil asjadel vahet ei tehta, siis järelikult ei valdata [sic!] keelt. 
[---] Kui tekib üha enam selliseid inimesi, kes pole lihtsatest eestikeelsetest 
sõnadest midagi kuulnudki, siis keel vaesub, mitte ei rikastu. (Margit Adorf, 
19.03.2023, Eesti Päevaleht)

(13)	[T]uleb siiski imestada, et kui keeleteadlased uurivad noorte keelekasutust, 
aga sõnade kehtivaid, sõnastikutähendusi ei tea, siis mille alusel nad keele
kasutuse eripära ja nihkeid registreerivad? Kuidas saame muutusi tajuda, 
kui oleme tuttavad ainult ühe ajahetke tähenduste ja sõnakujudega? (Maarja 
Kangro, 24.03.2023, Sirp)

Need keeleteadlased, kes on sõnadele kindla tähenduse määramise vastu, too-
vad argumentidena välja, et elavad keeled muutuvad alati. Keeleteadlase ülesanne 
ei ole sellele vastu seista ega tegeleda õige ja vale normeerimisega, ning ülikool ei 
nõua õppuritelt detailide pähe tuupimist. Ülikooli eesmärk on õpetada analüüsima 
ja vajalikku infot leidma (14) ning keeleteadlaste ülesanne on tegeleda muutuva  
keele uurimisega, st andmete teadusliku kogumise, analüüsimise ja süstematiseeri-
misega (15). 
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(14)	Keeleteadus ei tegele õigekeelsuse küsimustega – kui just eesmärk ei ole 
uurida õigekeelsusnormide toimimist ühiskonnas ning normide sobivust 
või sobimatust [---]. Selleks, et luua uut teadmist keele kohta, ei pea olema 
pähe õpitud kõik õigekeelsusdetailid või eesti keele sõnaraamatud. (Liina 
Lindström Priit Pulleritsu artiklis, 18.03.2023, Postimees)

(15)	Keel muutub ja eriti kiiresti muutub keeltes sõnavara. [---] Keeleteaduse 
doktoriõppe kese on keele uurimine, teaduslik andmete kogumine, analüüs 
ja süstematiseerimine [---] teadlane ei tegele õige ja vale normeerimisega. 
(TÜ eesti ja üldkeeleteaduse instituut, 17.03.2023, Facebook; Ann Veismann 
Delfi artiklis, 18.03.2023)

Keeleteadlased selgitavad ka keele olemust ja toimimist teadlase vaatevinklist. 
Martin Ehala avab keelemuutuste tagamaid: noored ei tea nende sõnade fikseeri-
tud tähendust, mida vanemad põlvkonnad selliselt enam ei kasuta; osa sõnu aga ei 
kasutata enam (16), sest sotsiaalsed normid muutuvad. Ka teised seda meelt olevad 
keeleteadlased selgitavad, et noorte keeleline sisend on teistsugune kui vanematel 
põlvkondadel, mistõttu kasutavad noored keelt lihtsalt teisiti, mitte halvemini. Pöö-
ratakse tähelepanu sellele, et keele muutumine ei tähenda, et inimesed üksteist keh-
vemini mõistaksid.

(16)	[V]anemad põlvkonnad, kes selle sõna kirjakeelset tähendust teavad, enam 
ei kasuta seda. (Martin Ehala, 19.03.2023, arvamusartikkel Postimehes)

Mari-Liis Korkus võtab avalikus meedias ise sõnade tähenduse fikseerimise küsi-
muses seisukoha, et tõepoolest on vajalik kindel tähendus (17), aga doktorant ei pea 
seda tundma; keeleteadlaste hulka on vaja ka neid, kes mõistavad noortekeelt. 

(17)	[K]ahjuks intervjuu hetkel õiged tähendused kohe meelde ei tulnud. Ma ei 
kasuta neid sõnu. [---] Ma teadsin tol hetkel, et minu pakutavad vastused on 
valed, aga ometi pidin ju midagi vastama, mis need võiks tähendada minu 
jaoks. [---] Mõni võib mind selle eest hukka mõista, aga selleks, et jälgida 
eesti keele arengut, peab lisaks liiderlikkuse ja osavõtlikkuse asjatundjatele 
olema ka neid, kes mõistavad noorema kõnelejaskonna keelepruuki. (Mari-
Liis Korkus Priit Pulleritsu artiklis, 18.03.2023, Postimees)

Arutelus ei ole lõpuetappi, nii nagu seda määratlevad van Eemeren ja Houtlosser 
(2002), sest diskussioon hääbub ja kerkib aeg-ajalt edaspidigi eri märksõnade (eriti 
sõna liiderlik) kaudu ning erimeelsused jäävad lahendamata.
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6. Keeleteema taga on peidus enamat kui keel

Meie käsitletud keelevaidluses osalesid elukutsete esindajad, kelle töös on keel 
olulisel kohal: kirjanikud, ajakirjanikud, keeletoimetajad, eesti keele õpetajad, keele
teadlased. Arutelu ei käi elava keele muutumise üle, vaid selle üle, kas sõnade tähen-
duste fikseerimine on vajalik ja kas keeleteadlased peavad fikseeritud tähendusi 
tundma. Teisisõnu vaieldakse, mis on keele olemus, millises suhtes peaksid olema 
kõneldud ja kirjutatud keel ning mis on selles protsessis keeleteadlaste ülesanne. 
Seisukohad lahknesid just keeleteadlaste (aga mitte kõigi) ja teiste keeleinimeste 
vahel. Kui keeleteadlased pidasid enamasti oma eriala raames oluliseks jääda keele 
varieerumise kirjeldamise juurde, siis teised keeleinimesed leidsid, et keeleteadlased 
peaksid keelekorralduses võtma juhtiva otsustava rolli ning olema eeskujukõnelejad, 
et hoida keelt kindlates raamides.

Ammoni (2015) järgi on kõik arutelust osavõtjad – mitte ainult keeleteadla-
sed  – keelenormi autoriteedid, eeskujukõnelejad, sotsiaalsed jõud, mis määravad 
standardkeele. Lihtsustatult võib öelda, et arutelust tundub, et ei taheta võtta võimu
positsiooni või ei tajuta oma vastutust keelenormide kujundamisel. Oodatakse, et 
autoriteet nimega keeleteadlane näitaks eeskuju. Ka keeleteadlased ei taha sellist vas-
tutust võtta. Üks, mis seob kõiki arutelust osavõtjaid, on oma elukutsest tuleneva 
perspektiivi kaitsmine – seda teevad nii keeleteadlased, keeletoimetajad kui ka eesti 
keele õpetajad. Kuna prestiiž on seotud keelekasutajaga (Milroy 2001: 532), siis on 
ühiskonnal kõrged ootused doktorantide keelekasutusele. 

Argumentatsioonianalüüsi kaudu oleme näidanud, et keeledebatis oli osalejate 
jaoks palju kaalul: üksteisemõistmine, ühiskonna toimimine, kõrghariduse kva-
liteet, rahvuse ja riigi säilimine ja isegi inimkonna püsimine vs. allakäik. Selliseid 
muresid on keele ja keelemuutustega seostatud sajandeid. Näiteks on ikka ja jälle 
üles kerkinud arutelu standardkeele vajaduse üle. Tuuakse esile, et inimesed ei saa 
üksteist mõista ega olla oma teadmistes kindlad, kui ei ole fikseeritud keelt (Bau-
man, Briggs 2003; Gordin 2015). Siin peitub soov lahendada omavahelise mõistmise 
probleem keele kui vahendi abil, kuid üksteise mõistmine ei sõltu üksnes keelest. 
Mõistmine, nagu ka sõnatähendused kujunevad suhtluses ja sõltuvad kontekstist. 
Sõnatähenduste kunstlik kindlaks määramine jääks elukaugeks (vt ka Risberg 2024). 
Keel on rohkem kui ainult vahend. Kuigi debatis väljendatud murekohad on tõsised 
ning neil teemadel tulebki arutleda, siis varasemad keelevaidlused on näidanud, et 
nende seostamine keele õigsuse/väärusega viib tupikusse (Chalvin 2023). 

Vaja on keeleteadlikkust, st keele ja ühiskonna toimimise sügavat mõtestamist 
ja laiapõhjalist arutelu. Muidu tekib vastukäivus: keeleteadlased ütlevad, et nende 
töö ei ole keelt normeerida, aga teised keeleinimesed arvavad, et peaks olema. Sageli 
omistatakse ühiskonnas teadusele ja teadlastele ülesandeid, mida nad teaduse ise-
loomu tõttu täita ei saa, näiteks ajatu tõe edastamine. Ebarealistlik ootus teadusele 
toob kaasa umbusalduse teadlaste vastu ja nende pädevuses kahtlemise: kuna tead-
lased eksivad, kipub tekkima arvamus, et teadus ei ole usaldusväärne (Sova 2024; 
Tavast 2024). 
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Avalikku keelevaidlust võib kõrvutada koroonakriisiga seotud mitmetahulise 
debatiga. Ehkki riiklikul tasandil kiideti teadlasi ja toodi esile koroonakriisi n-ö posi-
tiivset mõju teaduskommunikatsioonile ja koostööle (OECD ülevaade 2020), süü-
distati paljudes riikides koroonakriisi ajal teadlasi valetamises ja ebausaldusväärsuses 
(Safford jt 2021). Siin on omakorda võtmeroll ajakirjandusel, mis sageli just avalikes 
debattides õli tulle valab (Uusberg 2024). Andero Uusberg, kes oli valitsust nõustava 
COVID-19 tõrje teadusnõukoja liige, sedastab, et temal õnnestus avalikkuse tähele-
panust hoida ohutusse kaugusesse, ja lisab, et „selle soojus on paitav, aga liiga lähe-
dale sattudes hakkab kõrvetama” (Uusberg 2023). Tartu Ülikooli doktorant tõmmati 
sõnadele n-ö vale tähenduse omistamise tõttu aga jaanilõkkesse.

Veel jäävad õhku küsimused, kas selle debati algatanud ajakirjanikud tunnevad 
tõesti muret eesti keele käekäigu pärast või oskavad lihtsalt teha hästi müüvat lugu; 
kas mingit rolli võis mängida ka soodünaamika, nimelt noort naissoost keeleteadlast 
süüdistasid erialases küündimatuses vanemas keskeas meesajakirjanikud; kuidas 
kujunevad pikemas perspektiivis inimeste keeleideoloogiad jpm. Näeme vaid keele
ideoloogiate väljendust ühel ajahetkel konkreetses debatis.
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Language ideologies both reflect and (re)create our understandings of language. 
This article focuses on language ideological discourses where language is overtly the 
subject of discussion, yet other social concerns are subtly expressed in the back-
ground. What is discussed in a public language ideological debate beyond language 
itself? Who are the participants in such a debate? The case study that we have chosen 
to examine is the public debate in Estonian media on the meanings of the word liid-
erlik (a loanword from German liederlich, meaning ‘debauched’; and a newer loan 
from English leader + adjective suffix lik, meaning ‘leader-like’) that took place in 
March and April 2023. We use argumentation analysis as a methodological tool to 
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explore the debate from the perspective of how arguments are constructed to express 
language ideologies. Our aim is to highlight the non-linguistic social concerns that 
become associated with language in such a debate and are presented as language 
issues. The article reveals that language professionals – such as linguists, language 
editors, language teachers, and journalists – play a prominent role in the debate. 
Whereas most of them adopt the standpoint that word meanings should be stand-
ardized in a normative dictionary, some linguists advocate for the opposing view that 
meanings cannot be fixed. The analysis shows that there is a lot at stake for the par-
ticipants in the debate: ensuring mutual understanding, the functioning of society, 
the quality of higher education and science, the survival of the nation and the state, 
and even the future of humanity. With this article, we aim to bridge the gap between 
linguists and other language professionals, showing that while their concerns are 
vital, framing them as language issues can lead to entrenched, outdated discourses.
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Keeleajaloo 
tundmine kasvatab 
armastust oma 
keele vastu

Santeri Junttila 50 

Foto: Jan Rahman 

24. septembril tähistas juubelit Eesti Keele 
Instituudi vanemleksikograaf ja Helsingi 
ülikooli läänemeresoome keelte dotsent 
Santeri Junttila. Rääkisime sel puhul fenno
ugristikast, soome-ugri hõimuliikumi-
sest, ajaloolisest keeleteadusest ja etümo
loogiatest.

Oled pärit Helsingist ja seal koolis käi-
nud ning sinu esivanemad on pärit Sata-
kuntast, kuigi elad praegu Supilinnas. 
Kas see taust on kuidagi mõjutanud 
erialavalikut? Kuidas sai sinust fenno
ugrist? 

Ma olen üles kasvanud Helsingis ja 
mõlemad minu vanemad on pärit Edela-
Soomest Satakunta lõunaosast, kus räägi-
takse soome edelamurdeid. Minu isa on 

pärit Rauma linnast, kus elas minu armas 
vanaema. Olin tema juures suviti ja siis 
ma puutusin kokku Rauma keelega, mis 
on väga eriline keelekuju. Rauma keel 
oli meremeeste keel – Rauma on olnud 
merelinn – ja sellepärast on selles roh-
kem rootsi, aga ka inglise, alamsaksa ja 
saksa keelest pärit sõnu kui teistes edela-
soome murretes. Lisaks on selles säilinud 
palju eesti keelega ühist sõnavara. Hiljuti 
oli isegi Soome ajakirjanduses juttu, kui-
das Raumalt pärit inimesed saavad eesti 
keelest palju paremini aru kui soomlased 
üldiselt. Lisaks murdele mõjutasid mind 
ka vanad puumajad – väike puust linn 
Rauma on Soome kõige ilusam linn. See 
tekitas mõtte, et tahaksin samuti kunagi 
elada sellises vanas puumajas.

Helsingi ülikooli astusin soome keele 
erialale. Keelehuvi oli mul tärganud juba 
kooliajal. Kui nägin kooli raamatukogus 
raamatut mõne keele ajaloo kohta, laena-
sin selle kindlasti. Kui tuli aeg otsustada, 
millist keelt ülikoolis õppida, tegin otsuse 
soome keele kasuks. Kõrvalerialaks oli 
mul algul itaalia filoloogia, sest ma olin 
huvitatud oma Euroopa juurtest. Käisin 
gümnaasiumis Tapiolas, mis oli vaimult 
väga ameerikalik ja mul tekkis protesti-
meeleolu: mina olen eurooplane, mis too 
Ameerika mulle on, tahan oma Euroopa 
juuri avastada. Hakkasin õppima itaalia 
keelt, sest Itaalia oli minu meelest ilus riik 
ja olin seal käinud suviti koos vanema-
tega puhkusel. Läksin vahetusüliõpilaseks 
Pisa ülikooli, kus sain aru, et mõte õppida 
itaalia filoloogiat koos itaallastega oli väga 
rumal – nemad olid seda õppinud juba 
kogu kooliaja. Siis ma õppisin seal hoopis 
muid asju, nagu gooti ja sanskriti keelt. 
Soorituse poolest oli see täielik null, sest 
ma ei saanud selle aastaga ühtegi aine-
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punkti, aga õppisin tundma maad ja ini-
mesi ja ka iseennast. 

Siis võtsin kõrvalerialaks fenno
ugristika, sest olin aru saanud, et tegelikult 
huvitavad mind minu soome-ugri juured. 
Olin sõitnud Pisasse jalgrattaga Tallinnast 
koos oma hea Eesti sõbraga ja selle ratta
sõidu ajal õppinud selgeks eesti keele. 
Sõitsime läbi Ungari ja siis mulle hakkas 
Ungari väga meeldima. Mõtlesin, et oleksin 
pidanud sinna jääma, seal oleks huvitavam 
olnud. Oli ka teada, et kuskil Venemaal on 
mingid eksootilised soomeugrilased, keda 
keegi ei ole elusast peast näinud. Mõtlesin, 
et õpiks neid keeli ja saaks nende inimes-
tega kokku. 

Veel otsustavam oli see, et liitusin 
Helsingi ülikooli üliõpilaskonna hõimu
rahvaste toimkonnaga (sm sukukansa
valiokunta), mis oli asutatud just mõni 
aasta varem, aastal 1995, et toetada Vene-
maa soomeugrilasi. Seal sain tuttavaks 
paljude fennougristidega ja isegi juhtisin 
seda toimkonda aastakese jagu. Võtsin 
toimkonna kaudu osa Soome-Ugri Rah-
vaste Noorte Assotsiatsiooni (MAFUN)1 
tegemistest ja läksin isegi praktikale soome 
keele lektori abiliseks Mordva riiklikku 
ülikooli Saranskisse. 

Olin leppinud kokku soome keele 
õppetoolis, et teeksin oma magistri-
töö partitiivi kohta. Olin õppinud leedu 
keelt ja mordva keeli, töö pidanuks käsit-
lema läänemeresoome keelte partitiivi 
ja selle arenemist balti mõjul varasemast 
kohakäändest, millel on ajalooline vaste 
mordva keeltes. Leedu keele genitiivil on 
väga sarnane kasutus. Aga Saranskis olles 
ei saanud ma eriti midagi kirjutatud, kui-
dagi ei saanud teemasse sisse. Pärast Hel-
singisse tagasipöördumist läksin soome 

1 1990. aasta mais Marimaal Joškar-Olas asu-
tatud MAFUN (vn Молодежная ассоциация 
финно-угорских народов) oli esimene kõigi 
soome-ugri rahvaste kodanikuühendusi esin-
dav organisatsioon. – O. H. 

keele professori Tapani Lehtise juurde, et 
rääkida oma magistritööst. Kui ma tema 
kabinetti sisenesin, küsis ta: „Ja kes sina 
oled?” Siis otsustasingi fennougristika 
erialale üle minna, sest isegi professor, 
kes mind juhendama pidi, mind enam ei 
tundnud. Aga fennougristikas ma tund-
sin kõiki ja kõik tundsid mind. Nii saingi 
fennougristiks.

Sinu aktiivsem tegevus hõimuliikumises 
jäi aastatuhandevahetuse kanti. Mida 
toona tehti ja mis mõju sellel olla võis?

Esialgu oli see mulle väga hämar. Aga 
siis sain aru, et MAFUN-i juhitakse nõu-
kogulikul viisil. Siis saigi minu ja teiste 
organisatsioonis tegevate nooremate ini-
meste ühiseks eesmärgiks tuua soome-
ugri maailma demokraatiat, et vähe-
malt MAFUN-is saaksid noored ise oma 
asjade üle otsustada. Hakkasime tegema 
muudatusi ja see oli väga vaevaline prot-
sess, mis kulmineerus hirmsa tüliga: seni 
varjatud konflikt demokraatlikuma asja
ajamise pooldajate ja vanameelsete vahel 
muutus avalikuks ja teravaks. See juhtus 
siis, kui korraldasin Helsingi ülikooli üli
õpilaskonna palgatuna MAFUN-i viiendat 
kongressi, sisuliselt peasekretärina. Kong-
ress toimus Helsingis 2000. aasta detsemb-
ris samal ajal kui III soome-ugri rahvaste 
maailmakongress.

Toona kehtinud tava järgi oleksin pida-
nud MAFUN-i presidendiks saama, aga 
nõukogu, mille etteotsa mind oleks pida-
nud valitama, olnuks töövõimetu, kuna 
selles oleks juhtivaks saanud Venemaa 
võimudele alluvad tegelased. Keeldusin ka 
seepärast, et üle minu võimete oleks olnud 
hakata oma väikese sõpruskonnaga Vene-
maale demokraatiat viima. See oli minu 
elus oluline arusaamine: varem olin taht-
nud teha midagi tähtsat, korraldada asju 
kodanikuühenduste kaudu. Keegi ei olnud 
seni mulle öelnud, et keeleteadus võiks 
tähtis olla, aga siis sain aru, et olen ikkagi 
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teadlane, ja hakkasin sellest alates tõsise-
malt teadusega tegelema. Oleksin saanud 
siis oma õpingud lõpetatud, kui poleks 
vahepeal läinud Riiga Põhjamaade güm-
naasiumi 2002.–2003. õppeaastaks soome 
keelt õpetama. 

Olin ka 1999. aastal Suomen suku
kansajärjestöjen liitto (Soome Hõimu-
ühenduste Liit) asutamise juures. Praegu 
on selle nimi Sukukansojen ystävät 
(Hõimurahvaste Sõbrad) ja see tegutseb 
tänu noorematele inimestele, kes selle on 
üle võtnud. Kõigepealt oli ühendusel mõni 
aktiivne aasta, nii et selle sajandi algu-
ses tegutsesime, toetasime minu meelest 
olulisi tegevusi, väljaandeid ja sündmusi. 
Järgnesid väga passiivsed aastad, nii et 
tahtsime ühenduse juba kinni panna, kuni 
2009.–2010. aasta paiku noored selle üle 
võtsid.

Aga see oli demokratiseerimise mõttes 
liiga hilja. Demokratiseerimine edenes ka 
MAFUN-is tänu aktiivsetele inimestele, 
aga Vladimir Putin hakkas juba jõuliselt 
oma võimu konsolideerima ja oli aimata, 
mis on tulemas. Mul on väga hea meel, et 
pärast minu aega on tulnud palju noore-
maid inimesi, kellel on sellest hoolimata 
õnnestunud soome-ugri rahvaste ja keelte 
heaks üht-teist teha.

Milliste eesmärkide nimel seda kõike 
tehti ja kas õnnestus kuidagi neile lähe-
male jõuda?

Suur eesmärk oli soome-ugri vähemus
keelte püsima jäämine. Ja teine oli demo-
kraatia – mõnele oli üks olulisem, mõnele 
teine. Keele edasikestmine sõltub keele 
kõnelejatest endist – mis keeles räägivad 
vanemad oma lastega – ja sellest, millised 
on kooli keeled. Selles mõttes on väljas-
poolsetel olnud väga raske midagi teha. 
Arvan, et ikkagi õnnestus tolle aja noori 
innustada ja meelitada, nii et võib-olla 
tänu sellele tegevusele on mõni toonane 
noor oma lastega kõnelenud oma keeles 

ja võib-olla tänu sellele on nende keeled 
elujõulisemad, kui nad muidu oleks olnud. 
Igasugustel toetustel, mille abiga on antud 
välja ajakirju, korraldatud üritusi ja hangi-
tud arvuteid, on nii kaudne mõju, et seda 
on raske mõõta. Palju hõimuliikumises 
osalenud tuttavaid on jõudnud arusaami-
sele, mida nad tahavad teha, ja on selleks 
Venemaalt lahkunud. See on nende endi 
elu mõttes ilmselt positiivne. 

Millised võiksid tänapäeva muutunud 
oludes olla hõimuliikumise sihid või 
vahendid?

Tänapäeval peaks toetama neid 
soome-ugri vähemuskeelte kõnelejaid, 
kes on asunud väljapoole Venemaad, nagu 
Eestisse, Soome ja mujale Euroopa Liitu, 
et nad ikkagi kõneleksid lastega oma keelt. 
Kuidagi võiks kool ka seda toetada. Eestis 
on minu meelest imelik jätkuv venesta-
mine. Seda on nüüd küll vähem kui varem, 
aga vene keel on olnud eelisseisus: eelda-
takse, et kui laps ei ole eestlane, siis ta peab 
olema venelane. See on väga imelik. Eesti 
Vabariik on sellise koolipoliitikaga viimase 
kolmekümne aasta jooksul väga palju lapsi 
venestanud. Lapsel võiks olla koolis õigus 
emakeeleõppele nagu paljudes Euroopa 
riikides: kool on eestikeelne, aga igal lapsel 
on ka õigus emakeeletundidele, olgu tema 
emakeel mis tahes. Eestis eriti ei räägita 
ega kirjutata, et eestlased võiksid olla ava-
tumad teisi keeli kõnelevate laste suhtes, 
kes tuleks võtta eesti kooli, aga ühtlasi toe-
tada nende emakeelt. Ma loodan, et need 
asjad liiguvad paremuse poole.

Miks oled valinud oma teemaks just aja-
loolise keeleteaduse ja etümoloogia? 
Mis on sind selles uurimisvallas eriti 
huvitanud? 

Minul on lihtsalt huvi selle vastu olnud 
– nagu ütlesin – kooliajast peale. Tun-
dub, et väga palju inimesi huvitub sellest, 
kuidas keeled ja kultuurid on üksteisega 
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ajalooliselt seotud. See kasvatab inimeses 
armastust oma keele ja naaberkeelte vastu 
ning teeb keeled ja kultuurid põnevaks. 
Minu huvi balti keelte vastu on pärit Riia 
ajast: kirjutasin doktoriväitekirja balti lae-
nudest läänemeresoome keeltes2 ja läksin 
Greifswaldi ülikooli järeldoktorantuuri 
tegema väga põhjalikku balti laenude 
sõnaraamatut. 

Aga selle töö käigus hakkas mind 
huvitama verbide laenamine. Kõik need 
reeglipärasused, mis noomenite laena-
mise kohta avastas Vilhelm Thomsen 
XIX sajandi lõpul, olid verbide kohta veel 
uurimata. Kuidagi ei ole sellele tähelepanu 
pööratud. Thomsen pühendas oma mono-
graafias verbidele alla poole lehekülje ja ka 
hiljem on neid võrdlemisi vähe uuritud. 
Valdkonna süstemaatiliseks uurimiseks 
kirjutasime Sampsa Holopaisega ühis-
monograafia balti ja aaria verbilaenudest 
uurali keeltes.3 Sellest alates on mul olnud 
huvi uurida germaani ja slaavi keeltest lae-
natud verbe: millistest vormidest neid lae-
natakse ja kuidas neid igasse keelde kohan-
datakse. Seal on palju rohkem võimalusi 
kui noomenite laenamisel ja seetõttu on 
see teema keerulisem, aga kuidagi on see 
uurijatel kahe silma vahele jäänud. Tun-
dub, et oleme sellel alal maailma mastaabis 
pioneerid, aga seni ei ole lihtsalt leidnud 
rahastust selle uurimiseks. Võib-olla ei ole 
me suutnud seda õigesti turundada või on 
see liiga spetsiifiline küsimus.

2 S. Junttila, Tiedon kumuloituminen ja tren-
dit lainasanatutkimuksessa. Kantasuomen 
balttilaislainojen tutkimushistoria. Helsinki: 
Helsingin yliopisto, 2015. 
http://hdl.handle.net/10138/158777
3 S. Holopainen, S. Junttila, Die alten arischen 
und baltischen Lehnverben der uralischen 
Sprachen. (Münchener Studien zur Sprach
wissenschaft 33.) Dettelbach: J. H. Röll Verlag, 
2022.

Milliseid üldisi järeldusi balti laen
sõnade uurimise ajaloo kohta oma väite-
kirjas tegid?

Uurides informatsiooni kumuleeru-
mist ja trende laensõnauurimises, järelda-
sin, et uurijate huvid ja nende muutumine 
on väga palju mõjutanud üldist arusaa-
mist balti-läänemeresoome kontaktidest. 
Just laensõnade uurimine tõi kogu fenno
ugristikasse diakroonilise ehk ajaloolise 
dimensiooni. Thomseni ajal algatatud 
laensõnauurimine jätkus sellepärast, et 
mõjukas soome keeleteadlane Eemil Nes-
tor Setälä oli Thomseni õpilane ja seda 
viisid Soomes edasi teised teadlased, nagu 
Heikki Paasonen, Jooseppi Julius Mikkola 
ja Yrjö Wichmann. Tänu neile sai Helsin-
gist ajaloolise fennougristika ja laensõna-
uurimise keskus. Aga sellel koolkonnal ei 
olnud innukaid järeltulijaid, kuna haritud 
soomlaste mõttemaailmas leidis rohkem 
kandepinda arvamus, et meid peaks huvi-
tama see, mis on meie oma ja mitte laena-
tud. Laensõna termin on üldiselt halb ja 
see kindlasti aitas võimendada võõristust 
laensõnade vastu. Siis ei tahetud aasta-
kümnete jooksul enam väga uusi laene 
leida. Vastupidi, taheti näidata, et tegeli-
kult ei ole need laenud, vaid omasõnad. 
Sellele pakkus esialgu palju tuge Vene 
revolutsiooni eel uurali keelte uurimi-
seks tehtud laialdastel välitöödel kogutud 
materjal, millest revolutsiooni järel oli või-
malik otsida igasugustele sõnadele vasteid 
kaugematest sugulaskeeltest. 

Hiljem, uurimise arenedes suudeti 
vahet teha, millised on päris etümoloogi-
lised vasted ja mis ei ole. Tänapäeval on 
ikkagi näidatud, et enamikul juhtudest 
oli varasematel laensõnauurijatel õigus. 
Muidugi leiti ka uurali päritolu sõnavara, 
tasapisi arenes selle täpsustamine, milli-
sed on uurali vasted ja millised laensõnad. 
Aga vahepeal jäi see kuidagi soiku. Mitte 
sellepärast, et materjal oleks ammendatud, 
vaid lihtsalt ei kasvanud peale järgmist 
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põlvkonda, kes oleks olnud häälikuloo ja 
etümoloogiaga kursis, kuna kõige pare-
mad uurijad tegid sõnaraamatuid ega õpe-
tanud nooremaid. Etümoloogiaalase hari-
duseta põlvkonna tulekuga hakkas levima 
arusaam deskriptiivset päritolu sõnadest, 
mida hiljem on kummutatud. Näiteks 
„Uralisches etymologisches Wörterbuch” 
märgib isegi uurali päritolu sõna sisalik 
onomatopoeetiliseks. Tänapäeva teadla-
sed arvavad, et deskriptiivsus moonutab 
juba olemasolevaid sõnu, ei ole võimalik 
osutada, et sõnad sünniksid deskriptsiooni 
kaudu. 

Jorma Koivulehtoga saabus 1970-nda-
test alates teine laensõnauurimise kuld
ajastu – tal oli vastaseid, aga ka palju järgi
jaid. Alles minu väitekirja kirjutamise ajal 
tundus, et etümoloogia ja keeleajaloo 
alal on kuidagi vaikseks jäänud. Käsitle-
sin uurimislugu aastani 2009 ja nägin, et 
aastatuhandevahetuse paiku ilmus laen-
sõnauurimusi ja etümoloogiaid palju, aga 
ligikaudu 2005. aastast alates enam mitte. 
Pärast aastat 2009, kui minu väitekirjas 
uuritav periood lõppes, on etümoloogias 
alanud kolmas õitsenguperiood, Hel-
singis on praegu väga aktiivne teadlaste 
põlvkond. Edasine akadeemiline juurde-
kasv sõltub paljudest asjadest, sealhulgas 
Soome üldisest teaduspoliitikast, mille 
taustal ei näe miski hea välja. Aga seni 
me ikkagi suudame jätkata. Tartus olen 
juhatanud etümoloogiaseminari, mis on 
saanud kokku semestris korra või paar. 
Seal kogunevad etümoloogid üle Eesti. 
Aga see on üsnagi piiratud seltskond, 
ma väga loodan, et kuskilt ilmub uusi  
huvilisi.

Oled koostanud etümoloogiaandme-
baase ja -sõnaraamatuid. 

Koostame koos Petri Kallio, Sampsa 
Holopaise, Juho Pystyse ja Juha Kuokka-
laga läänemeresoome etümoloogilist viki-

sõnaraamatut (EVE)4 ja sellega kõrvu toi-
metan uut eesti teaduslikku etümoloogilist 
sõnaraamatut. EVE-sse kogume vähemalt 
1500 aastat vanad sõnad, mis pärinevad 
läänemeresoome algkeele viimasest faa-
sist. Meil oli sellele Kone fondi rahastus 
ja alustasime neljaliikmelise töögrupiga, 
aga kahjuks ei olnud töö alustamiseks 
tingimused nii soodsad, kui olime loot-
nud. Varasem etümoloogiasõnaraamat 
„Suomen sanojen alkuperä” pidi internetti 
tulema, aga see venis, nii et tegime selle 
töö sisuliselt ise ära. Nüüd kavatseme jät-
kamiseks rahastust taotleda. Kaugem ees-
märk oleks, et kõik selle eriala teadlased ja 
asjatundjad saaksid EVE-s kirjutamiseks 
ja kommenteerimiseks kasutajaõigused 
ning neil oleks võimalus uusi etümoloo-
giaid esitada. Nii võiks see olla reaalajas 
sõnaraamat, mis lühendab etümoloogia 
teed uurija ajurakkudest etümoloogia
sõnaraamatuni varasemaga võrreldes aasta
kümnete või isegi terve sajandi võrra.

Mis on uurali keelte etümoloogiline and-
mebaas Urevi?5 Kuidas see alguse sai ja 
mis on selle eesmärk?

Minu huvi on olnud koguda teadus-
kirjandusest soome ja laiemalt lääne
meresoome etümoloogiate viiteid, et jät-
kata seda tööd, mida alustas Setälä üle 
saja aasta tagasi ja mis Soomes lõpetati 
pärast „Suomen sanojen alkuperä” val-
mimist, 2003. aasta paiku. Osaliselt on 
seda jätkatud saami keelte etümoloogili-
ses andmebaasis Álgu.6 Enamikul töödel 

4 Suomen vanhimman sanaston etymologinen 
verkkosanakirja EVE. https://sanat.csc.fi/wiki/
EVE-etusivu
5 Uralilaisten kielten etymologinen viitetieto-
kanta Urevi. https://blogs.helsinki.fi/santeri-
junttila/urevi/
6 Álgu. Sámegielaid etymologalaš 
diehtovuođđu. Saamelaiskielten etymologinen 
tietokanta. Etymologische Datenbank für die 
saamischen Sprachen. Etymological database 
of the Saami languages. Kotimaisten kielten 
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ega ajakirjadel ei ole mingisugust sõnade 
registrit. Alustuseks kogusin ja liitsin 
sõnaregistreid, mida on eri töödest teh-
tud, näiteks hea kolleeg Juha Kuokkala tegi 
minu väitekirjas esinevate sõnade registri. 
Koroona ajal Greifswaldis töötades oli mul 
võimalus oma projekti üliõpilaste abiga 
seda andmebaasi täiendada. Pärast seda 
oleme jätkanud tööd Helsingi ülikooli 
rahastusega ja nüüd Eesti hõimurahvaste 
programmi toel. 

Tasapisi tuli mõte, et võiks koguda aja-
kirjadest, monograafiatest ja koguteostest 
andmeid kõigi uurali keelte etümoloogiate 
kohta ja piirata vähemalt esialgu kogumist 
niimoodi, et see hõlmaks ainult 2001. aas-
tast alates ilmunud väljaandeid. Eelmisel 
sajandil on ilmunud palju teadusliku väär-
tuseta tekste. Eesti väljaannetest kogume 
viiteid Linguistica Uralicast, Keelest ja 
Kirjandusest, Lõuna-Eesti keele- ja kul-
tuuriuuringute keskuse aastaraamatust, 
Emakeele Seltsi aastaraamatust, ESUKA 
– JEFUL-ist ja „Eesti keele varamu” sar-
jas ilmunud „Eesti keele ajaloo” köitest. 
Eesmärk oleks, et järgmisel aastal saaks 
kogutud viited tänavu aasta lõpuni ilmu-
nud etümoloogiate kohta. Aga sellest on 
seni palju puudu, Soome allikatest tuleks 
veel kõvasti koguda. Ma arvan, et praegu 
on kaetud üle poole või kaks kolmandikku 
vajalikust kirjandusest. 

Selle andmebaasi abil peaks edaspidi 
olema etümoloogiasõnaraamatute koosta-
mine ja igasugune etümoloogiauurimine 
palju lihtsam ja järjekindlam, sest on hõlp-
sam leida mingeid sõnu mainivaid alg
allikaid. Urevisse kogutud viidete toel teen 
EVE võrgusõnaraamatusse uuringuloolisi 
tabeleid selle kohta, mida keegi on väit-
nud, ja kirjutan iga sõna kohta uurimisloo. 
Urevisse sellist sisu ei tule, seal on ainult 
viited.

tutkimuskeskus, 2002–2008. https://kaino.
kotus.fi/algu/

Toimetad Eesti Keele Instituudis uut 
eesti akadeemilist etümoloogiasõna
raamatut. Mille poolest tuleb see varase-
matest parem? Millal see valmib?

Millal see valmis saab, on kõige raskem 
küsimus. Seda ei tea keegi. Ja tegelikult ei 
saa ainult võrgus ilmuv etümoloogiline 
sõnaraamat kunagi valmis. Sellepärast 
olen mina selle poolt, et see võiks ilmuda 
osade kaupa: need sõnaartiklid, mis saa-
vad valmis, võiks portsude kaupa välja 
panna, enne kui oleme jõudnud kõik läbi 
vaadata. Muidu peame uuesti algusest 
peale hakkama, aga selleks ei ole rahastust. 
Mille poolest on see varasematest parem? 
Uus sõnaraamat peaks olema ajakohane, 
püüan selle eest hoolitseda, et see võtaks 
arvesse kõike, mida on uuritud, eriti vii-
mastel aastatel. Sõnaraamatusse tuleb üsna 
põhjalik bibliograafia, mida 2012. aastal 
ilmunud „Eesti etümoloogiasõnaraama-
tus” ei ole. Selle koostamisel on Urevist ka 
abi.

Millise osa sõnavarast kavatsete uues 
eesti etümoloogiasõnaraamatus kõige-
pealt katta? 

Alustame kõige vanemast sõnavarast. 
Siin on kaks eraldi protsessi, kirjutamine ja 
toimetamine. Kirjutamises on osalenud eri 
etümolooge, kes on võtnud sõnavara tea-
tud kihistuse ja koostanud artiklid sellesse 
kuuluvate sõnade kohta. Valminud artik-
leid toimetatakse alates kõige vanematest 
sõnadest, kõigepealt uurali sõnavara ja siis 
aaria laenud. Praegu oleme teinud erandi: 
olen juba toimetanud aaria laenude artik-
leid, kuigi kõiki uurali algkeele sõnu ei ole 
veel toimetatud, sest tahtsime hõlmata esi-
algu kõik, mida käsitleb Luobbal Sámmol 
Sámmol Ánte (Ante Aikio) oma „Uralic 
Etymological Dictionarys” (UED). See 
on mõnevõrra lihtsam, kuna Ánte on seal 
koondanud väga hästi algallikate andmeid. 
Me enamasti oleme temaga samal arva-
musel, aga mitte päris iga sõna kohta, sest 
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ka pärast UED-d on uusi etümoloogiaid 
ilmunud. 

Kuidas on arheoloogia ja geneetika uuri-
mine viimasel ajal toetanud ajaloolist 
keeleteadust?

Sellega on hoopis teistmoodi kui 
varem, kui arvati, et arheoloogia pakub 
raame, osutades, et mingil ajal on teatud 
paigas olnud mingisugune kultuur, mis 
võrdub rahva, keele ja isegi rassiga. See 
Gustaf Kossinna ja teiste saksa teadlaste 
kontseptsioon võeti Nõukogude Liidus 
täiesti kriitikavabalt vastu ja seda viljeleti 
ligikaudu aastatuhandevahetuseni. Nüüd 
on pigem niimoodi, et kui arheoloogia 
leiab uut informatsiooni, millal ja kus 
mõni kultuuriinnovatsioon on toimunud, 
siis on sellest abi keeleteadusele. Näiteks 
see, millal ja millisest balti keelest on sõna 
hernes laenatud, on seotud sellega, kus 
herneid kasvatati. Ilmselt on hernest kas-
vatatud teatud ajal rohkem Läänemere 
ääres ja vähem ida pool, Moskva kandis. 
Enne seda aega ei ole saanud see sõna 
läänemeresoome keeltesse tulla.

Kui arheoloogia, geneetika ja keele
teadus näitavad kõik samasse suunda, kui 
ühest suunast on tulnud inimesi, keeli ja 
esemeid, siis võib arvata, et nad on kuidagi 
üksteisega seoses. Praegu on arheoloog 
Valter Langi sellel teesil põhinev raamat7 
saanud standardteoseks. Tema dateerin-
gutes on keeleteaduse ja laensõnauurimise 
seisukohast mõni vastuolu, aga need puu-
dutavad pigem germaani kontakte, mitte 
niivõrd balti omasid.

Balti kontaktide kohta võiksin öelda, 
et arheoloogia andmed kahjuks ei tõesta 
väga palju. Esiteks sellepärast, et balti kee-
led on konservatiivsed ja vähe muutunud. 
Nende muutuste abil ei saa ajastada eri 
kontaktikihte nii nagu kiiresti muutunud 
7 V. Lang, Läänemeresoome tulemised. Finnic 
be-comings. (Muinasaja teadus 28.) Tartu: 
Tartu Ülikooli Kirjastus, 2018. 

germaani keeltest pärit laenude puhul. Tei-
seks on kõik balti keelte kirjalikud allikad 
nii hilised, et nendest ei ole dateerimisel 
sama hästi kui mingit abi. Lisaks on vähe 
neid häälikulisi jooni, mille abil orientee-
ruda, ja need on mitmeti tõlgendatavad. 
Ma tahaksin seda veel uurida. Näiteks 
Anthony Jakobi väitekirja8 põhilisi teese 
on see, et vanad balti laenud läänemere-
soome keeltes on ikkagi idabalti päritolu, 
samast harust kui läti ja leedu keel. Vara-
sem arvamus, mida mina olen esindanud, 
on vastupidine: et need pärinevad mingi-
sugusest hoopis teisest balti keelte harust. 
Jakobi lähenemine on muidu ülikriitiline: 
tema arvates on kindlaid balti laene ainult 
umbes kaheksakümmend ja tema järel-
dused põhinevad ainult nendel. Seevastu 
Lembit Vaba on rääkinud isegi viiesajast 
balti laenust. Need on kaks äärmust. Mina 
olen arvanud balti laenude arvuks lääne-
meresoome keeltes kakssada või natuke 
rohkem. 

Sul olla veel kavas kirjutada mordva 
vokaalide häälikulugu. 

Olen juba kirjutanud esimese silbi 
vokaali kadumisest mordva keeltes, täp-
semalt sellest, milliseid järeldusi saab teha 
esisilbi vokaali kaotanud sõnade põhjal. 
Tegelesin selle teemaga hästi kaua: see on 
artikkel, millega olen rohkem vaeva näi-
nud kui ühegi teise artikliga. Tänavu peaks 
see ilmuma. Rahastuse sain sellele teemale 
kaheksa aastat tagasi, aga vahepeal tuli 
pikk paus, kuni koroona ajal kirjutasime 
sellest artiklit koos Juho Pystysega ühe 
juubelikogumiku tarbeks. Kuid see ikkagi 
luhtus: maht paisus väga suureks, sest 
tuli selgitada paljude sõnade etümoloo-
giat. Üldtuntud esisilbi vokaali kaotanud 
mordva sõna näide on ersa ja mokša кши, 
mis tähendab leiba ja millele vastab soome 
8 A. Jakob, A History of East Baltic through 
Language Contact. Leiden: Leiden Universi-
teit, 2023. https://hdl.handle.net/1887/3630131
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murretes samuti leiba tähistav kyrsä. Teine 
on ersa чи, mis tähendab päikest ja päeva 
ja mis võib olla sama päritolu kui keha, 
mis tähistab ju ka taevakeha. Selliseid on 
umbes kuuskümmend, mille hulgas on 
ainult teistkümmend läänemeresoome 
vastega sõna. 

Olen selle töö käigus leidnud huvita-
vaid etümoloogiaid neile lisaks, aga see 
võttis aega ja oli väga köitev, sest mordva 
keeltes on vähe vokaale. Ersa keeles on 
ainult viis ja mokša keeles kuus vokaali, 
aga see, kuidas need vastavad uurali alg-
keele vokaalidele, on väga veider. Seal on 
käinud kummalised keerutused ja tundub, 
et osa neist on muutuste käigus teinud läbi 
täisringi. Aga mis, miks ja kuidas seal on 
toimunud, miks on vokaal esimesest silbist 
kadunud? Kas sellepärast, et rõhk on läi-
nud üle teisele silbile? Või on isegi uurali 
algkeeles olnud rõhk kunagi mujal kui 
esimesel silbil? Seal on palju selliseid mõis-
tatusi ja sellepärast ei olnud teema sugugi 
lihtne. 

Nüüd olen saanud rahastuse teise 
artikli kirjutamiseks, mis peaks puudu-
tama vokaalide saatust poolvokaalide j-i ja 
w eelses positsioonis. Loodan, et see val-
mib kiiremini kui kaheksa aastaga. Ja siis, 
kui need kaks asja on läbi uuritud, saaks 
tasapisi kirjutada üldise käsitluse mordva 
vokaalide arengust. Kui need asjad saab 
eest ära, siis nende alt ehk paljastub kogu-
pilt. Mul on mingisugused eskiisid ja hüpo-
teesid selle kohta, kuidas need vokaalid on 
arenenud, aga seda tuleks veel uurida. 

Millised läänemeresoome ajaloolise 
keeleteaduse huvitavad, kuid unarule 
jäänud teemad vääriksid uurijate huvi? 

Lõunaeesti verbimorfoloogias oleks 
palju uurimist: see on ju nii omaette keel 
kõigi läänemeresoome keelte hulgas. Näi-
teks saaks palju uurijaid käsitleda seda, 
kuidas eri verbitüüpe erinevates murra-
kutes pööratakse: kuidas moodustatakse 

minevikku ja olevikku, kus on lõputa vorm 
ja kus algne refleksiiv ning kuidas need 
ühtivad teiste tunnustega. Sealjuures tuleks 
arvestada kõiki murrakuid ja keelesaari, 
mitte ainult võru kirjakeelt üldiselt. Aja-
looliselt refleksiivne pööramine on lõuna-
eesti keeles muutunud mitterefleksiivseks, 
mõnes verbis võib veel midagi alles olla. 
Refleksiivne lõpp on muutunud pikkade 
tegusõnade lõpuks: näiteks sõna kirotas 
’ta kirjutab’ lõpp -s on algselt olnud reflek-
siivne.

Ajalooliselt võiks uurida läänemere-
soome sufiksaalset astmevaheldust: mis 
see on ja kuidas on see arenenud eri keel-
tes, kuidas see toimib erinevalt. Pidasin sel 
teemal hiljuti ühe ettekande ja võiksin sel-
lest veel midagi kirjutada. Aga samas võiks 
keegi teine selle üle võtta, sest huvitavaid 
teemasid on palju. 

Veel üks põnev teema on lõunaeesti 
sõnatuletus: võiks uurida, kuidas kasuta-
takse eri murrakutes tuletussufikseid. Näi-
teks on võru ja seto keeles kolm erinevat 
momentaantuletussufiksit, aga kas need 
eristavad kuidagi tähendusi või siis on 
seda kunagi mõnes murrakus teinud? Või 
tõesti tähendavad nad kõik ühte ja sama, 
nagu väidetakse? Minu meelest peab nen-
del kolmel olema mingisugune vahe, kui 
soome keeles on nende vasted kõik erineva 
tähendusega. Esimene on -sa-/-sä-/-se-
/-sö-sufiks: ma pühkse vastab ajalooliselt 
täpselt soome vormile pyyhkäisen. Teine ja 
kolmas on -ahta-/-ähtä- ja -ahuta-/-ähütä-, 
näiteks justkui samatähenduslikud saisah-
tas ja saisahutas. Aga soome keeles on sei-
sahtaa ja kausatiivne seisahduttaa täiesti 
erinevad asjad. 

Mispoolest ja kuidas on ajalooline keele-
teadus ja etümoloogiate uurimine ühis-
konnale oluline? 

Üldiselt võttes aitavad sellise uuri-
mistöö tulemused kultuuri hoida ja säili-
tada. Mida rohkem kirjutame ja räägime 
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vanadest sõnadest ja huvitavatest etümo
loogiatest, oma keelt puudutavatest kum-
malistest asjadest, seda rohkem hakkavad 
keele kõnelejad ise väärtustama oma keelt 
ja seda huvitavaks pidama. Näiteks on kir-
jutanud populaarteaduslikke teoseid Janne 
Saarikivi,9 Ville Eloranta ja Lotta Jalava 
avaldasid väga hea laiemale publikule suu-
natud raamatu soome keeleajaloolistest 
küsimustest,10 Mariann Bernhardtilt ja 
Minerva Pihalt ilmus lasteraamat soome-
ugri rahvastest ja keeltest.11 Mida rohkem 
inimesed selliseid raamatuid loevad ja neis 
esitatud teemadega kokku puutuvad, seda 
vähem tuleb neile mõtteid, et võiks need 
asjad üldse unustada ja ainult inglise kee-
les rääkida.

Kui palju keeli peab fennougrist oskama? 
Kas selleks, et olla korralik fennougrist, 
peab olema polüglott nagu ungari aris-
tokraat George Bernard Shaw’ „Pygma-
lionis”?

Küsimus on ka selles, milline fenno
ugrist milliseid keeli peaks oskama. Üks 
praeguseid juhtivaid keeleajaloolasi Petri 
9 J. Saarikivi, Suomen kieli ja mieli. Helsinki: 
Kustannusosakeyhtiö Teos, 2018; J. Saarikivi, 
Rakkaat sanat. Helsinki: Kustannusosakeyhtiö 
Teos, 2022; J. Saarikivi, Hankalat sanat. Hel-
sinki: Kustannusosakeyhtiö Teos, 2023.
10 V. Eloranta, L. Jalava, Sana sanasta. Suomen 
kielen kiehtovimmat tarinat. Helsinki: Tammi, 
2021. 
11 M. Bernhardt, M. Piha, Suomalais-ugrilai-
set kielet ja kansat. Mitä, missä, milloin, miksi? 
Kemi: Atrain & Nord, 2023.

Kallio tahabki rääkida ainult soome ja 
inglise keeles. Ta saab eesti keelest suure
päraselt aru, aga ei taha esineda eesti 
keeles. Vältimatu on lugemisoskus pal-
judes keeltes: soome, eesti, vene, saksa ja 
ungari, tänapäeval ka inglise keeles. Kui 
oled sotsiolingvist, siis pead oskama hästi 
mõnda vähemuskeelt. 

Keeleajaloolane või hea etümoloog 
peab küll vähemalt tundma naaberkeelte 
ja nende varasemate kujude sõnavara, 
näiteks oleks hea ettekujutus gooti ja 
vanapõhja keelest. See käib ka laensõnade 
muude lähtekeelte kohta. Minule meeldib 
keeli kasutada, aga kõik etümoloogiahuvi-
lised ei ole sellised, mõnele piisab sõnavara 
tundmisest. Minu meelest kulub ära oskus 
rääkida rootsi, saksa ja vene keelt. Hea, 
kui on ülevaade slaavi keeltest. Helsingi 
ülikoolis on hästi õpetatud slavistikat, nii 
et sealsed keeleteadlased on tihti vähemalt 
natukenegi õppinud kõiki slaavi keeli. Ees-
tis jälle tundub, et vene keel on kõigile tut-
tav, aga teised slaavi keeled võõrad. 

Helsingi fennougristid on nii mitme-
kesine kogukond, et ühed räägivad ühtesid 
ja teised teisi keeli. On inimesi, kes näi-
teks külla tulevate komide ja udmurtide 
rõõmuks räägivad head komi ja udmurdi 
keelt, aga teisi soome-ugri keeli mitte. Ja 
siis on neid, kes oskavad mitut saami keelt, 
kuid idapoolsemaid keeli eriti ei tunne. 
Teaduse tegemine ei eeldagi seda, et kõik 
oskaksid samu keeli.

OTT HEINAPUU
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RAAMATUID

Tervik, mis pole oma 
osade summa

Piret Põldver. Suunurgad. Tartu: Kastani 
Tänava Kirjastus, 2023. 75 lk. 

Piret Põldveri teise luulekogu „Suu
nurgad” vastuvõtt on olnud mitmekülgne 
ning kaardistanud teose motiive ja teema-
sid üsna põhjalikult. Senistest arvustus-
test1 saab hõlpsasti tuletada märksõnade 
kimbu, mida võiks raamatuga suhestu-
misel kasutada teejuhina, kõlama jäävad 
näiteks kehalisus, ruumilisus, isiklik-
kus, argisus, valu, tumedus, depressioon, 
mälestused. Selle loendiga haakub autori 
sulest pärinev tutvustus: „„Suunurgad” on 
helge raamat depressioonist.” Tõsi, Maarja 
Pärtnale antud intervjuus on Põldver nen-
tinud, et see määratlus võib mõjuda kit-
sendavalt.2 

Tundub tõesti, et samamoodi nagu 
hõlmab vastandust niisugune määratlus, 
on vastuolu kätketud luulekogussegi, kui 
vaadelda seda teosena, mis räägib enne-
kõike vaimsest tervisest. „Suunurkade” 
motiivistikus leidub muidugi üksjagu 
pimedust, kopitust, üksindust, lagune-
mist, korduvalt on juttu valust, allasurutud 
mälestustest, argielu koormast ja rusutu-
sest ning depressioonigi võib luuletustesse 
sisse või neist välja lugeda. Ent samal ajal 
pakub juba avaluuletus hoopis avaramat 

1 J. Läänemets, Kui millestki pole kinni hoi-
da. ‒ Sirp 20. X 2023, lk 21; M. Lind, Pilgeni 
täis seda musta ööd. ‒ Looming 2023, nr 12, lk 
1725–1727; S. Grigorjeva, Lahti har(j)utades 
eksisteerimist, ennast, leina ja niisama kur-
bust. ‒ Vikerkaar 2024, nr 1–2, lk 169–172.
2 P. Põldver, M. Pärtna, Kuidas kirjutada 
keha? ‒ Looming 2024, nr 2, lk 224.

tõlgendusvõimalust, nõnda et isikliku ja 
psühholoogilise asemel (või selle kõrval) 
saab raamatut lugeda üldises ja eksistent-
siaalses võtmes. Tuulemotiiv ning sedastus 
„Kui millestki pole kinni hoida, / siis pole 
millestki kinni hoida” (lk 9) kõneleb ühelt 
poolt justkui lüürilise mina pidetusest, ent 
on samal ajal tõlgendatav juhuslikkuse jõu 
ja paratamatusena üldinimlikus konteks-
tis. Ilmtingimata ei pea isiklik ja üldine 
teineteist välistama, kuid võimalik, et üks-
nes depressiooni võtmes lugedes võib abst-
raktsem mõõde teenimatult tähelepanuta 
jääda. 

On märkimisväärne, et üldistusjõud 
sünnib nii selles kui ka mõnes teises „Suu-
nurkade” mõjusamas luuletuses küllaltki 
nappide poeetiliste vahenditega – Põldveri 
luulekeel pole küll metafoorivaene, kuid 
kujundid enamasti ei kuhju ning tihtilugu 
saavutab mõni võrdpilt oma jõu kujundi 
ning kirjelduse ja/või loetelude kombinat-
sioonis. Kirjeldused on keeleliselt pigem 
lihtsad ja täpsed kui täiendirohkelt voha-
vad. Need põimivad eri aistinguid, kuid 
mõjuvad ennekõike visuaalselt, lugeja 
silme ette manatakse „aedu, millesse oli 
roostetama jäänud masinaid, / konservi
karpe, / maapinda vajunud kilekotte ja 
videokassette märulifilmidega” (lk 10), 
„emaili kooruv kraanikauss, / täkiline 
köögilaud akna all” (lk 16), „kirevad nii-
dud maamaja / magamistoa akna taga, kus 
mesilased sumisevad hommikul / vara” 
(lk 66). 

Detailide ja kujundikeele koostoimel 
sündiv õhustik on piisavalt mõjus, et nee-
lata alla konarlikumad tekstikohad ja siin-
seal esinev proosalisus, mis puhuti kipub 
kahandama teksti poeetilist laengut. Näi-
teks ridades „„Ma tean täpselt, mida ma 
tahan!” / kummitab mind mu enda lause / 
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nagu väljapääs sumbunud keldrist, / kui 
kõnnin varahommikul jalgrattale järele” 
(lk 45) ei toimu poeetiliselt midagi, pigem 
mõjuvad need päevikulisena ja triviaalse-
nagi, ent järgnev ümbrusekirjeldus muu-
dab kohmaka alguse vähem oluliseks ning 
annab tooni luuletusele tervikuna: „Päike 
voolab koos jõega üle linna, / uputab 
enda alla kojamehe, tema sigareti, / tee-
tolmus vidistavad varblased.” Lugejal on 
võimalik seda varahommikust linna koos 
luuleminaga näha ja tajuda ning nõnda 
tekib sügavam haakumine kogu luuletu-
sega. Ümbrus ja õhustik jätavad valdavalt 
omamoodi universaalse või anonüümse 
mulje: siin-seal linnapildi kirjelduses on 
küll märksõnu ning suisa tänavanimesid, 
mis osutavad Tartule, kuid need ei hakka 
tööle märgilisena ning esinevad konteksti-
des, kus nimed võiks välja vahetada, ilma 
et teksti tähendus muutuks. 

Tänu üldistusjõule ning oskuslikule 
õhustikuloomele on „Suunurgad” võr-
reldes Põldveri debüütkoguga „Alati nii 
järsku” (2020) poeetiliselt küpsem, samuti 
paistab see olevat teadlikumalt komponee-
ritud. Mõni luuletus näib siiski üldpildist 
pisut irduvat, kas siis tundetooni poo-
lest, näiteks „Alluda jälle ja jälle” (lk 12), 
„Sõber küsis täna, kas minu meelest on ka 
elu raske” (lk 34), või vormitunnuste tõttu, 
nagu „Haiglas oli vastik” (lk 19), mis on 
pigem poeetiline proosapala. Motiivistik 
seob aga needki tekstid teistega kokku, 
enamikku „Suunurkade” luuletusi on või-
malik lugeda mõne teisega suhestuvana, 
nõnda et siin-seal ilmnevat poeetilist eba-
ühtlust tasandab terviku dünaamilisus.

Mõningad sidusmotiivid on juba 
jutuks tulnud, eespool toodud märksõnas-
tikule võib lisada kaks nähtust, mis anna-
vad „Suunurkade” luulekeelele värskust 
ja isikupära ning töötavad samuti terviku 
kasuks: isikustamine ning miski, mida 
võiks nimetada inetuse või eemaletõuka-
vuse esteetikaks. 

Isikustamist esineb eri intensiivsu-
sega, kõige paeluvamalt toimib see neis 
luuletustes, kus mõni abstraktne nähtus, 
näiteks üksindus või minevik, muutub 
tegelaselaadseks, sealjuures mõjuvad need 
n-ö tegelased oma inimlikkuses isegi pisut 
koomilisena. Kord jookseb üksindus –
„pikka kasvu, kiitsakas / seljas maavillane 
ruuduline pluus, natuke liiga suur” (lk 
46) – karjudes kellegi (eeldatavasti lüüri-
lise mina, ehkki kasutatud on sinavormi) 
poole, kord varitseb minevik kohvikus, 
mäludes „ripakil lõugadega suupisteid” 
(lk 75). Niisugustes „tegelastes”, rõhuta-
tult argisena kujutatud abstraktsustes, on 
midagi heinsaarelikku, ennekõike loomu-
likkuses, millega need isikustatuna lugeja 
ette ilmuvad.

Veidi veidrates argistes kehastumistes 
võib aga näha teatavat eemaletõukavust, 
mis ühtlasi iseloomustab „Suunurkade” 
kujundeid ja motiive laiemaltki. Kõik
võimalikud tükid ja klombid, kortsud, 
samuti kleepumine ja sisselõiked kutsuvad 
esile kui mitte vastikust, siis vähemalt võõ-
ritust, seda enam, et enamasti on sedalaadi 
motiivid seotud inimkehaga. Tükilisus või 
klompumine saab eriti tugeva rõhu seal, 
kus see vastandub ootuspärasele, näiteks 
kui veri voolab haavast ja samal ajal kukub 
tükkidena (lk 10–11), või kui tükid voola-
vad välja silmast (lk 61). Sedalaadi meta-
foorid, mis enamasti on seotud tunnete, 
kogemuste või mälestustega, tabavad luge-
jat tihti ootamatult ning mõjuvad seetõttu 
ühtaegu eemaletõukavalt ning tähelepanu 
köitvalt. 

Niisuguste kujundite, samuti teiste 
põhimotiivide taustal joonistub välja 
kummaline vastuolu: eelduslikult peaks 
luuleraamat, kus leidub nii rõhutud meele-
olusid kui ka eemaletõukavaid kujundeid, 
mõjuma tervikuna ebamugavalt, võib-olla 
isegi õõvastavalt, rusuvalt. „Suunurkade” 
puhul ei taha aga tervik samastuda osade 
summaga ning üldmuljes domineerib 
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mingisugune ebamääraselt meeldiv 
tonaalsus. Päriselt helgena ma seda siiski 
kirjeldama ei kipu ning võimalik, et tegu 
ongi millegi niisugusega, mis määratlus-

tele hästi ei allu, jäädes kuhugi naerva ja 
nutva maski suunurkade vahealale. 

MARJA UNT

Raamat 
rahvakirjaniku elust

Sirly Hiiemäe. Raimond Kaugver. Rahva
kirjaniku lugu. [Tallinn:] Paradiis, 2024. 
240 lk. 

1977. aastal sai mitmel alal aktiivne kir-
janik Heino Kiik hakkama veidra ette-
võtmisega. Ta mõtles välja meetodi ja 
kutsus kokku 40 eksperdiks arvatud kir-
janikku-kriitikut nõukogude nomenkla-
tuurist algajateni ehk Max Laossonist Ene 
Mihkelsonini ning koostas nende antud 
punktide alusel eesti kirjanike edetabeli.1 
Nimekirjas on 101 nime, Raimond Kaug-
ver (1926–1992) nende hulgas 50. kohal 
ehk tubli keskmine, ekspertidelt madalaim 
talle antud koht on 76., kõrgeim kaheküm-
nes. 

Kaugveri kohta kirjandusloos ja tema 
loomingu mainet silmas pidades võiks see 
olla õiglane hinnang. Kriitika teda ei hel-
litanud, 1970. aastate lõpupoole kõneldi 
tema teostest üleolevalt olmekirjanduse 
kontekstis, aga nõukogude olmet tundis 
ta suurepäraselt ja realistina kujutada ju 
oskas. Lugejate massid just seda hinda-
sidki ning Kaugveri teosed ilmusid suurtes 
tiraažides ja kadusid lettidelt kiiresti. Kui 
muidugi ilmusid. Sel ajal, kui veidi noo-
remad kirjanikud kirjandust uuendasid, 
Kaugver muudkui kirjutas. Uudsena võib 
hinnata küll loomulikul viisil tulnud tabu-
teemade näppimist ja sõltumatust, kuid 
see tähendas tihti takerdumist avaldami-
1 Vt H. Kiik, Kirjanike elamu (aasta 1977). 
Tallinn: Õllu, 1993, lk 22–27.

sel. Kaugverit tõlgiti, tema kuuldemänge ja 
näidendeid etendati, ja mitte ainult Eestis. 
Lisaks kuulub Kaugver nende üksikute 
kodueesti kirjanike hulka, kelle raamatu 
rajatagune kordustrükk ilmus pagulaste 
riiulisse: 1976. aastal andis Vello Salo 
Roomas Maarjamaa kirjastuse „Tasku
raamatu” sarjas uuesti välja tema romaani 
„Nelikümmend küünalt” (1966). Amet-
likke tunnustusi jagus Kaugverile ometi 
vähe: osalemised ja auhinnad Loomingu 
novellivõistlustel 1950. aastate lõpul olid 
hea stardipakk, 1984. aastal sai ta Tamm-
saare-nimelise kirjanduspreemia ja juba 
eluõhtul 1989 Tuglase novelliauhinna – 
need jäid vist ainsaiks, kuigi ta saatis oma 
töid vähemalt kahel korral ka romaani-
võistlustele. Aga just need käsikirjad jäid 
toona raamatuks saamata.

Oma kogemusest tean öelda, et vähe-
malt 1980. aastate algul polnud kõrgete 
vaimsete väärtuste poole õhkajatel heaks 
tooniks Kaugverit lugeda. Tarkus tuli 
aegamööda ja tagantjärele – siis, kui vaiel-
damatu vaimne mentor Ain Kaalep poetas 
Kaugveri kohta mõne hea sõna ning kui 
avalikult kohtusid siin- ja sealpool piiri 
elanud soomepoisid Raimond Kolk, Kaa-
lep ja Kaugver ning ilmuda said omal ajal 
tsensuuri tõttu takerdunud teosed. Kultuu-
rilises plaanis n-ö rehabiliteeris Kaugveri 
lõplikult 2020. aastal Eneken Laanese hoo-
lel ilmunud tellis „Kirjad Sigridile. Sõja-
tandrilt ja vangilaagrist 1944–1949”. Need 
vangistuses ja Vorkuta polaaröös paberile 
jõudnud head sõnaseadmist ilmutavad 
nooruslikud ja romantilised sõnumikud 
kätkevad säärast tungi armastuse, soojuse 
ja vaimuvalguse poole, et on võrreldavad 
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Rein Sepa ja Artur Alliksaare laagri
kirjadega. Neis Kaugveri kirjades õhatakse 
vaimsete väärtuste poole rohkem, kui hil-
jem tema loomingust välja paistab.

Iseenesest on hea tõdeda, et keegi võtab 
veel kirjutada vanas vaimus kirjaniku bio-
graafia ja leiab selleks ainest just Raimond 
Kaugveri värvikast elust. Biograafi jaoks 
on see ahvatlev materjal! Lilli Prometi ja 
Aimée Beekmani kui rohkem või vähem 
nomenklatuursete nõukogude naiskirja-
nike järel ongi Sirly Hiiemäe võtnud ette 
elumehe Raimond Kaugveri, kes oma 
soomepoisi ja viieaastase Vorkuta töölaagri 
staaži tõttu võinuks eluaegseks dissiden-
diks jääda. Raamatu alapealkiri „Rahva
kirjaniku lugu” kehtib küll lugejamenu 
tähenduses, kuid ENSV Ülemnõukogu 
Presiidiumi väljaantud rahvakirjaniku ja 
isegi teenelise kirjaniku ametlik tiitel jäi 
Kaugveril saamata. Ent raamatus on lugu-
sid rohkemgi: peaaegu iga Kaugveri ellu 
puutunud naise elulugu on välja uuritud 
ja läbi kirjutatud. Kaasaegsete mäletamiste 
järgi jagunud „tõmmusid daame” Kaug-
veri igasse kümnendisse (lk 135). Vahest 
on mõnele põgusale koolipõlvekiindumu-
sele, nagu Tuty, Evi ja Juta, pööratud roh-
kem tähelepanu, kui need vääriks, kuid 
Vainupea Tagatipu Suvitajate Seltsil, mille 
keskmesse juba siis tõusis tulevane abi-
kaasa Sigrid Kurvis, on jumet. Tundlikus 
eas olulisemad vaimsed mõjutajad on aga 
liiga kõrvaliseks jäänud. Kui keegi nimetu 
ajalooõpetaja on Raimondi sõnul „loll mis 
loll” (lk 35), siis keskkooliaegset filosoofia-
õpetajat Jaan Meeritsat, kellest 1940. aas-
tal sai direktori kohusetäitja, on Kaugver 
teisal meenutanud erilise tunnustusega.2 
Raamatus teda mainitud ei ole. Aga need 
on pisiasjad, nagu ka soomepoisse Eestisse 
toonud Saksa transpordilaeva Wartheland 
valesti kirjutatud nimi („Watherland”, lk 57) 

2 „Keele ja Kirjanduse” ringküsitlus kirjanikele. 
– Keel ja Kirjandus 1974, nr 5, lk 298.

ja Vorkutas kohatud rahvas „karabiinlased” 
(lk 76), kes Kaugveri kirjaköites3 vähemalt 
toimetatud kujul on muidugi kabardiinid. 

Rohkem tähelepanu tõmbab ja 
küsima ajendab episood Helmut Taran-
diga (1911–1987) Vorkutas. Tarandit kui 
vanemat saatusekaaslast nürinemise vastu 
sõdimises mainib Kaugver oma kirjades 
tunnustavalt ja talle on pühendatud 1989. 
aastal ilmunud „Kirjad laagrist” avalugu 
„Reekviem”. Kuid millele tugineb Hiie-
mäe kindlal toonil esitatud väide: „Ühes-
koos annavad nad kunagi hiljem välja ka 
Annus Rävälä varjunime all luulekogu 
„Vorkuta värsse”, mis ilmub Lundis 1981” 
(lk 81)? Hiljem mainitakse veel Tarandiga 
kahasse kirjutatud värsse (lk 217), mis 
kõlab tõepärasemalt. Kes oli õieti autor, 
sellest on delikaatselt vaikinud Tarandite 
kirjakogu „Cassiopeia. Kirju kolmnurgast 
Vorkuta–Eesti–Krasnojarski krai” (1992) 
koostaja Andres Tarand, ehkki selleski lei-
dub noore, otse koolipingist sõtta kistud 
ja pärast Vorkutasse saadetud Kaugveri 
kohta mitu tunnustavat märkust. Helmut 
Tarandi mahuka luulepärandi koostaja 
Mart Kuldkepp nii delikaatne ei ole, vaid 
toob joonealuse kommentaarina luuletuse 
„Kurja lill” juures ära katkendi Helmuti 
kirjast Tiitsikule ehk Helmuti abikaasale 
Leidale 26.–27. septembril 1948: „Muide, 
mainitud noormees [ääremärkuse järgi 
„sm Kaugver”, M. K.] pole mulle juba 
nädalapäevad ette lugenud oma kallima 
kirju; selle uue stiili käitumises põhjus-
tas üks kena asjaolu. Tema andekuse üks 
tugevaim külg väljendub võimes kergesti 
omandada; vahest on raske vahet teha, kas 
ta kuigi tugevat erinevust märkab oman-
damise ja omastamise vahel. Ühe kirja 
lugemisel selgus ootamatult – parandada 
oli juba liiga hilja – et ta minu „Kurja lille” 

3 R. Kaugver, Kirjad Sigridile. Sõjatandrilt 
ja vangilaagrist 1944–1949. Koost E. Laanes. 
Tallinn: Underi ja Tuglase Kirjanduskeskus, 
2020, lk 78.
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oli enda kallimale läkitanud, muidu väga 
täpselt minu redaktsioonis, kuid väikese 
eksituse või vahega autorinimes.”4 Seda 
kirja „Cassiopeias” avaldatud ei ole. Kõne-
aluse luuletuse on Kaugver saatnud Sig-
ridile 24. juuli 1948 kirjas.5 Raamatusse 
jõudnud trükiversioonis autorit nimeta-
tud ei ole ja vahest pole siis „omastamine” 
olnud tahtlik, vaid autor on maha vaikitud 
konspiratsiooni huvides. Tarandi vähemalt 
ühe „ümberluulendamise” näite võib veel 
leida Kaugveri 21. septembril 1948 Sigri-
dile saadetud kirjast.6 

Huvitavaimad osad raamatus ongi 
lood Kaugveri naistest ja seltskondlikust 
elust, millest pakkus uudisväärtust ühen-
dus Kera, kuhu kuulusid Eno Raud, Kulno 
Süvalep ja ajuti Helvi Jürisson ning millega 
Kaugver liitus. Elumahlad voolasid sealgi, 
ent muidugi palju hoogsamalt tulvavad 
need seltsis Kaugveri esimese abielu kirstu-
naelaks (lk 134) nimetatud Ardi Liivesega, 
kellega koos püstitati 49 päeva väldanud 
kestvusjoomise rekord. Pummelunge tasa-
kaalustab Paldiski maantee nn Seewaldis 
läbitehtud viinaravi ehk sundvõõrituse nii 
üksikasjalik kirjeldus, millist pole varem 
sattunud lugema (lk 186–187). 

Mõne märkuse Kaugveri tunnustamise 
või õigemini tunnustamata jätmise kohta 
teeksin veel. Kui 1959. aasta romaanivõist-
lusel märgiti ära Kaugveri „Võõra mõõga 
teenistuses”, aga see ometi ei ilmunud, jääb 
Hiiemäe käsitlusest mulje, et keelamise 
taga oli kirjanike liit. ENSV Kirjanike Liit 
ei otsustanud väljaandmist, seda tegi ikka 
kirjastus või selle nõukogu EKP Kesk
komitee büroo survel. Kaugver on sellest 
ja teistestki loomingu avaldamise tõkkeist 
kirjutanud, tunnistades, et romaani pääst-

4 H. Tarand, Ürglohutus. Koost M. Kuldkepp. 
Tallinn: Eesti Keele Sihtasutus, 2011, lk 33.
5 R. Kaugver, Kirjad Sigridile. Sõjatandrilt ja 
vangilaagrist 1944–1949, lk 374–376.
6 Samas, lk 459.

miseks jäi väheks isegi selle n-ö ideoloogi-
liseks toimetajaks määratud liidu sekretäri 
Paul Kuusbergi autoriteedist.7 Teadaolevalt 
esitas Kaugver ka 1968. aasta romaani
võistlusele käsikirja pealkirjaga „Võõras 
nimi”, mis aga vaikiti maha. Ilmselt oli see 
1990. aastal ilmunud teos „Postuumselt 
rehabiliteeritud”, mida Hiiemäe nimetab 
1980. aastal esmaettekantud kuuldemängu 
„Võõra nime hind” laiendiks (lk 224). 

Hiiemäe teoses domineerib värvikal 
kujul Kaugveri elu, olevikuvormi kasu-
tades toimub kõik justkui siin ja praegu, 
ent kohati tekitab see stilistilise probleemi. 
Näiteks kui ühes lõigus räägitakse 1958. 
aastast, seejärel põigatakse aasta vara-
semasse ja siis veel kaugemasse aega (lk 
142). Ebakõla võinuks toimetamise käi-
gus vältida. Tervikut see muidugi pare-
maks ei tee, eriti kui võtta kõrvale Vaapo 
Vaheri esseistlik monograafia Kaugveriga 
sama masti mehest ja tema semust Ardi 
Liivesest „Imelaps, kellest ei saanud gee-
niust” (2007). Sellest võrdlusmomendist 
paraku mööda ei saa: Vaheri raamatus on 
tasakaalus elu ja looming, süvenetud on 
nii teostesse kui ka nende retseptsiooni, 
usaldusväärsust kinnitavad korralik viite
aparatuur ja nimeloend. Võib ka ilma 
viimasteta ja siis oleks tulemus belletri-
seeritud elulugu näiteks dokumentaalse 
romaani vormis. Söandan arvata, et see 
on kirjandusloolisest monograafiast isegi 
pretensioonikam žanr. Ent vahest see 
ongi olnud Hiiemäe eesmärk? Saadus on 
paraku hõlplektüür, mis on loetav kesk
pärase elulooromaani konspektina.

Kui Raimond Kaugver kirjanikuna oli 
tubli keskmine, siis Sirly Hiiemäe raamat 
jääb kõvasti alla. Sellest on kahju. Ja tarkus 
ei tule siin ka tagantjärele mitte. 

JANIKA KRONBERG
7 R. Kaugver, Meenutusi kirjanduslikest 
takistusjooksudest. – Keel ja Kirjandus 1988, 
nr 7, lk 433–436.
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Rännakud ajas, 
ruumis ja rahva seas 
koos multitalent 
Rudolf Põldmäega

Rudolf Põldmäe. Rahvaluulekoguja 
reisuraamat. (Eesti Rahvaluule Arhiivi 
toimetused 37.) Koost Mari-Ann Remmel, 
toim Valdo Valper. Tartu: EKM Teadus
kirjastus, 2023. 432 lk.

Mahukas ja ilus väljaanne sisaldab Rudolf 
Põldmäe folkloristlike välitööde päevikuid, 
fotosid, joonistusi ja näiteid tema kogutud 
rahvaluulepaladest. Koostaja Mari-Ann 
Remmeli ladusalt kirjutatud 15-lehekülje-
line sissejuhatus „Rännakud Rudolf Põld-
mäega” (lk 7–22) annab ülevaate Põldmäe 
elust ja tegevusest, iga päeviku lõpus on 
intervjueeritute isikuregister ning raamatu 
lõpetab ingliskeelne kokkuvõte.

Rudolf Põldmäe sündis 1908. aastal 
Jüri kihelkonnas Rae vallas, õppis Jakob 
Westholmi gümnaasiumis ning Tartu 
Ülikooli filosoofiateaduskonnas eesti 
keelt, kirjandust ja rahvaluulet. Aastatel 
1930–1935 töötas ta Õpetatud Eesti Selt-
sis ja 1935–1940 Eesti Rahvaluule Arhiivis, 
1940–1941 riiklikus kirjandusmuuseumis, 
1941–1944 Tartu ülikooli raamatukogus 
ja 1944–1945 TRÜ kirjanduse kateedris. 
Põldmäe arreteeriti 1945. aastal keelatud 
kirjanduse hoidmise eest ning oli sunni-
tud viibima 1955. aastani vangilaagris ja 
asumisel. Rehabiliteerimise järel töötas ta 
1958. aastast alates kirjandusmuuseumis 
ning ENSV Teaduste Akadeemia Keele ja 
Kirjanduse Instituudis.

Raamatus on avaldatud kõik Põldmäe 
rahvaluulekogumise päevikud, mis on 
hoiul Eesti Rahvaluule Arhiivis. Neid on 
kokku kuusteist: aastatest 1929–1938 päri-
neb neliteist päevikut ja ülejäänud kaks 
aastatest 1957–1958. Esimene valmis, kui 

Põldmäe oli 21-aastane, viimane päevik 
on ajast, mil tal oli turjal juba pool sajan-
dit elatud elu. Raamatusse koondatud päe-
vikuid on nauditav lugeda, sest Põldmäe 
väljenduslaad on mahlakas, keel sisaldab 
toredaid poeetilisi väljendeid ning ta käsit-
leb ka teemasid, mis pole tüüpilises kogu-
mispäevikus kohustuslikud. 

Põldmäe päevikutest ei puudu n-ö 
obligatoorsed osad, mis kirjeldavad, kelle 
käest ta rahvaluulet kirja pani, kus need 
inimesed elasid, kuidas suhtlus nendega 
sujus ja kui palju rahvaluulet kellegi käest 
kirja panna õnnestus. Lisaks sellele aga lei-
dub seal tema enda mõtteid teemadel, mis 
tal parasjagu meeles mõlkusid, muu hulgas 
selle kohta, kuidas võiks folkloori uurida: 

„[M]iks siis mitte võtta kätte ja kas 
või katsekski korjata mõne ala kohta kõik 
võimalikud teisendid ja vaadata siis, kui-
das tõepoolest see motiivide rändamis-
organism välja näeb, ega oleks siis uurijal 
vajagi tuletada kõiksuguste inimese mõtte
seaduste sundnormide alusel motiivide 
muutuste põhjusi. Võtaks nii kätte ja kor-
jaks kas või mõnest uskumuste-kommete 
küsimuste seeriast kõik mõeldavad varian-
did, eks sellest saaks siis üks muster-
uurimus, millele rajaksid teisedki oma 
tihti õhus rippuva kannakese.” (Lk 161)

Rohkem kui folkloristi uurimistöö 
tõhustamise ettepanekuid leidub Põld-
mäe päevikutes nippe rahvaluulekoguja 
töö efektiivsemaks muutmiseks, olgugi et 
ta ei pidanud omaenda intervjueerimis-
võtteid ja suhtlusviise teistest võimalikest 
paremaks. Sellise kogumiskogemusega 
mehe puhul – Põldmäe pani kirja 10 000 
lehekülge rahvaluulet – on igati loogi-
line, et ta toob välja omaenda kogemusele 
tuginevaid üldistavaid tähelepanekuid. Ta 
rõhutab individuaalse lähenemise oluli-
sust. Intervjueerijal peab olema hea nina 
tajumaks, kellele sobib raha anda ja kel-
lele mitte (nt lk 190, 290) ning keda sobib 
sõnadega provotseerida ja keda mitte (vt 
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lk 160). Provotseerimisviis oli Põldmäel 
huvitav ja rahvaluulekogujate seas küllap 
ainulaadne:

„Ei tohi olla ülekuulaja ega selgitaja 
osas, vaid pead isegi pahatahtlikult ärri-
tama teise lahendamatuid probleeme, aina 
uuesti ette viskama raskeid teemasid, mille 
lahendamiseks ei tohi ise pakkuda forme-
leid, vaid pead talutama teist aina suure-
matesse raskustesse. Ainult nõnda saad 
panna teist sisse elama mineviku problee-
mide tõelisse olemusse, alles nõnda kerki-
vad täies ehtsuses esile elu ja surma küsi-
mused, millele pole leitud kerget ratsiona-
listlikku lahendust kasvõi ainult mugava 
eitamisega.” (Lk 345)

Põldmäe toob välja ka selle, millise 
teemaga õnnestus tal vanu inimesi soo-
jaks rääkida: „Õieti vanaaja ülistamisega 
ja nüüdse noorsoo laitmisega saingi teda 
jutule panna ja seesugune suhtumine tegi 
ta õieti soojaks” (lk 354). Sageli tuli infor-
mantide keelepaelte vallapäästmiseks 
kasutada viinajootmist. Setumaal selgus, 
et viinast paremaid tulemusi annab eeter 
(Põldmäel „liikva”, lk 263). Mõnel pool on 
Põldmäe kirjeldanud oma suhtlusnippe 
üksikasjalikult. Järgmine näide on 1958. 
aasta kogumispäevikust, mil oli juba heli-
lindistamise võimalus:

„Tundus algul, et hea jutumees nagu 
pelgas veidi mikrofoni ja kippus koge-
lema või püüdis leida hästi ilusaid väljen-
dusi. Istusin talle üle laua vastu ja vahtisin 
talle silma sisse ning püüdsin kaasa elada 
ta jutustamisele. See aitaski omajagu ja ta 
jutuvool muutus loomulikumaks, kõne-
toon paindlikumaks ja dialoog mahlaka-
maks.” (Lk 420)

Nagu eeltoodud tsitaati, nii on või-
malik ka järgmist võtta juhisena potent-
siaalsele päevikut lugevale rahvaluule
kogujale – aga nüüd selle kohta, et kui pole 
võimalik küsitletu kõneldut kohapeal kirja 
panna, tuleb see kirja panna esimesel või-
malusel: „Kõnelesime püsti seistes kuski 

postimaja hoovis, kus polnud võimalik 
midagi üles kirjutada. Läksime [Ullo Too-
miga – M.  M.] siis hiljem võõrastemajja 
ning võistlesime mälu täpsuses kuuldu 
võrdlemisi üksikasjalise kirjapanemisega.” 
(Lk 185)

Põldmäe tegi oma tööd igas mõttes ihu 
ja hingega ning seda vaatamata katsumus-
tele, mis töö käigus ette tulid. Need võisid 
tuleneda nii inimeste mitte just toetavast 
hoiakust rahvaluulekogujate suhtes kui ka 
näiteks ilmaoludest: 

„Muhu lääneservast hilisel õhtul tagasi 
tulema hakates sattusime aga hirmsa pikse
hoo ja vihmavalingu kätte. Meie õnnetu-
seks oli rahvas läinud varakult magama 
ja ei tahetud kuski tõusta üles meile varju 
andma, kuna Muhus oli pealegi samal 
suvel tapetud keegi piirivalvur, milline 
juhtumus nähtavasti rikkus kauaks ajaks 
igasuguste „kahtlaste” isikute liikumis
võimalused. Olime tõesti hambuni mär-
jad ja lõdisesime suures külmas, kui vii-
maks poolvägisi saime vihmavarju kuhugi 
popsinaise onni, tänu naise ebausule, mis 
sundis teda pikseajaks tuld süütama ja ärk-
vele jääma. Soendasime viletsas hurtsikus 
endid mõne tunnikese, kuigi katus jooksis 
läbi ja kuiva ruumi oli toas õige vähe.” (Lk 
188–189)

Nimelt käidi 1930. aastatel rahvaluulet 
kogumas üksi või paariviisi ning ööbiti 
seal, kuhu õhtuks parasjagu satuti – juhul 
kui pererahvas oli külalislahke ja pakkus 
öömaja. 1938. aasta rahvaluulekogumisest 
kokkuvõtet tehes kirjutas Põldmäe: „Sain 
tänavusest tööst veel tublisti optimismi, 
et võiks edaspidi mõnegi aasta veel kor-
jata, kui aga töö ei oleks niivõrd pingutav 
ja ebamugav. Edaspidi peakski vist selleks 
varuma rohkem aega, nii et liiga tugeva 
tempoga ei väsitaks ennast nii kiiresti.” (Lk 
357–358) Samas päevikus unistab ta teist-
sugusest töökorraldusest:

„Kui aga paigutaks enda mõnesse 
tsentrumisse pikemaks ajaks paigale ja 
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sealt siis aeg-ajalt laiendaks tööringe, vaat-
leks mõnikord rahvast ka niisama, ilma 
sundiva töökohustuseta, vestleks muustki, 
jälgiks ka elu teisi külgi, siis selles tem-
pos kerkiksid nagu iseendast lagedale ka 
rahvaluule mälestuskatked.” (Lk 358)

Osa sellest unistusest sai 1950. aastatel 
teoks, olgugi et töökohustused ja tempo 
säilisid. Vana ja uue rahvaluule kogumise 
viiside vahele jäid maailmapoliitika põh-
justatud kannatusterohke aeg ning polii-
tilise režiimi vahetus. Nõukogude Eestis 
ei käidud rahvaluulet kogumas üksi või 
kahekaupa, vaid tavapäraseks said üsna 
rahvarohked ekspeditsioonid, mil ööbiti 
üheskoos mõnes avalikus hoones ning 
liiguti hommikuti (enamasti jala või rat-
taga) lähedal asuvatesse piirkondadesse ja 
õhtuks koguneti jälle tagasi samasse maju-
tuskohta. Sotsialiseerumist külarahvaga, 
mis oli toimunud õhtuti ja öömajal olles, 
asendas nüüd ekspeditsiooni liikmete 
omavaheline suhtlus. Sel moel sai ühe piir-
konnaga tutvuda põhjalikumalt kui Teisele 
maailmasõjale eelnenud kogumisperioo-
dil.

Selle kohta, kus Põldmäe oma kogumis
käikudel ööbis, raamatust infot ei leia, 
sest – nagu eespool juba osutatud – Põld-
mäe käsitab kogumispäevikut üsna vaba 
žanrina: „Ja pealegi on olnud seni vabadus 
kirjutada märkmikku üsna vabalt, sest ega 
see polegi mõni päevaraamat, kuhu vaja 
märkida, kus lõunat sõid ja kus ööd maga-
sid, see viimane on ju ikka nii hirmus täht-
suseta, vähemalt minu meelest” (lk 162). 

Raamatut lugedes hakkas silma, et 
Põldmäe käitumises avaldub ebasiirus 
teemal, mida esineb neis päevikutes üsna 
palju: mineviku ja tänapäeva vastanda-
mine ebaratsionaalsuse ning ratsionaal-
suse skaalal. Siin kirjatükis välja toodud 
teises ja kolmandas raamatukatkes oli 
juttu minevikku kaevumisel avalduda või-
vatest sügavamatest teemadest ning vana 
aja ülistamisest. Samas esineb raamatus 

päris palju kohti, kus Põldmäe on vana-
desse uskumustesse madaldavalt suhtu-
nud (nt „arenematu kergeusklikkus kõige 
üleloomulikuna-näiva vastu”, lk 163). Kas 
pole see mitte kahepalgeline? Jah, on. Aga 
see pole midagi Põldmäele ainuomast, 
vaid kujutab endast ühiskonna kahe
palgelisuse peegeldust neis päevikutes. 
Sest selline meie ühiskond juba kord on 
ja seni – vähemalt avalikkusele esitleta-
vas ja ametlike institutsioonide versioo-
nis  – paraku veel jätkab sellisena. Ühelt 
poolt ülistatakse „vaimuvalgust”, mille 
toob tsivilisatsiooni areng ja hariduse üha 
laiem levik. Teiselt poolt unustatakse, et 
mida rohkem haridussüsteemi külvatud 
mehhanistlikku suhtumist, seda enam on 
materiaalsete hüvede ihalust ning inimese 
masinastamist, hinge ja ühes sellega elu 
tähenduslikkuse eiramist.

Sellest lähtub rahvaluulekoguja töö 
paradoksaalsus. Kui haridus ning muud 
poliitilis-riiklikud struktuurid levitavad 
seisukohta, et ratsionaalne ja materiaalne 
maailm on esmane ning koguni ainus, näh-
tamatut maailma kas ei olegi või pole see 
kõneväärt, läheb kaotsi inimese olemasolu 
mõte. Ihalus selle järele aga on iga inimese 
hingesügavuses alles ning mõni tajub seda 
rohkem ja teine vähem. Väide, et me pole 
kunagi olnud modernsed,1 kõlab minu 
mõtisklusega hästi kokku, sest mitte
modernne osa meis avaldubki ihaluse 
või igatsusena elu tähenduslikkuse järele, 
võttes eri inimeste puhul erinevaid vorme 
ning avaldudes ühiskonnas laiemalt mitte-
ametlike institutsioonide, seisukohtade ja 
uskumuste tohutu vohamisena.

Rudolf Põldmäe puhul avaldub sää-
rane igatsus ennekõike selles, et ta vaimus-
tub mittemodernse mõttelaadiga inimeste 
juttudest, sest ilma selle vaimustuseta ei 

1 B. Latour, Me pole kunagi olnud modern-
sed. Essee sümmeetrilisest antropoloogiast. 
(Bibliotheca Controversiarum.) Tlk A. Saar. 
Tallinn: Tallinna Ülikooli Kirjastus, 2014.
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oleks ta tõenäoliselt suutnud ette võtta 
maksimalistlike taotlustega välitöid, mis 
ta tihtipeale kehaliselt ära kurnasid. Füü-
silise väsimuse äärmuslik näide pärineb 
14. augustist 1935, kui Põldmäe ja Ullo 
Toomi seisid vaevu jalul pärast seitsme-
tunnist sõitu Virtsust Tallinna läbi vihma 
ja tuule mootorrattal, millega pidi tegema 
korduvalt peatusi, et sõiduriista õlitada 
ning parandada (lk 189). Arvan, et „üle-
loomuliku” teema kripeldamisest Põldmäe 
südamel annab tunnistust kogumiskäiku-
del ikka ja jälle sellega kokku puutumine 
ja oma kogemuste kirja panemine (jälgigu 
lugeja nii tsitaadi sisu kui ka selles kasu-
tatud sõnavara): „Oli muidu uueaegne 
mees, igatahes mitte väga ebausklik, kuid 
korduvad katsed nõiasõnadega ja nendega 
saadud tulemused olid küll mehe pannud 
kaljukindlalt uskuma neisse. Seda oli kin-
nitanud veel kohalik pastorgi, kellelt mees 
kahtluse vastu nõu küsind, ja kes talle 
nende tarvitamist omalt poolt luband.” (Lk 
151)

Ajastu hõngu peegeldavad ka seik-
luslikud juhtumid Põldmäe rahvaluule
kogumise radadelt. Toon näitena kaks olu-
pildikest. Esimene pärineb 1935. aastast, 
kui Põldmäe ja Toomi viisid 70-aastase 
Kata Põdra oma mootorratta külgkorvis 
naaberkülla ning see ei suutnud seal ei 
vait ega paigal püsida, vaid „kippus aina 
laulma ja kätt lehvitama mööduvaile oma 
küla inimestele” (lk 184). Teine pilt viib 
lugeja Pärnu vaestemajja 1936. aastal. Her-
bert Tampere ja Rudolf Põldmäe sisenesid 
ruumi, kus elas viis või kuus inimest, „kõik 
nagu ühe lauaga löödud – maru-uskli-
kud” (lk 232). Usklikkuse tõttu ei tahetud 
folkloriste esialgu üldse jutule võtta, pida-
des „patuasjaks” rahvatantse, mille kohta 
taheti teateid koguda. Ühtäkki toimus 
pööre:

„Korraga tuli sisse üks keskealine naine 
üsna korralikus riietuses, tutvustas ennast 
viisakalt meile ja pistis otsekohe meile 
laulma kõige labasemat roppust. See oli 
nagu välgulöök vagatsejate toa viisakasse 
tooni. Olime meiegi üllatatud, kuigi püüd-
sime jutlemisel tooni hoida, millega oleks 
usklikudki pidand leppima, ja nüüd tund-
sime endid lausa kaassüüdlastena teise 
ropendamisele.” (Lk 232)

Päevikutes kajastub teisigi teemasid, 
mida ma siinses käsitluses ei tutvustanud. 
Et teada saada, mille poolest erinevad 
Põldmäe kogemuse põhjal Lõuna-Eesti 
inimesed Põhja-Eesti omadest, Saaremaa 
naised mandri naistest või setud eestlastest, 
tuleb raamatu lugemine ette võtta. Lisaks 
saab raamatust maigu suhu nii 1930. aas-
tate teise poole kui ka Teise maailmasõja 
järgsest eluolust maakohtades. Inimestele, 
kes on tuttavad rahvaluulearhiivi üles-
kirjutustega – ükskõik kas Kivikese faili-
hoidla, mõne rahvaluule andmebaasi või 
väljaande kaudu  –, pakub Põldmäe väli-
tööpäevikute lugemine hea ettekujutuse 
nende tekstide sünniloost. 

Koostaja Mari-Ann Remmel on tei-
nud ära suure töö, sest raamat on kom-
paktne ja ülevaatlik ning hoolikalt kokku 
pandud. Nii nagu päevikute autor, on ka 
koostaja ja kujundaja Pille Niin olnud 
maksimalistid, sest Põldmäe päevikutest, 
tema tehtud fotodest, joonistustest, kogu-
tud rahvaluulepaladest ning rahvaluulet 
jaganud isikute andmetest sellise ühtse 
terviku moodustamine, kus iga tükk on 
täpselt õigel kohal, polnud ilmselt kerge. 
Aga tänu sellele on meie ees esimene ühe 
rahvaluulekoguja kõiki kogumispäevikuid 
sisaldav kaunis väljaanne. Väga hea otsus 
oli valida selleks just Põldmäe päevikud.

MERILI METSVAHI
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Tähenduse 
määratlemine eesti 
keele sõnastikes

Lydia Risberg. Sõnatähendused ja 
sõnaraamat. Kasutuspõhine sisend eesti 
keelekorraldusele. (Dissertationes philo-
logiae estonicae Universitatis Tartuensis 
52.) Tartu: Tartu Ülikooli Kirjastus, 2024. 
285 lk.

Lydia Risbergi doktoritöö on rakendus-
lingvistiline uurimus kasutuspõhise teoo-
ria raamistikus. Väitekirjas antakse üle-
vaade eesti leksikograafia ja keelekorral-
duse arengust, keskendudes sellele, kuidas 
on aja jooksul lähenetud sõnatähenduste 
kirjeldamisele. Töö on seotud autori tege-
vuse ja töökogemusega keelekorpuse ja 
Sõnaveebi arendajana Eesti Keele Insti-
tuudis. Autoril on ambitsioonikas eesmärk 
rakendada uurimuse tulemusi ka prakti-
kas.

Sõnaraamatud kuuluvad paljude ini-
meste igapäevaellu, mistõttu on nende 
uurimine ja analüüsimine tähtis osa 
lingvistide tööst. Kuigi Risbergi väitekiri 
keskendub tänapäevale, viitab ta silma-
paistvalt paljudele eesti ja maailma keele
teadlastele, kes on aegade jooksul uurinud 
keelemuutusi ja sõnatähendusi. Viidatud 
teadlaste hulka kuuluvad näiteks Douglas 
Biber, Leslie Milroy, David Milroy, Tore 
Kristiansen, Deborah Cameron ja George 
Thomas. Kõik nad on selle töö seisukohalt 
tähtsad, sest nad on kirjutanud standard-
keele olemusest ja selle suhtest kõne
keelega. Eesti sõnaraamatute, sõnavara ja 
korpuste ning keelekorralduse uurijatest 
on olulised näiteks Johannes Aavik, Val-
ter Tauli, Tiiu Erelt, Külli Habicht, Margit 
Langemets, Liina Lindström, Maire Raa-
dik, Huno Rätsep ja Sven-Erik Soosaar. 
Vaatamata pikale traditsioonile on Ris-
bergi tööl oma tähtis koht eesti sõnavara 

ja keelearenduse uurimises. Võib öelda, et 
temastki on saanud sõnaraamatute auto-
rite ja teadlaste perekonna aktiivne liige. 

Risbergi töö keskne teema on keele-
korralduse ja keelekasutuse uurimise suhe. 
Keeleline purism ja püüe kõrvaldada kirja-
keele varieeruvust on nii Eestis kui ka Soo-
mes olnud pikka aega tugev suundumus. 
Kuigi ka varem on kõlanud teisi hääli, on 
teadlased, kes esindavad sotsiolingvistilist 
vaatenurka ja rõhutavad tegeliku keele
kasutusega arvestamise vajadust, keele-
teadlaste hulgas üha olulisemal kohal. 

Doktoritöö koosneb katuspeatükist (91 
lk) ning seitsmest artiklist (kokku 177 lk), 
mis on ilmunud aastatel 2020–2023. Uuri-
mus on seega üsna ulatuslik ning tähendusi 
on käsitletud mitmel viisil. Kuus artiklit on 
avaldatud eestikeelsetes eelretsenseeritud 
ajakirjades, ingliskeelne artikkel on ilmu-
nud veebiajakirjas Taikomoji kalbotyra. 
Kolmel artiklil on ka teine autor, kusjuures 
igaühe panust on töös selgelt kirjeldatud. 
Artiklid on järgmised: „Sõnatähenduste 
normimisest eesti keelekorralduses verbi 
vabandama näitel” (KK 2020, nr 10), 
„Paronüümide probleem eesti keeles” (KK 
2021, nr 10, kaasautor Margit Langemets), 
„Jonnakas kostuma” (KK 2021, nr 12), 
„Mis on peidus sõnaraamatu tähendus-
soovituste tagahoovis? Eesti omasõnade 
käsitlus” (ESUKA – JEFUL 2022, nr 13),  
„Sõnatähenduste normimise traditsioon 
ja selle murdmine eesti keelekorralduses” 
(ESUKA – JEFUL 2023, nr 14, kaasautor 
Margit Langemets), „Eesti keeleteaduse ja 
keelekorralduse areng verbirektsiooni näi-
tel (Vaateid eesti keelekorralduse arengu
loole)” (KK 2023, nr 3, kaasautor Liina 
Lindström), „Recommendations for the 
meanings of words by Estonian language 
planning – justified and necessary, or 
not?” („Eesti keelekorralduse soovitused 
sõnade tähenduste kohta – põhjendatud ja 
vajalikud või mitte?”, Taikomoji kalbotyra 
2023, nr 20).
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Katuspeatükis on kokkuvõtlikult esi-
tatud nii töö teoreetiline taust, uurimuse 
tulemused kui ka sõnavara praegust ja 
tulevast uurimist puudutavad põhimõtted. 
Katuspeatükk koosneb kuuest peatükist, 
allikatest ja ingliskeelsest kokkuvõttest. 
Peatükis „Sissejuhatus ja teema aktuaal-
sus” kirjeldab autor töö eesmärke ja üles-
ehitust ning põhimõisteid. Teises peatükis 
„Teoreetiline raamistik” on järgmised tee-
mad: kasutuspõhise lingvistika peamised 
lähtekohad, eesti keelekorralduse ja keele
kasutuse uurimise suhe ning keeleideo-
loogiad ja hoiakud keelekorralduses ja 
-kogukonnas. Peatükis „Materjal ja mee-
tod” kirjeldab Risberg valitud materjali 
ja korpusanalüüsi metoodikat. Neljandas 
peatükis „Ülevaade artiklitest” kirjeldab 
autor lühidalt, milliseid uurimistulemusi 
iga artikkel kajastab. Viiendas peatükis 
„Tulemused ja järeldused” esitatakse vas-
tused uurimisküsimustele. Kuues peatükk 
on „Kokkuvõte”. Ingliskeelne kokkuvõte 
(„Summary”) on põhjalik ja annab hea 
ülevaate uuringust ja selle peamistest 
tulemustest. Katuspeatüki struktuur on 
selge, artiklid moodustavad ühtse terviku 
ja iga artikkel toetab uurimisküsimustele 
vastamist. Kuna artiklid on eraldiseisvad 
ja neis kõigis kirjeldatakse varasemate 
leksikograafide ja keeleteadlaste püüdlusi 
kehtestada üks „õige” keelevariant ning 
põhjendatakse kasutuspõhise lähenemise 
vajadust, on loomulik, et tekstides esineb 
mõningaid kordusi. 

Doktoritöö teoreetiline eesmärk on 
„uurida ning mõista süsteemselt ja ter-
viklikult sõnatähenduste suunamise (st 
normimise ja soovituste andmise) tradit-
siooni eesti keelekorralduses ning selle 
ajakohasust tänapäeval; samuti uurida, kas 
on paralleele muude keelekihtide normi-
mise lähtekohtade ja meetoditega”. Teine 
eesmärk on „analüüsida leksikograafilisi 
rakendusvõimalusi ehk sõnatähenduste 
esitamise ja selgituste andmise variante 

sõnaraamatus”. (Lk 15) Eelkõige soovib 
Risberg muuta tähenduste kirjeldamise 
lahendusi paremaks, võttes arvesse, kuidas 
sõnu tegelikult tarvitatakse. Ta rõhutab, 
kui oluline on lähtuda loomulikust keele
kasutusest, mitte teha ettekirjutusi, kui-
das keelt tuleks kasutada, ning seab kaht-
luse alla, mil määral on üldse vaja sõna
tähendusi üldkeeles normida. Teisisõnu 
soovitab Risberg võtta keelekorralduses 
varasema preskriptiivsema lähenemise 
asemel deskriptiivsema suuna.

Uurimisküsimused (lk 15) on järg-
mised: 1. Millal ja miks algas eesti keele
korralduses sõnatähenduste normimine? 
Milline on tänapäeva olukord? 2. Mis 
alustel põhinevad ja mis ajast pärinevad 
sõnatähenduste kohta antud soovitused, 
mis kajastuvad ÕS-is? 3. Milliseid paral-
leele on näha sõnatähenduste ja teiste 
keelekihtide normimise vahel? 4. Mida 
näitavad empiirilised keeleandmed keele-
korralduse soovituste ja normingute mõju 
kohta keelekasutusele? Kas ja kuivõrd on 
keelekorralduslikud suunamised asja
kohased? 5. Millised on keelekorralduse ja 
leksikograafia võimalused sõnaraamatus 
tähenduste esitamisel? Uurimisküsimused 
on sõnastatud konkreetselt ja hõlmavad 
hästi artiklites analüüsitud osauuringute 
vaatenurki. 

Uurimuse teema on oluline eesti keele 
sõnavara tähenduste kirjeldamise ja keele
korralduse ning sõnaraamatutöö seisu
kohalt. Sõnatähenduste suunamist on eesti 
keeles väga vähe teaduslikult uuritud, veel 
vähem – kui üldse – kasutuspõhises raa-
mistikus. Seega täidab Risbergi uurimus 
üsna suure lünga eesti keele sõnavara uuri-
mises nii meetodi kui ka andmete poolest.

Teises peatükis käsitleb autor kasutus-
põhise teooria lähtekohti. Risbergi teooria-
valik on selle uurimuse jaoks sobiv, minu 
hinnangul keeleteaduse praeguste uurin-
gute valguses lausa ainuvõimalik. Sotsio
lingvistilised uuringud on rõhutanud 
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keelekogukonna valikute ja sotsiaalsete 
muutuste mõju keelekasutusele. Vestlus-
analüüs on aidanud paremini mõista suht-
luse olemust. Keel on nii makro- kui ka 
mikrotasandil sotsiaalne nähtus, mis ei ela 
ega muutu iseenesest, vaid üksnes kõne-
lejate mõjul. See asjaolu kajastub hästi ka 
Risbergi analüüsis.

Materjali valik on teema seisukohast 
relevantne ning seda on hoolikalt kirjelda-
tud nii tekstis kui ka tabelis, kus on esita-
tud uurimustes analüüsitud sõnade ja lau-
sete hulk publikatsioonide kaupa (lk 40). 
Korpusanalüüsi metoodika on mitme
kesine ja läbimõeldud. Autor toob välja 
ka korpusuuringute piirangud, kritiseeri-
des näiteks tähenduste automaatanalüüsi 
praegusi võimalusi.

Neljas ja viies peatükk moodustavad 
Risbergi doktoritöö tuumiku. Neljandas 
peatükis on igast artiklist lühiülevaade. 
Käsitletakse artiklite põhipunkte, kirjel-
dades näiteks, kuidas osauuringutes on 
analüüsitud valitud sõnu (vabandama, 
enamus ~ enamik, õieti ~ õigesti, kostuma, 
sarnanema) või verbirektsiooni ning mida 
on tulemuste põhjal järeldatud. Minu 
arvates annab selline artiklite lühikirjeldus 
lugejale hea ettekujutuse nii uurimusest 
laiemalt kui ka täpsemast analüüsi käigust 
ning tulemustest.

Viiendas peatükis on tulemused ja 
järeldused. Selles peatükis vastab autor 
süstemaatiliselt uurimisküsimustele ja 
annab soovitusi edaspidiseks tööks 
sõnastike koostamisel ja keelekorraldu-
ses üldisemalt. Esimese uurimisküsimuse 
vastusena kirjeldatakse mitmesugustele 
allikatele toetudes tähenduste normimise 
ajalugu 1920. aastatest tänapäevani. 

Teises alapeatükis vastatakse küsimu-
sele tähendussoovituste põhimõtete kohta. 
Risberg toob välja mitmeid mõjutegu-
reid: oskuskeele roll üldkeele normimisel, 
kujundlikkuse tõrjumine, paronüümid, 
murdekeel, teiste keelte (inglise, vene, 

soome) mõju. Viidatud on artiklitele, kus 
on käsitletud seda, kuidas eri aegadel on 
põhjendatud, miks mingi konkreetne 
tähendus on sobimatu. Normide aluseks 
olevate põhjuste analüüs on ilmselt kasu-
lik ka praegustele keelekorraldajatele, 
andes aimu, milliseid argumente tuleks  
vältida. 

Kolmandaks kirjeldatakse paralleele 
eri keelekihtide normimise vahel. Risberg 
toob välja viis keelekorralduslikku ten-
dentsi, mis on omavahel tihedalt seotud: 
varieerumise vähendamine, traditsioonil 
põhinemine, valikuline arvestamine teoo-
ria ja uurimustega (või nende puudumine), 
autoriteedile tuginemine ning sobivate ja 
ebasobivate sõnade loendite koostamine. 
Kirjeldus näitab selgelt, kui suur kaal on 
keelekorralduses traditsioonil. 

Neljandaks käsitletakse sõnatähen-
duste suunamise mõju ja tulemuslikkust 
ning sõnaraamatu koostamise võimalusi 
ja põhimõtteid. Tähenduste suunamise 
mõju hindamisel võtab autor arvesse eri-
nevaid asjaolusid, näiteks sõna esinemis-
sagedust korpuses, muutumise ennusta-
matust, päritolu, kasutusele tuleku aega, 
kujundlikkust; samuti ökonoomiataotlust 
(sh lühenemise printsiipi) ning sotsio
lingvistilisi aspekte, mis kaasnevad ühis-
kondlike muutustega. Sõnastike koosta-
mist puudutavas alaosas rõhutatakse, et 
sõna uue tähenduse kasutuselevõtt üld-
keeles ja fikseerimine sõnaraamatus ei 
tähenda, et vanem tähendus sõnastikest ja 
kasutusest kaoks. 

Viiendas alapeatükis vaadeldakse 
keelekorralduse tavasid. Risberg juhib 
tähelepanu sellele, et keelekorralduse 
põhimõtted ei ole aastate jooksul palju 
muutunud, kuid sõnad ja teod ei vasta 
alati üksteisele. Viimastel aastatel on sõna
raamatutöö kollektiivsus tugevnenud, 
kuna on hakatud koostama ühendsõnas-
tikku, mis toob eri töörühmad üksteisele 
lähemale. 
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Kuuendas alapeatükis käsitletakse 
teaduspõhist keelekorraldust ja kinnita-
takse veel kord: sõnade tähendusi saab 
kirjeldada, mitte normida. Töö põhineb 
tegelikul keelekasutusel ja soovitused 
tuginevad teadusuuringutele. Andmete 
uurimisest kerkib tõdemus, et keeles üld
kehtivaid soovitusi pole võimalik anda. 
Valikuid tuleb teha kontekstipõhiselt, võt-
tes arvesse ka teksti žanri. Keelekorraldaja 
ei ole õpetaja, vaid informatsiooni andja. 

Seitsmendas alapeatükis tuuakse esile 
mitmeid teema edasiarendamise ja -uuri-
mise võimalusi. Näiteks sotsio- ja psühho-
lingvistiline uurimus võiks aidata keele-
korraldajatel mõista, miks paronüüme on 
raske omandada. Samuti saaks registrite 
varieerumisega edaspidi rohkem arves-
tada. Oluline oleks ka normingute ja soo-
vituste ajakohastamine ning subjektiivsuse 
vähendamine keelekorralduses.

Väitekirja kokkuvõttes jõuab autor 
järeldusele, et kasutuspõhise analüüsi 
tulemuste rakendamine praktikas on 
hädavajalik, et keelekorraldus hõlbustaks 
keelekasutajate otsuseid ja arvestaks nende 
keeletajuga. Minu arvates on Risbergi töö 
sõnum, et keele- ja kontekstitaju on olu-
line nii keelekorraldajate töös kui ka kõigi 
keelekasutajate jaoks. Autori järelduste 
ja praeguste EKI sõnastikukoostamise 
põhimõtete valguses ei ole vaja normida 
sõnade tähendusi. 

Risbergi uurimus on põhjalik ja hoo-
likalt läbi viidud. Allikate rohkus näitab, 
et autor on hästi kursis nii kasutuspõhise 
teooria kui ka varasemate ja praeguste 
keelekorralduslahendustega. Teoreetiline 
taust on selles töös tugev. Valitud sõnade 
analüüs ja sõnatähenduste normimise 
ajalooline ülevaade illustreerivad hästi 
probleeme, mis on tähenduste kirjeldami-
sel püsinud läbi aja. Töö väärtus seisneb 
ka selles, et see pakub kindlat tuge keele
korpuste uurimisel ja sõnade kirjeldamise 
parandamisel sõnastikes. Väitekiri näitab 
suurepäraselt, kuidas hästi valitud teoree-
tiline lähtekoht ja korpusmetoodika tugev-
davad keelekorralduse ja sõnaraamatutöö 
praktilisi lahendusi. 

Kokkuvõttes jätab Lydia Risbergi töö 
väga positiivse mulje; midagi olulist kri-
tiseerida ei ole. Autor tugineb valitud 
teooriale, analüüsib hoolikalt andmeid 
ning pakub lahendusi. Tähelepanuväärne 
on seegi, kui julgelt võtab Risberg senise 
leksikograafia väärtushinnangute suhtes 
seisukoha, mida ta oma uurimistulemuste 
põhjal ka kaitseb. Ta rõhutab eelkõige 
varieeruvuse tähtsust ning seda, et tähen-
dused sõltuvad kontekstist ja neid ei saa 
normida. Lydia Risberg näitab, kuidas aus 
ja teadlik arutelu võib teadust ning prakti-
list sõnaraamatutööd edasi viia.

PIRKKO NUOLIJÄRVI

LÜHIDALT

Nii nagu taevas ja maa ehk 60 aastat 
Hando Runneli loomingut. Priidu Beier, 
Tiit Hennoste, Ain Kaalep, Jan Kaus, 
Õnne Kepp, Reet Krusten, Aivar Kull, Uno 
Laht, Andres Langemets, Tõnis Leht-
mets, Leo Luks, Ülo Matjus, Ilmar Mikiver, 
Ruth Mirov, Karl Muru, Mart Mäger, Veiko 
Märka, Arno Oja, Aare Pilv, Ott Raun, 
Avo Rosenvald, Kristiina Ross, Paul-Eerik 

Rummo, Hando Runnel, Rein Saluri, Joel 
Sang, Ave Taavet, Jaan Undusk, Linda 
Uustalu, Vaino Vahing, Mardi Valgemäe, 
Hannes Varblane, Rein Veidemann, Ilmar 
Vene. Koost Mart Jagomägi. Tartu: Ilma-
maa, 2023. 375 lk.

Retseptsioonikogumikud on tänuväärsed 
allikad ühe autori loomingust võimali-
kult erikülgse ja ammendavusele püüd-
leva ülevaate saamiseks kompaktsel viisil, 
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eriti kuna autori bibliograafiad ei tundu 
(ikka veel või enam) enesestmõistetavate 
üllitistena või osutuvad need praegusest 
perspektiivist juba poolikuks, nagu ka 
Hando Runneli oma aastaid 1963–2008 
hõlmavana. Ja juhuslike (digi)lehitse-
mistega ei olegi nii hõlbus jõuda aasta-
kümnetetaguste arvustuste ja asjakohaste 
lõikudeni pikematest ülevaadetest – ikka 
peab pisutki teadma, mida ja kust otsida. 
Varemgi on rõhutatud kirjastuse Ilma-
maa visadust järjepanu taas käibele tuua 
unustatud tekste – Hando Runneli retsept-
siooni valikkogu on järjekordne tunnistus 
missioonitundlikust tegevusest. 

Raamatu autorite rida on tohutu, ometi 
metakirjandusloo tundjale üllatusteta, st ei 
kätke tundmatuid ja juhukäsitlejaid ega 
esinduskogumikule sobimatut materda-
mist, samuti on välistatud Runneli luule 
tuumast vahest liialt hälbivad teoretisee-
rimised (nt puudub Vikerkaares 1988, 
nr 11 ilmunud Hasso Krulli „tehtud katse 
venitada Runneli nahka postmodernismi 
liistule”, mida tsiteeritud sõnastuses mai-
nib oma artiklis Tiit Hennoste, lk 274). Ent 
ka üksjagu ootuspärast on puudu: näiteks 
Mari Tarandi, Leili Iheri ja Sirje Kiini süm-
paatsed käsitlused, mis püsivad Runneli 
tekstidele ligemalgi kui paar filosoofilist 
heietust kõnealuses kogumikus. Koostaja 
on valikut tagakaanel selgitanud: „See ei 
ole ammendav, täielik, akadeemiline, süs-
temaatiline uurimus või vaatluste kogumik 
Hando Runneli vaimutööle. Pigem sisal-
dab antud raamat lugusid, mis läksid mulle 
lugedes mingil põhjusel korda, sest kirju-
tajatele läks korda autori loodu.” Kuivõrd 
„Runneli kohta on kirja pandud mitme 
köite jagu kirjutisi” (lk 273), on kavakin-
del lähenemine ja eesmärk olnud valikut 
tehes möödapääsmatu, ja valitud on mui-
dugi hästi: hajuvad isegi aegade jooksul 
Runneli luules esile kerkinud vastuolud 
ning mõne uue sajandi luuleraamatu ret-
septsiooni saatnud kohatine nõutus, kui 

lugeda näiteks Aare Pilve täheldusi Run-
neli „lausumistoon[ist], teksti kulgemise 
samm[ust]” (lk 227) või Jan Kausi arutlust 
Runneli ajast ja jõust (lk  232–243). Run-
neli looming on ära seletatud tasakaalukas 
mõistmises. 

Raamatu (akadeemiline) kasutamine 
aga ei ole tehtud sujuvaks: kirjutise kon-
teksti sättimiseks (nt osutuse „eelmisel 
aastal” (lk 91) tabamiseks) tuleb ilmumis-
andmed üles leida raamatu lõpust, lugeja-
sõbralikud oleksid olnud raamatusisesed 
viited, toetamaks tekstide nii või naa esile 
kerkivat suhtlust, samuti viitamissüsteemi 
ühtlustamine ning omal ajal viideteta 
ilmunud osutustele juhatuste lisamine 
kommentaarina. Neid asjaolusid ei saa 
mõistagi etteheitena kasutada – eeltoodud 
kaanetekstis ju targu hoiatati süstemaatili-
susest ja akadeemilisest täielikkusest hoi-
dumise eest. Kahjutundega märgiks üks-
nes, et napilt leidub kogumikus sääraseid 
episoode nagu Paul-Eerik Rummot raba-
nud pilt: noor Runnel kasutamas „mootor-
ratast vaimuvalguse hankimiseks” (lk 81) – 
ent eks need „isikuga, mitte tema luulega” 
seotud killud olegi rohkem biograafia kui 
loomingu retseptsiooni kogumiku teema. 

B. M.

Miikul Pahomov. Lüüdin gramma-
tik. Людиковская грамматика. Tarttu: 
Heimloimed, 2024. 131 lk. 

Lüüdi keelt, mida kõneldakse Äänisjärve 
ääres Petroskoi linnast loodes, on varem 
nimetatud karjala keele üheks põhimur-
deks (päriskarjala ja Aunuse karjala ehk 
livviko keele kõrval). Läänemeresoome 
keelte ja murrete suhtes asetseb lüüdi keel 
Aunuse karjala ja vepsa keele vahel. Tar-
tus ilmunud lüüdi keele grammatika autor 
on keeleteadlane, tõlkija ja luuletaja Mii-
kul Pahomov, kelle elutöö on olnud 1988. 
aastal alguse saanud lüüdi kirjakeele aren-
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damine.1 Muu hulgas oli tema 1993. aas-
tal ilmunud luulekogu „Tuohuz ikkunas” 
esimene lüüdikeelne ilukirjanduslik teos, 
viimastel aastatel on temalt ilmunud lüüdi 
vestmik ja sõnaraamat.2 

Kuigi tiitelleht on peamiselt ja selle 
pööre täielikult lüüdikeelne, on gramma-
tika kirjeldus raamatus venekeelne, lüüdi 
keeles esitatakse rikkalik näitematerjal, 
samuti tähtsamad grammatikaterminid 
sulgudes. Väljaande peamine sihtgrupp on 
lüüdi keele potentsiaalsed kasutajad, kes 
elavad ümbruses, kus valitseb vene keel. 
Seega on raamat pigem kirjakeele nor-
matiivne või kooligrammatika, mis oleks 
koos sõnaraamatu ja teiste materjalidega 
abiks lüüdi keelt suuliselt oskavale inime-
sele, kes peamiselt vene keeles haridust 
saanuna ei tunne piisavalt hästi praegust 
lüüdi kirjaviisi, või siis oma vanavanemate 
pärimuskeele õppijale. 

Grammatikal on kaks suuremat osa: 
foneetika (lk 7–32), mis tutvustab lisaks 
häälikuõpetusele rohkete näidete varal 
kirjaviisi põhimõtteid, ja morfoloogia (lk 
33–124), mis annab ülevaate sõnamuut-
misest sõnaliikide kaupa: noomenid (lk 
33–70, sh lehekülg-paar igast käändest, 
mida grammatika eristab kokku kümme, 
lk 46–64), verbid (lk 71–118, sh ülevaade 
muuttüüpidest, lk 109–118), adverbid (lk 
119–122) ja abisõnad (lk 123–124).

1 Vt ka tema doktoritööd: M. Pahomov, Lyydi-
läiskysymys: kansa vai heimo, kieli vai murre? 
Helsinki: Helsingin yliopisto–Lyydiläinen 
Seura, 2017. 
https://helda.helsinki.fi/handle/10138/173932 
2 Vt Я. Ыйспуу, Miikul Pahomov, Nad’a 
Kovaĺčuk, Venä-lüüdin paginnik. Русско-
людиковский разговорник, Helsingi: 
Lüüdilaine Siebr, 2019. 148 с.; Miikul Paho-
mov, Lüüdi-venän, venä-lüüdin sanakird’. 
Людиковско-русский, русско-людиковский 
словарь. Lähes 19 000 sana-artikkelid, Helsin-
gi: Lüüdilaine Siebr, 2022. 385 c. – Linguistica 
Uralica 2024, kd LX, nr 1, lk 74–75. 

Väljaande rakenduslikule suunitlusele 
viitab asjaolu, et raamatu andis välja Tar-
tus tegutsev soome-ugri liikumist eden-
dav mittetulundusühing Hõimulõimed. 
Materjalid, mis toetavad keele õppimist ja 
selle kirjalikku kasutamist, võivad aidata 
tõsiselt ohustatud lüüdi keele kõnelejate 
arvu kiiret kahanemist aeglustada. Kui 
varasemate allikate järgi olla lüüdi keele 
kõnelejaid ligikaudu 300, siis värske gram-
matika sissejuhatuses (lk 5) kirjutab autor, 
et lüüdi keelt räägib ligikaudu 150 inimest. 

O. H.

Andreas Ventsel, Mari-Liis Madisson, 
Mihhail Lotman. Varjatud märgid ja sala-
ühingud. Vandenõuteooriate tähendus-
maailm. (Vaba Akadeemia raamatu-
kogu 5.) [Tallinn:] Postimees, 2023. 656 lk. 

Kolme Tartu semiootiku kirjutatud esi-
mene eestikeelne teaduslik ülevaade 
vandenõuteooriatest jaguneb kaheks 
osaks: Andreas Ventseli ja Mari-Liis 
Madissoni kultuuriteaduslik vaade vande
nõuteooriatele (lk 27–370) ning Mih-
hail Lotmani ülevaade vandenõuteooria 
fenomenist ja diskursusest (lk 375–571). 
Esimene osa on sotsiaalteadusliku ja teo-
reetilise kallakuga, teine osa on pigem kul-
tuurilooline. Nagu tihti Tartu koolkonna 
semiootikute töödes, on mõlemas osas 
üldistav teooria ja juhtumiuuringud käsit-
luses tasakaalus.

Autorid märgivad mitmel puhul, et 
vandenõuteooriad on folkloorne näh-
tus. Ilmselt muu hulgas seetõttu on raske 
öelda, kuivõrd on põhjendatud arusaam, 
et vandenõuteooriad on just viimasel ajal 
laialt levinud või erakordselt populaarsed. 
Ka modernsed linnades levivad kuulujutud 
võivad sarnaneda vanade rahvajuttudega.3 
Kuid tõsi on see, et internetieelsel ajal 
3 Vt E. Kalmre, Hirm ja võõraviha sõjajärgses 
Tartus. Pärimuslooline uurimus kannibalistli-
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polnud selliste lugude levik (sh eri väikeste 
pärimusrühmade vahel) nii nähtav ega 
kiire kui tänapäeval. Vandenõuteooriad 
võivad levida ka meelelahutuse vormina: 
ka õõvastava õudusjutu rääkija ei pea lugu 
tingimata uskuma. Peamiselt meelelahu-
tuslikuna levis vandenõuteooria „Linnud 
pole päris” („Birds aren’t real”, lk 353–356), 
mille järgi on Ameerika Ühendriikide 
luure keskagentuur (CIA) asendanud lin-
nud jälgimisdroonidega. 

Juhtumiuuringutes ja näitematerja-
lina käsitlevad autorid kõiki tuntumaid 
vandenõuteooriaid, sealhulgas jesuiitide, 
illuminaatide, juutide, väidetavate sata-
nistide (templirüütlitest Pizzagate’ini), 
koroonaviiruse, filantroop George Sorose 
ning QAnoni liikumisega seotud lugusid. 
Supervandenõuteooriad neelavad endasse 
hõlpsasti eri motiive ja liidavad neid, toi-
mides „tähendusliku superliimina, mis 
kleebib kokku mis tahes teabekillud ja 
varustab need lihtsasti hoomatavate ja 
tugevate tähendustega” (lk 147), sestap 
võib vandenõuteooriates kohata palju kor-
duvaid tegelasi.  

Folkloristika ja usundiloo seisu
kohalt on teoses tähelepanuväärne Lot-
mani käsitlus nõidadest ja nõiajahist (lk 
425–492). Kuigi pea igas maailma nurgas 
tuntakse kohalikke nõiduse harrastajaid, 
võttis usaldamatus nende vastu vande-
nõuteooria mõõtmed Euroopas XIV–
XVII sajandil, kui nõidu hakati nägema 
üleilmse salaliidu osalistena ja kõik nõiad 
kuulutati kurjadeks. Lotmani hinnangul 
oleksid nõiad ilma inkvisiitorite sekku-
miseta „endiselt tegelenud oma asjadega: 
posimisega, taimede korjamise ja kasva-
tamisega, igasuguste pahategudega [---], 
aga nad poleks olnud mestis Saatanaga 
[---] ega moodustanud salaliitu, mille 
eesmärk oleks inimkond hävitada”. Ehkki 

kest kuulujuttudest. (Tänapäeva folkloorist 7.) 
Tartu: EKM Teaduskirjastus, 2007.

tolle aja inimestel oli, mida karta, ei suu-
detud tegelike ohtudega võidelda ning 
ühiskonna halvas „hirm iseenda loodud 
kujutletavate ohtude ees: reaalsed ohud 
hirmutasid, hirm aga muutus kreatiivseks 
semiootiliseks mehhanismiks, mis enda 
ülalpidamiseks ja kasvuks lõi omale aina 
uusi ohuallikaid” (lk 471).

Teoses leidub praktilisi soovitusi, 
kuidas vandenõuteooriate levikut tõkes-
tada, ning ajakohaseid hoiatusi: muu 
hulgas on vandenõuteooriaid levitanud 
KGB ja Peterburis tegutsenud Venemaa 
võimudega seotud Interneti-uuringute 
agentuur (vn Агентство интернет-
исследований), mille töötajad on käinud 
välitöödel kogumas motiive ja süžeid, 
mida siis võimendada. 

O. H.

Tiia Allas, Mariko Faster, Kaile Kabun. 
Võro keele opiraamat edimädsele kooli
astmõlõ. [Võru:] Võru Instituut, 2023. 110 lk.

Kaua oodatud õpik nägi ilmavalgust juba 
möödunud aasta lõpul, kuid on seni jää-
nud paraku piisava kajastuseta. Muidugi 
oleks see võinud ilmuda juba paarküm-
mend aastat varem, mil võru keel oli 
mõnevõrra laiemalt levinud, aga parem 
hilja kui mitte kunagi. Seni viimane võru 
keele aabits („ABC kiräoppus ja lugõmik 
algkooli latsilõ”) ilmus 1998. aastal ja selle 
kordustrükk järgnenud aastal.

Õpiku koostamise mõtte algatas Tiia 
Allas 2020. aasta kevadel. Koos Mariko 
Fasteri ja Kaile Kabuniga asuti tööle. Välja 
tuli vormilt ja sisult tore raamat. See on 
metoodiliselt mitmekülgne, tutvustades 
õppurit kõigele lisaks ka võru kultuuri 
eripäraga. Suureformaadiline õpik on rik-
kalikult illustreeritud värvipiltidega, mille 
autor on Eesti hinnatumaid raamatukunst-
nikke Maarja-Liisa Plats. Nii aabitsa kui ka 
keeleõpiku üllitas Võru Instituut. Õpiku 
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väljaandmist toetasid Eesti Rahvakultuuri 
Keskus, Eesti Kultuurkapital ja Võrumaa 
ekspertgrupp.

Õpik koosneb 30 peatükist, millest iga-
üks on seotud kindla teemaga, nt „Muq 
pereq” (’Minu pere’), „Süük” (’Söök’), 
„Sügüsevärmiq” (’Sügisevärvid’), „Hingi-
päiv” (’Hingedepäev’), „Maa ja liin” (’Maa 
ja linn’). Iga peatükk on üles ehitatud selge 
kava järgi. Peatükk algab mõne jutukese 
või luuletusega. Jutukeste autorid on näi-
teks Tiia Allas, Kalle Eller, Kaile Kabun, 
Maarja Klaas, Marju Kõivupuu, Triinu 
Laan, Evar Saar ja Eve Hele Sits. Luuletusi 
on sepistanud Contra, Evely Haug, Kersti 
Ots, Milvi Panga, Evar Saar jt. Kõiki auto-
reid ei jõua siinkohal üles lugedagi, sest 
lisaks on veel palju palu võetud igal aastal 
üllitatavast laste loodud palade kogumi-
kust „Mino Võromaa”.

Õpikus leidub palju vanasõnu ja 
Contra (Margus Konnula) „krutskilitsi 
ütlemisi”. Raamatu alguses ja mõnes pea
tükis antakse väikest keeleõppust, et juh-
tida tähelepanu võru keele põhilistele ise-
ärasustele (vokaalharmoonia, eitus, sees
ütlev kääne jne). Iga peatüki lõpus antakse 
soovitus kuulata Helüaidast4 teemaga seo-
tud võrukeelseid palakesi. Helüait on Võru 
Instituudi ja MTÜ Luumisõ Kõrd koos-
töös loodud internetileht, kuhu kogutakse 
võrukeelset kirjasõna ning pärimust lastele 
ja täiskasvanutele kuulamiseks.5

Jutukesele või luuletusele järgnevad 
küsimused sisu kohta ja ülesanded. Siin 
on lünkülesandeid, kus tuleb teksti lisada 
puuduvad sõnad. Teisal tuleb piltide järgi 
nimetada mitmesuguseid esemeid, lilli, 
tegevusi, üritada luuletada jne. Sageli on 
üles näidatud erilist leidlikkust ja asja 
põnevamaks tehtud, nt on leheküljel esi-
tatud pildid koos allkirjadega, kusjuures 
4 https://helüait.ee/
5 Vt T. Laan, Aruanne. Helüait pakub võru-
keelset kuulamisrõõmu. – Keel ja Kirjandus 
2021, nr 4, lk 370.

tähed on mõnes sõnas õigesti järjestatud, 
mõnes aga segamini aetud. Ja ülesanne ise 
on järgmine: „Miä ommaq Eesti rahvus-
lidsõq tunnismärgiq? Panõq tähist kokko 
sõna vai ajaq esiq täheq sassi.” (’Mis on 
Eesti rahvussümbolid? Pane tähtedest sõna 
kokku või aja ise tähed segamini.’) (lk 79).

Õpiku alguses on esitatud piltide järgi 
võru keele sõnade nimetamisega seotud 
täringumäng ja võru tähestik (tähistü). 
Väga hinnatav, et üheks täheks, nimelt 
katkehääliku (kakkõhelü) märkimiseks, 
on võetud q. See täht on võru keeles väga 
vajalik, sest ta eristab grammatilisi vorme 
(ainsus – mitmus, olevik – lihtminevik) 
ja aitab võru (ka setu) keelele anda ise-
loomulikku kõla. Samuti on katkehäälikut 
oluline tähistada selleks, et ta hääldusest 
ei hääbuks. See tendents on juba ilmne-
nud. Ammugi oleks aeg q-võõristusest 
lahti saada ja hakata seda tarvitama kõi-
gis võrukeelsetes väljaannetes. Praegu 
jäetakse katkehäälik enamasti märkimata 
või tähistatakse ülakomaga, millega paha-
tihti seotakse ka konsonantide peenendus, 
mistõttu selline lahendus tekitab segadust. 
Tõsi küll, eesti keeles on q võõrtäht, sest 
teda pole omasõnades kunagi vaja. Teine 
lugu on võru keelega, kus ta on igati tar-
vilik. Ja kui jõutaks kokkuleppele, et q on 
võru kirja lahutamatuid elemente, siis 
peaks ta saama sama omaseks kui a või b. 
Oleks vaid soovinud, et õpiku tegijad lühi-
dalt selgitanuksid q kasutamist lauses, sest 
sageli ei hääldu ta katkehäälikuna, vaid 
hoopis teisiti, muidu saaks väljaütlemine 
ebaloomulikult liiga „katkutud”.

Õpik sobib kasutamiseks nii koolis kui 
ka kodus, samuti igale huvilisele, kes võib 
küll võru keelt osata, kuid saab siit ikkagi 
teada midagi uut. Lõpetuseks ühinen raa-
matu koostajate soovitusega: „Hääd võro 
keelen tsuklõmist!” (’Head võru keeles 
suplemist!’)

ENN ERNITS
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RINGVAADE

LÜHIKROONIKA

30. augustist 1. septembrini korraldati 
Sloveenias Ljubljana ülikoolis konverents 
„The agency of the dead in the lives of 
individuals: Experience and concep-
tualisation”. Ülo Valk pidas plenaarette-
kande „From peaceful to restless afterlife: 
Encounters with the dead and ghosts in 
Estonia today”. Mare Kõiva esines rituaa-
lide uuringutele pühendatud sessioonil 
ettekandega „Communication with the 
dead using lamentations and prayers”. 
Samal sessioonil esinesid ka Tatiana Ani-
simova, Nikolai Anisimov ja Eva Toulouze 
ühisettekandega „Tradition of occasional 
remembrances in Udmurt culture”.

4.–6. septembrini toimus Eesti Kirjan-
dusmuuseumis CELSA võrgustiku pro-
jekti „Huumor ja konflikt avalikus sfääris: 
suhtlusstiilid, huumorivaidlused ja vaid-
lustatud vabadused kaasaegses Euroo-
pas” kokkuvõttev konverents. Plenaar
ettekande „Make memes not war” pidas 
Bradley E. Wiggins (Websteri eraülikool, 
Viin). Tänapäeva meediaühiskonnas on 
huumor sageli sotsiaalsetes konfliktides 
kesksel kohal. Ettekannetes kajastatigi, 
millist huumorit luuakse konfliktiga sil-
mitsi seistes ja kuidas sellisesse huumo-
risse suhtutakse. Osalesid 14 riigi teadla-
sed, Eestist esinesid Anastasiya Fiadotava, 
Maarja Lõhmus, Martin Nõmm, Sergei 
Troitski, Guillem Castañar. 

12. septembril korraldas Tartu Ülikooli 
eesti ja üldkeeleteaduse instituut Tartus 
tartu keele pärastlõuna. Sulev Iva kõne-
les tartu keele olemusest ja tähtsusest ning 
Santeri Junttila eestvedamisel toimus tartu 
keele sõnavara etümoloogia töötuba. 

12.–13. septembril toimus Tartus XIII Balti 
kirjakultuuri sümpoosion „Reisetexte 
aus dem Baltikum im europäischen Kon-
text”. Sümpoosionil keskenduti Baltiku-
mist reisijate reisitekstidele läbi aegade: 
kuhu on reisitud ja millise eesmärgiga ning 
mis keeles ja kuidas oma reisist on kirjuta-
tud? Kas on mõttekas rääkida mitmekeelse 
„balti reisikirjanduse” tekstikorpusest? 
Esinesid Läti, Leedu, Saksamaa teadla-
sed, Eestist osalesid Liina Lukas, Martin 
Klöker, Juhan Kreem, Kairit Kaur, Tiina-
Erika Friedenthal, Kadi Kähär-Peterson, 
Agur Benno, Kristel Pappel, Reet Bender,  
Toomas Hiio, Erki Tammiksaar, Olev Lii-
vik jt.

14. septembril Tallinna Kirjanduskeskuse 
korraldatud 8. kirjandustänava festi-
valil esitleti Keele ja Kirjanduse teema-
numbrit „Folkloor ja vägivald”. Vestlesid 
teemanumbri koostaja Madis Arukask 
ning artiklite autorid Ott Heinapuu ja 
Elo-Hanna Seljamaa.

17. septembril toimus Eesti Kirjandus-
muuseumis suurpõgenemise 80. aasta
päevale pühendatud konverents „Koha
nemislood. Mida tähendab olla nais
pagulane?”. Esinesid Iivi Zájedova 
(„Suurpõgenemine 1944 ja selle meenuta-
mise tähtsus”), Tiina Kirss („Suurpõgene-
mine 1944 eesti naiste elulugudes”), Maie 
Barrow („Naiste roll eestluse hoidmisel 
Austraalias”), Olev Liivik („Baltisaksa 
Umsiedler’ist Eesti põgenikuks: vähe
räägitud tahust seoses 1944. aasta põgene-
misega”), Marju Rink-Abel („Suurpõgene-
mise järelmõjud järgmistele generatsioo-
nidele”) ja Rein Taagepera („Kas 63  000 
eestlase tulek läände oli Eestile võiduks või 
Pürrose võiduks?”). 
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21.–22. septembril korraldas Emakeele 
Selts Luua Metsanduskoolis koolinoorte 
keelelaagri „Wihs sadda ahstat Mah-
keele kirjotut Sanna”. Eesti keele kuju-
nemisest kõnelesid Küll Habicht ja Külli 
Prillop, kes korraldasid ka vana kirjakeele 
töötoa. Madis Jürviste tutvustas vanimaid 
eesti keelt sisaldavaid sõnaraamatuid ja 
samuti ametinimetuste kujunemist. 

23. septembril  kogunes esimene sügi-
sene soome-ugri kirjanduskohvik (SUKK) 
Eesti Kirjandusmuuseumis. Loeti saam-
lase Nils-Aslak Valkeapää luuletust „Mu 
ruoktu lea mu váimmus” („Mu kodu on 
mu südames”). Teosest rääkisid ja seda 
kommenteerisid TÜ saami keelte noorem
teadur Merit Niinemägi ning Keele ja 
Kirjanduse toimetaja Ott Heinapuu. Kir-
janduskohviku idee on selles, et teisi keeli 
avastatakse eri meelte abil; sama kirjan-
dusteos kõlab eri keeltes ja nii saavad osa-
lejad „maitsta” võõrast keelt seda kõneldes, 
sest iga keel ilmutab end täies kordumatu-
ses ja unikaalsuses.  

26. septembril toimus Eesti Kirjandus-
muuseumis Akadeemilise Rahvaluule 
Seltsi sügishooaja avakoosolek. Esitleti 
Keele ja Kirjanduse teemanumbrit „Folk-
loor ja vägivald”. Folkloori ja vägivalla 
mitmetahulistest suhetest ning nende 
suhete käsitlemisest teemanumbri artik-
lites vestlesid erinumbri koostaja Madis 
Arukask ning artiklite autorid Ott Heina-
puu ja Katre Kikas.

27. septembril peeti Tartus Euroopa 
keelte päeva üliõpilaskonverents. Oma 
magistri- ja bakalauseusetööde teemadel 
kõnelesid teemaplokis „Eesti keel luubi 
all” Saara Liis Jõerand (TÜ, „Ortograafia 
stilistilise vahendina eesti nüüdisluules”), 

Anna Maria Jäetma (TLÜ, „Kausatiivide 
kasutus 4–5-aastaste eesti laste keeles”), 
Elsa Mensalo (TÜ, „Piiblist pärit fraseo-
logismide tundmine ja kasutus eesti keelt 
emakeelena ja teise keelena kõnelevate 
üliõpilaste hulgas”), Jaana Visnapuu (TLÜ, 
„Eesnimede käänamine tegelikus kasu-
tuses”). Plokis „Keeled kõrvuti” esinesid 
Urmet Lepasson (TLÜ, „Inglise vaba ing-
tarindi eestikeelsetest vastetest”), Johannes 
Sarapuu (TÜ, „Eestirootsi keelekontakti 
mõju Harju-Madise, Risti ja Noarootsi 
murrakus”), Meeta Kõljalg (TÜ, „Meelte-
segaduse väljendumine Nonnose antiik-
poeemi „Dionysiaka” kahe tegelase näi-
tel”), Kertu Zahharov („Tšerokii keel”, TÜ 
kursuse „Maailma keeled” lõputöö). Oma 
õpilastöödest andsid ülevaate August Lip-
pus (Hugo Treffneri Gümnaasium) ja 
Aleksandra Karpuhhin (Parksepa Kesk-
kool). Konverentsi korraldasid Emakeele 
Selts ning Tartu Ülikooli eesti ja üldkeele
teaduse instituut.

30. septembril tähistati Tartus rahvus-
vahelist tõlkijate päeva seminariga 
„Väikesed keeled (masin)tõlkemaa
ilmas”.  Esinesid Mai Lehtpuu (Euroopa 
Komisjoni tõlkija, „Masintõlkest toimetaja 
pilgu läbi”), Elizaveta Yankovskaya (TÜ 
keeletehnoloogia teadur, „Meet SMUGRI-
MT – Online machine translation engine 
for low-resource Finno-Ugric languages”), 
Anna Räbokon (Luisa Tõlkebüroo, „Väi-
kesed suured haruldused tõlkebüroos”) 
ja Kristiina Suviste (Euroopa Komisjoni 
masintõlkeüksus, „Masintõlke areng 
Euroopa Komisjonis: eesti ja teiste väike-
keelte kitsaskohad ja lahendused”). Semi-
nari lõpetas aruteluring „Väikesed keeled 
tõlkemasinas”.
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KAITSTUD DOKTORITÖÖD

23. septembril kaitses Lola Annabel Kass 
Tallinna Ülikooli humanitaarteaduste 
instituudis doktoritöö „Inetuse ilu. Eesti 
dekadentsikunst 20. sajandi esimesel 
poolel”. Juhendajad olid Mirjam Hinri-
kus (Eesti Teaduste Akadeemia Underi ja 
Tuglase Kirjanduskeskus) ja prof Kersti 
Markus (TLÜ), oponendid Jaan Undusk 
(UTKK) ja Anu Allas (TLÜ).

Doktoritöö uurib inetuse esteetili-
suse tähtsust dekadentsikunstis ja nende 
mõlema mõju modernse kunsti kujunemi-
sele. Dekadentsinimelise kunstilise väljen-
dumislaadi tuntumad näited on Charles 
Baudelaire’i luulekogu „Kurja õied” („Les 
Fleurs du mal”, 1857) ja Félicien Ropsi 
looming, nagu tema maal „Pornokratès” 
(1896). Dekadentsikunsti ja -kirjandust 
on enamasti seostatud morbiidsuse, hedo-
nismi ja seksuaalse perverssuse fetišeeri-
misega. Kass aga nõustub nende nüüdisaja 
kunsti- ja kirjandusteadlastega, kes näevad 
selles mitmekihilisust, kus tuleb ilmsiks 
pigem vastuoluline ja kriitiline suhtumine 
oma kujutatud temaatikasse. Kokkuvõtvalt 
võib seda nimetada mitmesuguste lagune-
miste ja allakäikude käsitluseks.

Kassi doktoritöö toob nähtavale, 
kuidas moderniseeruvas ja linnastuvas 
Euroopas pöördusid dekadentsikunsti 
viljelevad loovisikud materialismikultuse 
vastu, sest nad väärtustasid elu vaimseid 
aspekte, nagu kunstid. Dekadentsikunst 

on üks neid olulisi modernismi nurgakive, 
mis hakkas Euroopa kunstimetropolides 
kujunema XIX sajandi teisel poolel ja Ees-
tis nooreestlaste perioodil, mil siin sai olu-
liseks nii omakultuuri edendamine kui ka 
eurooplaseks saamine ning modernse eesti 
kultuuri loomine.

Kuigi doktoritöös pole Kass kesken-
dunud valitud kunstnike loomingule, vaid 
laiemalt XX sajandi esimese poole eesti 
kunstile, siis säravate dekadentsikunstni-
kena jäävad silma kolm: Erik Obermann, 
Konrad Mägi ja Eduard Wiiralt. Uurimus 
heidab värske pilgu möödunud sajandi 
esimesel poolel tegutsenud eesti kunstni-
kele ja avab huvitavast, inetuse esteetika 
ja dekadentsikunstiga haakuvast küljest 
nende loometöö modernsust.

Doktoritöö on interdistsiplinaarne 
uurimus: rõhuasetus on küll kujutaval 
kunstil, kuid see on omakorda suhestatud 
kirjandusega. Dekadentsiteoste tunnus on 
eri kunstiliikide vaheline dialoog, mille 
näiteks on teistele teostele viitamine: Wii-
ralti kunstist võib leida viite Baudelaire’ile 
ja August Gailitile ning Friedebert Tug-
lase loomingus inspireerumist Mägist 
ja tema maalidest. Kirjanduse ja kunsti 
võrdleva uurimisega on tulnud ilmsiks 
Baudelaire’i ulatuslik mõju nii eesti kuns-
tile kui ka kirjanike ja kunstnike inspiree-
rumine üksteisest. (https://www.etera.ee/
zoom/201918/view?page=1&p=separate&
tool=info)
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